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*— fraaroa aigo lå klokt påhraraaoan. 

"Du förlAter: 

jag bar mina egoa tankar!" 

9* ffraun. 
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FÖRSTA KAPITLET. 



Fpprepa så godt alltsammans, sä fir jag hdra om 
du komner ihåg det!» 

»Åb, nog kommer jag ihåg det alltid. . . . Först skirile 
jag till alla skolbams-föräldrarne och helsa ödmjukast 
och fråga hur herrskapet mår och om herrskapet ville 
▼ara så goda och i morgon afton göra min fru den 
åran att dricka té och ta en smörgås hos henne klockan 
6 — var det inte så?» 

»Jo, riktigt; men sedan, min kåra Agneta — se- 
dan?» 

»Nå , se*n så skulle jag hos rådman Lindgrens höra 
åt om det inte står till att få låna ett hälft tjog ågg* 
som de få tillbaks i nästa vecka. Hos fru Gråberg 
skulle jag låna två marker smör, hos fru Pårman ett 
skålpund risgryn; och hos borgmästarns skulle jag be* 
gära, på lilla Auroras skolpengar, fem maker ljus . . . 
var det någonting mer?» 

»Nej, inte den här gången, utom det andra i bodarne, 
som du väl också minns?» 

»ia bevars, att jag skulle begära prof på småsill och 
té, och det på hvartenda ställe, men akta mig att 
tala om att jag hos någon annan ta*t prof förut.» 
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»Alldeles — du är en beskedlig meniiiska, och om 
du lyckas efter förväntan, så skall du få milt blå- 
randiga förkläde. Men bed dem för guds skull öfver- 
allt hålla det tyst för doUer min; ty far hon den min- 
sta hum om tillställningen, så är hela glädjen förbi.» 

»Lita på mig, jag skall nog ge dem besked! Men 
låt mig ge mig af innan jag glömmer bort det!» 

»Håll, Agneta du: för elll i verldcn tag med dig 
spilkummen och låna ett qvarter sirap inne hos Arn- 
bcrgskan! Jag har allt lite qvar af den som jag i »sia 
veckan lånte hus doktorns, men det försiar inte till 
Uå bars-gröten.» 

Agneta tog spilkummen och gick» men hade icke 
liiMiiiit mer an jeinnt och nätt utför trappan, då hennes 
HMimor mod andan i halsen kom flygande efter henne. 
•Agneta, Agneta, om du £ar se Simnermaiiftkan • så 
skuffa hem henne! Och hör på, du: säg till hos bagarns, 
att, fkst deras lille Nils är bra besvärlig, eftersom han 
tar så mycken tid bort att sitta ensam med, så kan 
han ändå få komma i nästa vecka, om de i mor- 
gon bittida vill skicka hit tre saffransbullar och tre 
icryddlimpor ^ säg att du skall köpa det andra kontant 
. . . Men se der ha vi ju Simmermanskan ! Skynda 
dig nu, Agneta, och stå inte och häng bort liden, an- 
nars blir det ingenting af med det blårandiga förklä- 
det, som ännu aldrig varit tvättadt, utan är 6a godt 
som splitter nytt!» 

Nu ändtligen fick den tungt belastade Agneta lof 
att ge sig af, och den värda matmodern hasiade att 
emottaga sin andra utskickade, den celebra springmada- 
mcn, den odödliga Simmermanskan, som varit balfva 
staden omkring för att låna ihop koppar, glas och en 
oändlighet af diverse. 
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»Hill vålstgnade SlBuneniMiiska , har hon nu fStt 
aAhiag -^ ach bur lät det till i granngårdarne: det rar 
val slor uadrMi dfVeralHT» 

»Nå, det m^ en veta att de skulle iSgga näsorna i 
blöt och fråga ut allt hvad de kunde få veta; och skam 
att ta fram'et, hade jag inte stått som jag ger hos 
pofttmåsterskan oeh aptekerskan, sä hade det MifVit 
hvarken det ena eller det andra ! Men jag förstår mig 
på alt lerka med guiB«iorfia, jag; och den är ännu inte 
skapi att vandra på jorden som sätter sig på tyåre», 
när Siramermauskan slår sig pa rätta trallen» ... Se 
här 0u postmästerkans stakar . . . koppar . . . teskedar, 
och sockertåogeu på köpet. Och cu mark ost oeh en 
kappe bruna bönor på Lovisas skolgång. Jag tror mest 
att jag uträttat är^detl Och se här från aplekertkan 
glaaen , brickorna oeh tekannan i>ch vaniljen och karde- 
mumman och hallonsyltet. Skicka åstad en annaa och 
skaffa ihop allt det der! Men så mycket skall jag 
säga, att aptekerskan fällde ctl ord om att mamsell 
kunde vara snäll och apart sy henne en ny negligé och 
en ny krage till barndopet hos Berglunds i nästa veckaj» 

>»Tie negligéer» kära, förlräflliga Simmermanska! 
£n sådan memiiska som Simmermanskan finns inte i 
hela kristenheten; och atl Simmermanskans flicka skall 
få gå gratis så länge jag håller skola, det svär jag på! 
. . . Men låt oss nu tänka efter hur vi ska få en stek: 
jag måste ha en stek, och den inte så liten ändå; 
men jag har inte pengar till mer än ungefär hälften, 
ty styfrarne ska delas på så många händer, att en inte 
kan betala något helt upp. . . . Men vänta, vänta, ma* 
dam Simmerman, lyckas bara vår tillställning, så att 
de stackars karlarne få tillfälle att fria, så vore det väl 
sjelfvaste kassingen, om fyra friare skulle fl afslag på 
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ett brAde; och tar ho& bara en af de tre — denQerde» 
den der fjåskige löjtnanten, som inte har mer än sina 
himla-ögon, vill jag inte lägga två strån i kors för ^ 
så äro vi på det torra; och £år jag göra bröllop nfista 
år, så skall Simmermanskan ha svart borabasin till för- 
kläde, en vacker shalett och* nytt stycke till mössa, 
det lofvar jag, förutan en pcnningedusör , som inte skall 
gå af för hackor!» 

»Nå, jag kan väl aldrig tro annat, än att slaktarn 
nöjer sig med haifVa betalningen så länge. Ro hit med 
pengarna: jag skall prata för skåln; och jag riM hite 
heta Simmermanskan, om inte jag skaffar en sfck, så 

att både frun och annat folk få äta sig mätta Men 

annars, oss emellan sagdt, är det väl hin sjclf att hon 
skall vara så karlskygg, att hon inte låter någon A'ia 
till sig, utan att det skall ställas till sådana här kolifejer 
för att få gjord undan den saken!» 

»Tacka gud hon, Simmermanskan, att det går ändå! 
Förr i verlden — åhja, det var inte så länge sedan 
— kunde hon ge sju svar för en fråga; nu är det an- 
norlunda, och ho mäktar reda orsaken lill en sådan 
förändring? Måtte hon nu bara icke fa nys om nå- 
got! Jag är alltför glad alt majorskan Mintcn bjöd 
henne dit att hjcipa sig under de här dagarne; och jag 
tror icke att hon kommer hem förrän i morgon , då jag 
érnar skicka bud till henne att jag önskar tala med 
henne i en angelägen sak.» 

»Och då skall hon bli lite storögd att få se så myc- 
ket ljus och salen full med folk!» 

»Nej, det går rakt inte an att hon icke får veta de^ 
lite förut, så pass långt att hon kan hinna kläda on^ 
sig och komma sig lite före. . . . Men so bär, min bästa. 
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väbigiMde macbni Sinaeriiia», äru pengtrncs jag litar 
på henne tusen gånger mer ån på mig sjelfl» 

Simmarmanskan uraktlåt icke heller att rältllrdiga 
de höga förhoppningar, som fastades vid hennes per* 
sonlighet Steken kunde kallas ett underverk, fi5r 
att vara betald endast till hjilften; uch hela tillitåll* 
ningen, då man billigtvis tager i betraktande tillstAlla- 
rinnans hoplånta resurser, bief ett non plus ultra af 
lyckade feter. Teet berömdes isynnerhet. »Hvar kö* 
per syster sitt té -^ hvad slags blandning nyttjar 
syster?» idel frågor, h vilka värdinnan rodnande och 
leende sökte slå i luften, ty hur kunde hon tillstå att 
det bestod af profver från minst tio serskilda stållen I 

Men innan té-triumfen hann att satta lif i dagens 
högtid, utstod den värda frun en högst plågsam och 
obehaglig stund: det var den stund, omkring en timnt 
före gästernas ankomst, på h vilken hon väntade sin ef- 
terskickade dotter. 

Lokalen för tillställningen bestod af tvenne rum, 
en temligen stor sal, i hvilken vanligen arbetades, 
och en mindre kammare, moderns och dotterns genen* 
samma boningsrum. Det var i den festligt beprydda 
salen som den ömma modern vid 5-tiden gick af och 
an, ordnande tékopparne och småbrödet för minst ti* 
onde gången. Den dunkla höstskymningen hade intrAdt, 
och tvenne af borgmästarinnans ljus brunno redan i 
blankt polerade messingsstakar, då lätta steg hördes i 
f&rstugan. 

Modern öppnade sjelf dörren. »Välkommen hem, 
Constance lilla?» 

»Hvad betyder det bår? Hvad skala vi med alla 
dessa ljus och all denna högtidsprakt?» frågade en röst, 
i hvilken man hade svårt att urskilja något syskontycke 
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ned deii ItAtga oeh frbka siilveiilaiifra i G^nslaaee 
Wallers lon. 

nAck, mitt älskade btni, fråga kle sä kallt: du 
förstår väl att jag velat (ira din födelsedag. Låt mig 
nu omfamna dig och lyckönska dig på denna dag, som 
jag hoppas skall lilifva dig en glad högtid, en sådan 
som anstår din ungdom!» 

»Men en sådan söm icke anstår vår fattigdom! Tro 
ej, goda mamma, att jag är otacksam ^ långt derifrån; 
nen h vårföre skola vi blottställa oss för åtlöje och an- 
märkningar, då båda dciame kunna undvikas? Man 
skall klandra oss för denna tillställning, och man har 
rättighet att göra det!» 

»Tvärtom hoppas jag de rätt hjertligt skola tacka 
oss. Det är så roligt att få en liten sväng nu under 
bisten: de unga dansa och de gamla se på!» 

»Dansa ?» upprepade Constance med ett alltför tydligt 
uttryck af ogillande. »Komma här då några andra än 
barnens mödrar?» 

»Se så, visst kommer det några andra. . . . Men se 
nu icke så bedröfvad ut — skall du då aldrig i veri* 
den bli glad mer?» 

»Vi skola dansa,» återtog Constance, >K)ch det är än- 
nu icke halftannal år sedan vi ledsagade pappa till 
grafven !» 

»Kära du, behöfver du påminna mig om den dagen! 
Min förlust var väl den oersättligaste; men jag har måst 
iinnä mig och inse, att hvad Herren gjorde var väl 
och i behaglig tid gjordt. Hur tärdes icke pappa af 
bekymmer, att ständigt se sig nödsakad att skuldsäUa 
sig allt mer och mer! För en liten tid såg det ut som 
det velat ljusna, men så mörknade det till igen; och 
om han fått lefva Nå, kära barn, inte skola vi 
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uppsailigen förlHlCra rår frqjd! GmUi iiMiiiii^or ha 
hide fure och efter pappas borlging galt oss tillhanda 
med råd och bjelp; och ehuru jag aldrig kao giöamia 
lilla Ulla, min ögoasien » ^ som skulle följa pappa, så 
iuscr jag Hodå aU mången bar mer skäl alt klaga: vi 
två bcifa oss ju ratt bra på skolan. Ilel var just tu 
föraytiens skickclse att vi skulle flytta hiilt 

Mja^ sade Constance, i det hon med siu lilla hand 
mekaniskt for öfver pannan, iidet var eu Forsyneas 
skickelse! Men» mamma, vi åro likväl fattiga — hvar- 
ifrån bar då allt detta kommit? Vi borde kke satta 
oss i skuld^) 

»Ack, låt mig nu ha min glädje ostörd! Du ttr 
aldrig höra talas om den skulden , 1^ det lilla jag upp- 
tagit afgår hos liie hvar på barnens undervisning; desa^ 
utom kan du aldrig föreställa dig hur klokt jag styrt tili 
Oroa dig ej öfvcr någoutii^, var äBnu en gång glad med 
de glada — lofva mig del, min lilla ConstanceU 

»Man bör ej lofva mer an man lormår hålla. Glad[ 
på det sättet, som mamma fordrar del, iam jag ej 
vara; likväl vill jag försöka att ej visa mig otacksam.» 

»Och nu går du in i kökskammarn och klär dig, 
söta milt barn, klär dig med smak och behag ... du 
vet hvad klädseln gör till, helst i dansen!» 

»Jag kläder mig icke (ill dans, ly jag har lagt bort 
att dansa!» 

»Himmel — lagt bort att dausa^, du, en nitton års 
flicka! Nej, delta går för långt! Jag säger att jag 
inte begriper dig: du gör mig verkligen ett stort be- 
kymmer!» 

»Gif akt att Gud icke straflfar oss för ett så lätt- 
sinnigt yttrande — den dag torde komma, då jag gör 
mamma ett större bekymmer än det att icke dansa!» 
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»Ack, mitt Irarn, du år så sträng I dina grund- 
satser och yttranden! Nog vet vål jag att detta på det 
hela är en småsak; men f5r i dag, då jag ståHer till 
en fest för din skall, rare det ingen småsak. Det skalle 
kosta oerhördt på mig, om man sade: 'Stackars fru 
Waller, hon hade ingenting för sin vftlmeningl Con- 
stance föraktade den och visade icke ens så mycken 
aktning och undfallenhet f5r sin mor, att hon dolde 
denna fcånsla: hon gjorde sig tvärtom en heder att visa 
den, derigenom att hon icke dansade!'» 

»Var lugn, mamma: det är sann t att jag numera 
icke älskar detta slags nöje, men hellre än jag skulle 
gifva ett sådant exempel af barnslig otacksamhet, vill 
jag dansa. Jag önskar att mamma deremot lofvar 
mig att aldrig mera ställa till något sådant här för 
min skull!» 

»Det lofvar jag visst , mitt barn ; jag lofvar allt hvad 
du vill, blott du nu, som sagdt är, kläder dig utan 
(idsutdrägt. Klockan är en qvart öfver 5, oeh kloc- 
kan 6 ha vi de fremmande här.» 
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ANDRA KAPITLET. 



En stor del af de bjudna gästerna hade redan in- 
tagit sina platser i salen, då festens bjeltinna inträdde. 

Constance bar en hvit nettelduks-klädning ulan alla 
prydnader. Hcnues slätkammade hår böjde sig i en be- 
haglig rundning kring den ovala kinden, smög sig upp 
ofvan del lilla örat och nedföll i en lång lock på b var- 
dera sidan om halsen — i nacken uppburos de rika flä'' 
torna af en svart perl-kam. 

I denna så enkla och flärdlösa drägt förekom likväl 
hennes skönhet vida mer imponerande än fordom; och 
oaktadt både hennes utseende och väsen bytt färg och 
ton» oaktadt det leende ungdomslifvet syntes liksom 
bortstruket för fläkten af ett strängt och djupt allvar» 
hade hennes medfödda behag ändå icke lidit, hvilket 
bekräftades deraf att vid närvarande tid verkligen fyra 
unga män med förtviflad ihärdighet stridde om äran 
att öfvervinna hennes kallsinnighet. 

Ingen visste, ingen anade, ingen kunde bilda sig ens 
deo ailägsnaste föreställning om orsaken till Gonstances 
utomordentliga förändring. Den syntes lika litet här- 
flyta af en sjuklig retlighet, som af mjeltsjuka eller 
sorgbundenhet. Hon syntes aldrig sorgsen , aldrig upp- 
rörd, aldrig tankspridd eller nedstämd, endast luga 
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och allvarsam, beständigt lugn, atan glädje» ulani 
smarta. Och detta tillstånd hade nu vidvarat flera 
månader, ja väl ett hälft år. 

Underrättelsen om faderns död träffade Constance 
kort efter den tidpunkt, då vi, för något mer än hälft 
annat år sedan, togo farväl från Örnvik. Hon hade då, 
tvärtemot allt konsulinnans öfvertalande, rest hem för 
att dela sin mors bekymmer och vara henne till hjelp 
och stöd, ty Constance visste så väl att hennes mor 
hörde just till de qvinnor, som ej kunna ställa något 
slags ekonomi i ordning. Men ehuru Constances hjerta 
djupt kénde saknaden af en far, som alltid visat sig 
huld och älskande, måste hennes förnuft likväl med- 
gifva att hans bortgång var det bästa för de efterlem- 
nade; och sålunda öfvergick saknaden till en lått 
skugga, hvilken efter hand, då hon kunde reda deras 
förhållanden och uppkasta planer för framtiden, allt 
mer och mer upplöstes under inflytelsen af ett friskt 
och verksamt lif. 

' De båda fruntimren hade flyttat till en af rikets 
större städer, der de medi^lst några gamla förbindelser 
lyckats uppsätta en halfpension, hvilken egentligen I 
afseende på undervisningen styrdes af Constance. 

I början af detta tröttande 14f — hviiket hennes 
stolthet satte en heder uti att föredraga fratnffVr motta- 
gandet af det understöd , konsul Love årttgen erii)jiidit 
hennes mor — småsuckade Constance htinéra gånger 
om dagen, och skrattade och förtviflade ömsom öfver 
sina elevers tröghet och ofattlighet,* men dessemellan 
var hon g!ad, rörde sig så läti som %ehi i luften, 
och skref bref fulla af sprittande lif och småtrefliga 
föreläsningar till Evelyn, som alltid i dem tyckte ^tg* 
vara sni te af a v^onstanee» 
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Meit en annaii lid iytrddde: hon appkérde efter hand 
all 1i]iiga öfver barnen cich skolans liesTärligheter» Iior 
skötte den tyst och stilla, dansade och qvil trade c| mer 
som %larne i luften» oeh skrcC till Evelyn antingen 
aflandltngar så allvarsamma och torra atl Evelyn jft* 
spaåe dervid, eller ock breflappar så små och inne* 
hållslösa alt Evelyn sackade, finnes glada» ft^iska rM 
anlog visst ingenting sjukligt» m^n den lat ej mera si 
ung, och fick titl och med slimdom en tillsats af stråf 
och kylig metallklang. 

Dd var nu omkring eti år sedan fru Walter nedsalM 
sig i ***. Redan «nder de första veckoriKi eröfraée 
Coastaace en nng handlandes och en »ng militärs hjer^ 
tan; men eham begge dessa män voro fullkomliga ka» 
valjerer» och köpmannen hade de bäsla nlstgter ft^ 
ftramtiden, förfotef Constance ogiinstig» likväl alltid på 
ett siilt, som gjorde det ovisst huruvida de icke nå- 
gon gång i lidenias längd kunde vinna en gnista hopp# 
Men sedan den stora omstörtningen , i €onslancea 
väsende inträffat» visade hon dessa tillbed jare en al 
alisiord och afvisande kdld» att» derest icke just 
denha drifVit deras egen värma till den största höjd» 
de nog skislle hafva kisett det fmktlctoa af sina lieroöi* 
dandea och afttålt från besrM*et alt oupphörligen upp- 
göra nya. 

MtdtiMider deras föitviAade bekymmer öfverraskades 
de nu af en bjudning till fru Waller» och i fdrljua* 
ningen gjorde då hvar för sig det heUgå löftel 4itt, i 
trots af h varje hinder, b varje motighet» äfventyraen 
förklaring. 

Om de båda andra friarne säga vr t«Hs vidare in* 
genUng: de äro resande i staden och kooHna således 
nog att |>åpékas af det öfr^a siHskapet. 
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Constance förde $ig vid ^itt inträde i salen med ; deo 
grace och den ledighet, som är vissa q vinnor medfödd, 
antingen de visa sig i den anspråkslösa kammaren el- 
ler i den bländande med folk öfverfyllda salongen. 
Under det hon passerade raden utefter att emottaga 
lyekönskningarne, hade hon för hvar och en af damer- 
na några förbindliga ord till tacksamhet för deras ar- 
tighet att bivista mammas »imipromtu»; och för Gon-* 
stances skull, (or hennes stolta ödmjukhet, som man 
ej från någon sida kunde komma åt, qväfdes löjet på 
många läppar, och de hvassa pilar, som redan börjat 
susa omkring i alla riktningar mot den stackars fru 
Wallers uppfinningsrika tillställning, förslöades möt 
dotterns afväpnande älskvärdhet. Då man såg på hen- 
ne, hade man icke mod att vara elak, ty många voro 
de fruntimmer i sällskapet som hade urskilning nog 
att finna, det Constance, i trots af det välde hon egde 
öfver sig sjelf, dock i grund var ytterst besvärad af 
den uppmärltsamhet och artighet, hvarför hon mot 
sin vilja var ett mål. 

»Det är en i högsta grad vettig och förträfflig flicka,» 
sade en fru till sin granne, »och jag skulle bli stött 
på hvar och en, som hade nog liten grannlagenhet 
att låta henne förstå, med hvilken sinnrikhet hennes 
mor vetat ersätta sina bristande tillgångar.» 

»För min del,» svarade den tilltalade, »beundrar jag 
moderskärlekens skarpsinnighet för högt att allvarsamt 
kunna klandra den, ehuru jag likväl uppriktigt tillstår 
alt jag hemma hos mig sjelf skrattade rätt hjertligt, 
då jag tänkte på hur vid supéen hvar och en skulle 
kanna igen sitt.» 

»Nå , hvad den saken beträffar , så tror jag icke det 
kan vara något ondt i ett litet skämt mellan två ögon 
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med sig sj«lf eller mellan fyra med en god vän, biott 
man aktar sig för att såra den det rör. . . . Ken 
hade Constance verkligen kke den ringaste aning om 
hvad här hemma väntade henne? Jag har hört att hon 
lär ha tillbragt de senaste dagarne hos min lilla nådiga 
majorska.4» 

»Nej» jag bedyrar att hon derom ej hade ens deit 
aflägsnaste föreställning, min söta tta K^. Gonstances 
sinne är upptaget af . » Gud allena vet hvad: om jag ej 
hade så utmärkt goda tankar om henne, så» . . » 

»Så ... . ack, för all del fortfar I» 

»Ts • . . tala sakta — jag är rädd att någon kan se 
på oss« . . . nej, det går icke an att tala sakta: låt 
oss vexla ämne; vi skola sedan återtaga detta« . . . Aha> 
der ha vi två af hennes friare: vår unge handelsman 
kommer lofverande från ena sidan och löjtnanten från 
den andra« Jo, nu blir hon upptagen! Hon niger 
just charmant > . ack , de se så h jer tans saliga ut — man 
skall få se att löjtnanten tar lofven af vår lilla Sillen. . . . 
Ha ha ha, hon retirerar bakom tebordet! Aj aj, 
mina herrar, det tog inte skruf den här gången!» 

»Min söta, nådiga majorska > nu talas här till höger 
och venster -- haf blott den godheten att betrakta den 
der gamla taflan på väggen midtemot, så kunna vi 
prata hvad som helst. . . . Det var fråga om en ganska 
grannlaga punkt och majorskans omdöme öfver en viss 
person?» 

»Ja, jag lät förstå at I, om jag ej hade så utmärkt 
goda tankar om henne, så skulle jag känna mig frestad 
att förändra dem.» 

»Hvad i himlens namn sade min lilla majorska?» 

»Jag -^ ingenting: jag beundrar det der gubb-an$ig« 
tet, lilla fru K—; se hvilka veck på den pannan!» 
En Natt. ZQ* 
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»Och båret s^anU» inföll fru K— , riktaode sid lorgr 
nett $t. samma hiål; derefter fortfor hon sakta: »Haf 
loedlidande med mia oro: jag högaktar denna unga 
flicka så mycket, att jag skulle känna mig förtTiflad, 
offl hon icke vore allt hvad hon synes.» 

»Vi fl icke förhasta oss. Sedan flera månader röjer 
sig en besynnerlig förändring i hennes väsende r^ eller 
har detta kanske undgått fru K— s uppmärksamhet?» 

»Hvarken min eller någons af. alla hennes bekanta; 
jag har trott att de begge fruntimrens bekymmersfulU 
omständigheter dertill varit orsaken.» 

»Nej, så kan det icke vara. Först och främst var 
deras t)elägenhet icke bättre, då de först, kommo hit; 
pch för. det andra hör Constances karakter icke till den 
sorten , som nedstämmes af sådana slags olyckor som en 
hederlig fattigdom. Förändringen i hennes lynne, sätt 
och hela lif och lefverne måste sökas på annat liåll!» 

»Jag bekänner att dessa ord förvåna mig ^ jag vå- 
gar icke gissa meningen.» 

»Nå väl, jag skall söka förfärdiga en nyckel; få 
se om vi sedan tillsamms^ns lyckas öppna gåtan. . . . Men 
iåt oss först tala några ord med våra grannar; jag vill 
icke att man observerar att vi synas intresserade af 
vårt samtal.» 

Men i sjelfva verket voro båda damerna så intres- 
serade af sitt ämne, att grannarne snart lemnades i ro, 
hvarefter majorskan med lorgnetten riktad på gubb- 
ansigtet åter tog till ordet: 

»Jag har länge misstänkt en hemlig kärlek, först af 
den orsak att en fattig flicka icke gerna kan visa sig 
mån om att undgå tre hedrande giftermålsanbud, i fall 
lion icke dertill har sina goda skäl, och för det andra 
af den orsaken att det aldrig plägar vara fallet att em 
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Dog och obtmden flicka försmår det lilla oöjet i en 
oskyldig kurtis af en uBg, vacker löjtoant, sädan som 
Tår Adonis på tröskeln därborta, så vida icke hennes 
hjerta talar för en annan.» 

»Ack» detta år så sannt, min bästa majorska» att jag 
blott icke begriper att jag aldrig fallit på samma idé! 
Men hvem i guds namn skulle bon älska — man har 
icke hört omtalas någon femte kurtisör?» 

»Det finns många saker till i verlden, som Qian aldrig 
hör utaf; pch det är just, efter h vad jag tror, de, hvilk^ 
göra minsta väsendet af sig, som äro allra farligast.» 

»Det $f minsann alltför möjligt; men hvartiU skulle 
en sådan hemlighet härvid lag tjena -^ hon har ju 
sin frihet att gifta sig med hvem hon vill!» 

»Visst har hon det; men det ges ju kärleksaffärer, 
min lilla fru K^, der upplösningen icke alltid blir ett 
giftermål.» 

Vid denna djerfva anspegling hade fru K— åtmin- 
stone den godheten att rodna innan hon, efter en ha- 
stig blick omkring sig, sakta svarade: »Ah, jag för- 
står: hon är föremålet för någon förnam mans blickar?» 

»Jag har ingenting sagt — var så god och kom ihåg 
att denna gissning kom från lilla fru K— sjejf och 
icke från mig! Hvad jag vet och kan ansvara för san- 
ningen af, är följande!» 

Men här måste det lifvade samtalet åter uppskjutas; 
ty de tvenne personer, som nu stra\t efter hvarandra 
inträdde, voro af alltför mycken vigt, att våra fruar 
kunde låta dem passera utan uppmärksamhet. 

Den förste var en ung, ganska vacker karl med 
fint utseende och städadt maner. Han var synbarligen 
långt mera hemmastadd än någon af de andra, kallade 
fru Waller tant och Constance du, och visade sig öfver 
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faufvud såsom en person, hvilken anser sig ha för^sfa 
rummet på förslaget. 

»Detta är helt säkert doktor Wilson?» yttrade fr,a 
K^ med pröfvande blick. »Det är en ytterst hygglig 
ung man, och tar hon icke honom, så är hon märk- 
värdig!» 

»Helst han redan en gång förut för ett par år sedan 
friat till henne. DA var han som erhöll hennes on*- 
kels stora förmögenhet, och som, alltsedan han fick 
den, äflats om att genom ettTgiftermål dela den med 
henne.» 

»Oändligen vackert, verkligen hedrande och ädelsin- 
nadt, synnerligast ihärdigheten att mot hennes vilja 
söka förflytta henne i lyckans sköte!» 

»Ja, det är förvånande; men kärleken åstadkommer 
besynnerliga underverk . . . kanske det ej är det minsta 
att se den der fule herrn , som nu passerar uppåt , ställa 
sig vid sidan af tre så vackra och eleganta män, för alt 
fånga den obevekligas hjerta. Jag är säker att endast 
kärleken ger honom mod att trotsa de sidoblickar och 
spotska miner, som regna öfver honom.» 

»A ha, den der, den der . . . nå, hvad är han nu 
igen — hvad är det han heter?» 

»Carlberg, Carlbom eller Carleborg ^ jag minns 
minsann icke riktigt. Han lär vara inspektor, förvaltare 
eller något dylikt ; men han har pengar och ernår köpa 
sig en egen gård. För öfrigt skall det vara en högsf 
aktningsvärd person.» 

»Mycket beskedlig och aktningsvärd, det har jag 
hört; men, herre gud, med sitt utseende har han 
visst föga hopp vid sidan af sina tre rivaler!» 

»Hvem vet: redbarheten har också sitt värde, och 
kanske gjorde hon bästa valet, om faontoge honom. Se 

Digitized by VjOOQ IC 



21 

^fi bara, hur han irånger sig fram ^ han år miBSann 
inte blyg! Hans ränliga grå ögon tyckas jnst sflga. tiU 
de der andra kurtisorema: lika god rfiU, mina herrar: 
vftgen är för alla , och den som först kommer till qvar* 
nen» får först målet T» 

Fra K-* skrattade åt majorskans lyckliga förraågR 
att öfversätta ögonspråket, medan de begge lyssnade 
på sin granne till venster, hvilken åter för sin granna 
berättade hur braksförvaltaren Carleborg blifvit kär i 
mamsell Constance. 

»Nå, hur var det med den saken?» 

»Ack jo, det var alltför näpet! Han plägar alltid, 
den beskedlige bruksförvaltarn, några gånger om året 
vara här i staden och uppgöra spannmåls-affärer. I 
somras stannade han här längre än vanligt — och vet 
någon hvarfore? Jo, för att sköta om en arbetskarl, 
som råkat falla och bryta benet, medan han bar en 
tunna råg upp på vinden. Men det goda har alltid 
belöning ' med sig : hos den arbetskarlen fick han en 
vacker uppenbarelse af vår söta Constance, som också 
har en liten älskvärd vurm att, fast hon sjelf ingen- 
ting har, ständigt vara andra till hjelp. Hon var be- 
kant med den fattiga hustrun, som är fru Wallers 
tvätterska, och kom många qvällstunder att se till den 
bedröfvadc familjen. Bruksförvaltarn, som har det be- 
skedligaste och vänligaste fajerta i verlden , blef kär upp 
öfver öronen i den medlidsamma engeln , som han råkade 
nästan alla dagar; och sedandess är det nu tredje gången 
på några få månader som han är i staden , utan alt han 
lemnar minsta tvifvel om meningen med sina resor.» 

»Ursäkta,» sade majorskan, i det hon artigt fram- 
sträckte sitt hufvud, »är det tillåtet att fråga om nam- 
net på arbetskarlen och platsen för hans bostad?» 
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»Ingendera delen Är någon hemlighet, miii IHIä ma- 
jorsjta: karlen, som nU åter är frisk éch uppe — 
tack yare den hederlige bruksförvaltarhs goda hjerU 
att betala både låkare och allt ahnat åt hoiiom -^ he- 
ter Nicke Mattsson, och bor rid den långa planen 
stråxt Invid pl&nket mellan Lindbergs och Palmens 
trädgårdars 

»Aha!» mnmlade majorskan, antagande detta nitryck, 
som vill säga ingenting. Men med en förtrogen blink- 
ning till fru K— hviskade hon: »Intrigen knyter sig; 
vi skola straxt återtaga vårt förra ätnnet» 

Medan damerna emellertid vätita pä ett passande till- 
fälle härtill, skola vi kasta en blick på Constance och 
hennes tillbedjare. 
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TREDJE KAPITLET. 



Té-serreringen rar slutad, Constance hade ieke mera 
någon förskansning och gick således att sätta tig bred- 
vid en ung fra af sina närmare bekanta; men som 
denna jäst råkade höra till handelsståndet och såsom 
svägerska stod i närmare förhållande till tit. Sillen, 
ansåg sig denne berättigad att framträda på två stegs 
afstånd från Constance. Hvem kunde väl förmena ho^ 
nom att tala med sin svägerska? 

För att befria Constance från en så stor, synbart 
icke gillad påflugenhet, tog doktor Wilson en stol oeh 
satte sig på andra sidan om henne, att åtminstone 
hålla balans mot köpmannen; men då detta jägtanée 
efler hennes uppmärksamhet utan tvifvel måste besvära 
Constance än mer, fann sig löjtnanten af sina ridder- 
liga tänkesätt uppmanad alt ställa sig midt framfor 
henne, så att hon icke oupphörligt skulle behöfva se 
till höger eller venster, ulan kunde dela sina blickar och 
ord så väl till den ene som till den andre. 

Denna anordning kunde rätt väl ha hjelpt sig för 
tre; men som man vet, voro herrarne fyra, och vår 
gamle vän Leonard syntes Ingalunda hugad atl up|>* 
gifva all Unke på fördel för egen räkning. Han var 
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för kort att höja sig öfver löjtnanten, och nästan nog 
korpulent att kunna tränga sig emellan honom och den 
unge handlanden» hvilka dessutom enhälligt trängde 
sig tillsammans. Då således blott en enda utväg åter- 
stod att göra sig bemärkt, tog han rasl^t sitt beslut, 
och innan någon anat hans afsigt , hade han svängt förbi 
och intagit det lilla rummet emellan doktorns stol och 
Constances, intill hvars ryggstöd han sedan helt oge- 
neradt lutade sig. 

Nu var Constance i ordets fullständigaste mening 
belägrad, och hon hann icke besvara hälften af de 
intressanta frågor och anmärkningar, som haglade om- 
kring henne. 

»Får jag den äran att utbe mig första valsen ?j) yttrade 
den unge handlanden. 

. »Första valsen,» upprepade löjtnanten med ett med- 
lidsamt ögonkast, »har, sedan jag sista gången hade 
den äran alt profitera af mamsell Wallers sällskap, upp- 
hört att vara ä prendre.» 

»Jag trodde att den hade upphört att vara a prendre 
iredan förut!» inföll doktorn, med en öm blick vädjande 
till Constance. »Minns du icke att jag för* flera må- 
nader sedan fick löfte att, i fall vi under nästa höst 
.eller vinter träffades på något dansnöje, jag skulle ha 
företräde till första valsen?» 

»Jag miiins det.» 

»Men det löfte jag erhållit,» protesterade löjtnanten 
med den älskvärdaste min i verlden, »kan icke gerna 
gå tillbaka!» 

»Hvarföre icke det?» frågade Constance snäft. 

»Hvarfpre? Nå, min gud, en sådan fråga måste 
vara gjord af ett fruntimmer för att kunna förklaras. 
När återgaf segraren frivilligt den fana han eröfrat? 



dbyGoogk 



BS 

Jag tkulle tro att han försvarar den med lif och Modi 
hellre in att fegt slippa den ur hindernat» 

»Rätt bra!» återtog doktorn. »Men i fall segraren 
händelsevis upptäckte att fanan genom misstag kommft 
i hans hand, torde vissa hederslagar förbinda honom 
att låta udda vara jemnt.» 

»I krigstider känner man man hvarken udda elier 
jemnt — • man känner blott sina fienderj» 

»Det här^ inföll Constance, »är utan tvifvel allt- 
sammans ganska naivt, och på den tid jag ännu lekte 
med dockor, skulle jag varit f&rtjust åt att få höra en 
sådan strid som den ifrågavarande, emedan jag alltid, 
då jag lät mina, dockor agera bal-4amer, var i största 
förlågenhet om passande fraser att lägga i munnen på 
deras kavaljerer; men nu, om herrarne behaga» ^ den 
kallsinniga for lätt med näsduken öfver de rosenfriska 
läpparne •— »tror jag vi välja något annat ämne.» 

»I händelse jag finge föreslå,» upptog Leonard, i det 
han djerft lutade sig framåt, »så» . • . han gjorde ett 
litet visligt uppehåll. 

»Nå, hvad hade vi då att vänta?» frågade Constance, 
och man kunde säga att åtminstone aningen om ett 
småleende afspeglade sig på hennes ansigte. 

Redan delta var nog att hos de öfriga rivalerna 
Täcka svartsjuka, och denna vexte, lika fort som jetten 
i sagan, då vår Leonard med sin vanliga rättframhet 
bifogade: 

»Jo, om jag finge föreslå, skulle första frågan först 
biläggas, och det på så sätt, att mamsell >Valler, för 
att icke mankera någon af de tvenne herrarne, som 
anse sig ha fått löfte om valsen, icke dansade den med 
liågon af dem, utan i stället tilläte en tredje att i stör* 
sta ödmjukhet anhålla derom.» 
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»Del förslaget var icke så ilU ; och efter herr Sillen 
åfven haft den artigbeten att bjuda upp mig tili denna 
dans, sa £är jag taoka oeh antaga tiilbudeti» 

Leonard gjorde en grimas så förfilrlig, att de éf- 
riga ej kunde annat an -skratta. »Gud vet,» sade vår 
beskedlige Leonard, i det han flnnu en gång satte fram 
sitt hufvud, »att jag mycket älskar mina medmenniskor, 
men att i den grad tiilhandagå dem, det har aldrig 
varit min afsigt. Mamsell Waller är visst så god och 
tillerkänner mig skadeérsåttnining; och då den nu icke 
kan utfalla annorlunda än genom första kadriljen, får 
jag anhålla att den betraktas såsom min rättighet.» 

»Jag hoppas,» inföll doktorn, som ansåg passande 
att nu visa lite humör, »att du icke helt och hållet 
låter vår öfverenskommelse råka i glömska, goda Con- 
stance?» 

»Och jag hoppas ingenting,» sade löjtnanten med en 
min af intressant försakelse: »jag egnar mig hädanef- 
ter åt förtviflan och lägger mig inne att studera GoBthes 
Werther !» 

Synbart besvärad steg Constance upp, under före- 
vändning att helsa på några andra gäster. »Jag hop- 
pas,» sade hon med en ton af hörbar misslyntbet, »atl 
aftonen. blir lång nog för att medgifva en dans åt hvar 
och en som önskar den.» 

Del låg något så kallt och afvisande i hela hennes 
väsende att det glädtiga pratet tystnade; och som hvar 
och en af de fyra rivalerna kände sig lika mycket till- 
bakasatt, antog också hvar och en af dem en min af 
sårad värdighet, åtnöjande sig — då de icke kunde ut- 
tala sin förtrytelse emot föremålet för deras gemensam- 
ma dyrkan — att gifva hvarandra de mest trefliga små 
pikar. 
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Vid första kadriljeii höll Leonard sig framme, lik- 
som hans rdlt fallil af sig sjélf. Gofistafice gaf honom 
handen, och Leonard (som Verkligen var k&r af hela 
sitt varma bjerta) kände sig knappt på jorden, di han 
midtför alla rivalernes ögon förde den öBltvistade Con- 
stance till hennes och sin bestämda plats. 

Under första mellanrummet i dansen var Leonard 
tafatt och reflekterade öfver hur mycket lättare det var 
att icke synas dum och ängslig, då man hade vittnen 
till Mnspråksamhet, ändå man befann sig roidt isäll-> 
skapshvimlet på sätt och vis ensam med sitt hjerlas 
ut korade. 

Slutligen under andra mellanrummet repade han så 
pass mod att han kunde komma åstad med en fråga: 

»Besöker mamsell Waller ännu någon gång Nidte 
Mattssons stuga?» 

En lätt rodnad färgade Constances kind; och sedan 
hon ett ögonblick skarpt fl^terat Leonards ansigte, der 
dock ingenting annat stod att läsa än hans innerliga 
deltagande för den familj, der han först lärde känna 
Constance, sade hon undvikande: »Jag har aldrig vant 
mig att hålla räkning på de besök jag aflägger i armo- 
dets boningar I» 

»Så mycket bättre,» svarade Leonard, förtjust och rörd 
öfver hennes blygsamhet: »Gud skall räkna dem i stället.» 

Constance såg åter upp och betraktade Leonard län- 
gre än förra gången. »Om jag ej misstager mig, hål- 
icke heller herr bruksförvaltarn en sådan räkning?» 

»Ack, tusen tack för så mycken godhet I Är jag ej 
ännu fört jent af den , skall det icke bli mitt fel , om jag 
ej framdeles blir det.» 

»Då kommer turen till mig att tacka. Jag har» 
såsom man här uttrycker sig, en liten vurm för de 
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olyckliga och lidande, och kinner mfg icke sjelf lyck- 
ligare, än då jag kan rärffa någon försvarare åt dem.» 

»Och delta deltagande inskränker sig icke till tid 
och rum?» 

»Det är aldrig inskränkt!» 

»Aldrig?» upprepade Leonard. »Än om jag nu vå- 
gade begära det för mig sjelf? Man kan lika väl vara 
olycklig utan att vara faltig, som man kan vara fattig 
utan att derfore vara olycklig.» 

»Det är sannt, men för de ord, jag lät undfalla mig, 
räknade jag på ett allvarsammare behjertande: de in- 
flöto icke för att framkalla något apropå!» 

Nu var det Leonard som rodnade djupt och starkt. 
»Förlåt mig,» sade han sakta, »jag verkligen blygs öfver 
min egennytta att vilja begagna mig af tillfallet; men 
en stackars resande, som jag» . . . 

Musiken tvärtystnade. Leonard kunde aldrig tro 
sina öron, men det var dock så: kadriljen var slut, 
hvar och en kavaljer återförde sin dam till dess plats ^ 
och med förtviflan öfver att just midt i sjelfva den 
afgörande punkten nödgas afbryta, följde Leonard exem- 
plet. 



Just under den rörelse, som nu uppstod, vinkade 
majorskan sin granne fru K— till utbyte af plats; 
och sedan damerna lyckligt kommit ned i ett hörn 
mellan skänken och kakelugnen, återtogo de det till 
följd af en mängd små omständigheter afbrutna samtalet* 
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»NS, Sndtligen hoppas Jag att vi fl ett ögonbiicf; 
för oss sjelfva! Törs jag du anbfilla att f3 höra hvad 
det var som min lilla nådiga majorska med säkerhet 
ansåg sig veta och kunna ansvara för?» 

»Jo, ser lilla fro K-^, i går eftermiddag i skymnin- 
gen sade Constance till mig, just som hon slutat sy 
brämet omkring min Elisas kapott . . . (fru K-^ flr allt- 
för lycklig, som inte har/ några barn och således icke 
heller vet hvilket hiskligt besvär och bråk det Ar med 
att jemt hålla dem snygga, hela och rena!») 

»Ah, det kan visst vara både lyckligt och olyckligt! 
Nog skulle jag bra gerna vilja ha en sådan liten inta« 
gande engel som Elisa *- ack, hon måtte bli alltför 
söt 'i sin ljusblå kapott!» 

»Kors bevars, har fru K-^ redan hört att det är 
ljusblått äkta tibet som jag köpt åt den lilla slinkan?» 

»Det hörde jag redan för åtta dagar se'n af fru 
Trasslin, som råkade i förtviflan öfver att hon nyss sytt 
sin Mari en kapott af brun orleans; men ehuru jag icke 
hade hjerta att säga stackars Louise Trasslin min mening 
öppet, tänkte jag dock för mig sjelf att det just är 
detsamma hvad den fula ungen har på sig. . . • 
Men f5r att återkomma till mamsell Waller, så skall 
det bli obeskrifligt intressant att få veta hvad hon yt^ 
trade.» 

»Jo, hon sade så här: 'Vet tant, jag skall gå ut 
lite i skymningen!» 

»Hon ernade sig väl hem då?» Fru K^s min vilt* 
nade att hon sjelf icke trodde på sanningen af sin an«- 
märkning. 

»För min del,» återtog majorskan, »trodde jag upp* 
riktigt detsamma ; men som jag blef orolig för fru Wal- 
lers tillställning, sade jagi och det just lite enträget 
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iodii 'Ack, kin Constance lilla' — hon har varit så 
god och bedt mig sAga du ^ 'inte skall du gå hem i 
afton: mamma kan garna umbära dig ett par dagar!» 

»Nåå?» 

»Jag emar mig icke hem/ svarade hon: 'jag bar ett 
lUetårende att uträtta hos en bekant, och kommer till- 
jMka om balfannan eller sist två timmar.'« 

»Ack, min gud, bvad skall det nu bli af?» 

»Du skall få höra .... jag ber tusen gånger om för- 
låtelse, min lilla söta fru K-^, under vårt ifriga sam- 
tal glömde jag rent af bort att vi icke sjelfva begagna 
det fortroliga dul» 

»Min nådigaste fru majorska, jag för min del har al- 
drig kunnat våga proponera något sådant — men iix^d 
jag önskat, det vet jag bäst sjelf.» 

»Ja, mig passar det visst icke att föreslå en sådan 
^k; men om lilla fru K-^ skulle tillåta, så tillstår jag 
Utt det skulle vara mig en stor agremang. Jag vet 
verkligen icke bvarför vi, som äro så gamla bekanta, 
ej längesedan aflagt de stela och tråkiga fru>titlarnel» 

Fru R— hade mycket väl kunnat upplysa, att denna 
omständighet säkert härledde sig deraf att hon endast 
isedan några veckor var en bland de rikaste fruarna i 
staden; men hon nöjde sig med att liksom majorskan 
finna denna händelse obegriplig, hvarefter damerna åter- 
gingo till hufvudämnet for sitt samtal. 

»Du skall få höra, min bästa Antonettel Jag kunde 
naturligtvis icke hindra henne, då hon så bestämdt för- 
klarade sin önskan; men för att vara riktigt säker på 
— du förstår — att hon icke gick hem till modern, 
hviskade jag min gamla Brita ett ord i örat, och hon 
följde henne på afstånd.» 

»Nm ger det sig — jag är verkligen nyfiken!» 
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»Jag tror, om jag ej bedrager mig» att dtt rAU saart 
skall i)li det i än högre gra(). Som sagdt, Brita loljdf 
lienne p2 afstånd och fann henne gå några hakgator, 
som det verkligen behöfs mod för en ung flicka att be- 
söka, sedan d^t blifvit skumt Slutligen stannade hon 
på den ödsliga planen utanför Palmens och Lindbergs 
Irädgårdarj» 

»Ah, der Nidce Mattssons bo ! Jag minns fru G«^s 
berättelse heit nyss och dina ord, alt intrigen knyter 
sig.» 

»Ja, fft se om jag yttrade det der i fåvitsko! Niel^e 
Mattsson fir, efter hyad jag na finner, en fildre bekant^ 
skåp: det Tar således icke första gången hon der hade 
sina *ffiöt€n.» 

»Nä, men det var ju alldeles tillfälligt med den be- 
skedlige bruksförvaltarn , som dessutom friar till henne.» 

»Ts, min bastå; vi ha nu icke att göra med den be- 
skedlige bruksförvaltarn, utan med någon helt annan 
person.» 

»Det var en annan sak!» 

»Ja, jag tanker det! Hon gick som sagdt in i Nick^ 
Maltssons stuga »^ men tro icke aU det skedde på Vanligt 
sätt» såsom annat folk brukar, då de gå in på något 
ställe.» 

»Hur i all verlden, söta du, skedde det då?» 

»Jo, Constance såg sig först ytterst noga omkring flera 
gånger; derpå gick hon fram till fönstret och klappade 
tre lätta slag på luckan. Straxt derpå öppnades dörren 
inifrån^ och bon försvann.» 

»Jag är i högsta förvåning!» 

»Vänta, vänta — det blir väl hmitl» 

»Ändå bättre?» 
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»BriU hJKle ställt sig bakom ett iitAjol midteftaot 
planket — da mimas att, som fru G^ berftttade, lig^ 
ger Mattssons stuga Mra detta plank, hTilket skiljer 
båda trädgårdarne, och vägen uppåt planen går just 
förbi det och följer se*n Palmens stakets 

»Jag minns, jag minns!» 

»Bäst Brita stod der och undrade, fir hon böra karl* 
6ieg på afstånd, och snart märkte hon att de nalkades 
planfio; men inte kunde hon misstänka något för 
det, innan hon fick se en lång karl, insvept i en vid 
kappa, så att inte mer än ögonen och knappt de syntes, 
gå samma väg som Constance fram till huset; och se* 
dan han på lika sätt sett sig om, klappade äfven han tre 
slag på fönsterluckan, då dörren också blef upplåten»» 

»Tänk, detta blir något för starkt ^ och det är 
sanning hvart ord?» 

»Hvad tänker du, Antonette lilla ^ jag hoppas att 
mitt rykte icke hör till det tvetydiga slagett» 

»Ack nej, herre gud, söta Amalia, jag blef endast 
lite förvirrad och — jag kan icke neka det — ytterst 
bedröfvad. Kom ihåg hvilket anseende denna flicka 
har öfverallt!» 

»Hvem vet det bättre än jag, som öppnat för henne 
både mitt hus och mitt hjertal Men vi få icke döma 
för hårdt, innan vi fått flera bevis!» 

»Ack, söta Amalia, hvad din mildhet är intagande! 
Men så säg mig då, om din Brita, som är så väl in- 
struerad , icke kunde se hvad slags karl det var — jag 
menar af hvad stånd han kunde vara?» 

»Efter Britas förstånd var det en förnäm man, ty 
han följdes i hälarne af tvenne personer, som sågo ut 
som förklädda betjenter, ehuru de för tillfället, efter 
brid Brita tyckte, buro ganska slaskiga drägter.» 
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»Tfink om ... . men sådant kan omöjligen hända i 
vår tid!» 

»Hvad för slag?» 

j»Om det vore fråga om en enlevering?» 

»Ah nej, Constance råder sig så fullkomligt sjelf, 
att hon knappt behöfver låta enlevera sig.» 

»Det ilr sann t . . . men syntes intet livré under 
forklådnaden , och hur länge postade de?» 

»Inga livréer kunde synas — det var också alltför 
mörkt dertiU ^ och om någon postning blef det all- 
deles icke fråga. De förklädda betjenterna klappade 
på och sluppo in på lika sätt som Constance och hen- 
nes älskare.» 

»Jag blir alldeles häpen. Men gjorde då Brita in- 
genting för att komma hemligheten på spåren?» 

»Hon gji>rde mer än man kunde fordra af hennes 
förstånd, om icke olyckligtvis sådant folk alltid hade 
för vana att söka utspionera andras förhällande.» 

»Ack, den s^uga Brita — en sådan tjenarinna vore 
något värd!» 

»Det är en bra menniska ... jag har gudi lof all- 
tid troget och godt folk , ty jag ser aldrig på lönen. . . • 
Men till historien: Brita behagade taga mod Ull sig 
att på eget konto uträtta mina årender. Hon gick 
fram till huset ; men i stället för att klappa på luckan , 
klappade bon på förstugudörren , då Nicke sjelf kom 
ut och öppnade. 'Jag skulle helsa så mycket ifrån ma- 
jorskan Minteo,* sade hon, 'och höra om madam Matts- 
son har tillfälle att ta emot någon linnetvätt för ma- 
jorskan f » 

»Ack, den sluga Brita!» 

»Minsann jag det vet I' svarade Nicke med god min. 
'Jag är ensam hemma: hustru min är borta på hjelp 
En Natt. 81 
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i dag!* . . . 'Kors, må det!' utlät sig Brita. 'Hvar kan 
hon då vara? Om jag får veta det, skall jag söka 
henne/ . . . 'Jag gick ut på arbete så tidigt i morse/ 
hette det då, 'att jag inte kom att hora efler hvart 
hon skulle ta rågen; men om jungfru Brita tittar hit i 
morgon bittida, får hon besked/» 

»Jo, det der ser väl ut — himmelske gud, att in- 
låta sig med sådant folk! Jag fruktar att, om vi icke 
kunna utleta och ställa denna sak tillrätta, Constances 
rykte torde stå på spel så pass att alla hennes friare 
bortskrämmas.» 

»Vi komma då härmed högtidligt öfverens att i tyst- 
het bevaka hennes steg — men utan ait förråda hem- 
ligheten för någon menniska på jorden !» 

»Icke för någon menniska på jorden! Om du, min 
söta Amalia, ville göra mig den äran att i allsköns för- 
trolighet dricka kaffe hos mig i morgon , finge vi när- 
mare öfverlägga om de mått och steg vi ha att taga?» 

»Tack skall du ha, söta Antonette, jag skall komma!» 

»Men, söta du, såg Brita dem ej gå ut?» 

»Jo, efter något mer än en timmas förlopp utkom 
först madam Mattsson och såg sig omkring: deref- 
ter öppnade hon dörren för Constance; och kanske 
skall det sista js^ har att meddela icke litet underlätta 
våra bemödanden att komma hemligheten på spåren.» 

»Ack, hvad var då det sista?» 

»Jo, att Constance med en betydelsefall nick yttrade 
åt madam Mattsson : 'I dag åtta dagar till klockan 
half 6!» 
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FJERDE KAPITLET. 

Fru K- var just i begrepp att med en »tor itbArd 
upprepa: »i dag åtta dagar till klockan half 6'» dä en 
oerhordl kraftfull nysning från andra sidan af det 
djupa skänkskåpet lat förmoda att en tredje person 
Wifvit invigd I förtroendet. 

M^orskan gaf sin söta Antonette en liten knuff med 
armen. 

Fru K- säg förvånad pä sin söta Amalia; begge da- 
mernas ögon hade blifvit en gång till sä stora som 
vanligt. 

«Jag tiJIstår att detta var ganska obehagligt l« sade 
slutligen majorskan. 

»Jag tillstår detsamma!» förklarade fru K—. 

«Det är icke allenast obehagligt, vi kunna bli högst 
komprometterade !)i 

»Visst kunna vi det!» 

»Måtte det blott icke vara den sladdrande fru M-!» 

»Eller gatspringerskan fru C—!» 

»Eller den förarglige assessor R--, som lägirer sie 
1 allting!» ® 

»Eller den odräglige kapten A--, som vill veta alla 
nemhgheter i staden!» 
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Hår upphörde damernas plågsamma gissningsbry 
deri, då den person, som suttit på andra sidan skSn- 
ken, framträdde ur sitt mystiska mörker och med en 
så oskyldtg och sömnig min passerade damerna, att 
deras ansigten med ens ljusnade4 

»Gudskelof,» yttrade majorskan helt sakta, »det var 
ingen annan än den beskedlige bruksförvaltarn. Han 
har visst sofvit, stackars karl!» 

»Ja, det år minsann alltför troligt: sedan han fått sin 
dans med Constance, har han icke haft mer att vånta, 
utan derföre satt sig i vrån derborta« Han bar säkert 
ingenting hört ; men om han skuHe uppsnappat ett eller 
annat ord, kan han ändå omöjligt begripa fiammanhan- 
get. Utomdess har han inga bekanta att tala om det 
for.» 

»Och lår väl i alla fall resa i dag eller i morgon ^ 
således ha vi ingenting att befara från det hållet.» 

»Nej, icke det ringaste!» 



»För guds skull, ännu en minut, dyra mamselt 
Waller! Låt det icke vara så alldeles slut med allt 
möjligt hopp för mig — låt mig behålla en enda skymt , 
blott en enda, enda liten skymt!» 

»Nej, herr Sillen, jag kan icke medgifva det ringaste 
hopp: jag har gifvit mitt svar och det oåterkalleligt. 
Haf nu den godheten att lemna mig — vi draga upp- 
märksamheten på oss!» 

»Blott en sekund — låt mig endast förklara att min 
ställ» ... 
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GoQstance steg upp och gick utan ett ord vidare in 
i det inre rummet» hvilket hon tyckte sig tomt ut; 
men hon hade icke förr trådt öfver tröskeln, ån löjt- 
nanten, som suttit hopsjunken i en vrå, reste sig upp 
lik en staty, som hastigt fir lif. 

»O, himmelska makter, ler min stjema findå en gång 
emot mig] Tillbedjansvärda Constance, då ögonblicken 
äro så få, måste de snappas upp i flykten — förskjut, 
försmå icke ett hjerta, hvars brinnande kftrlek skall 
öfvervinna de tusen hinder, som vilja lågga sig i vågen 
för dess sallhet!» 

På Gonstances vackra, men kalla ansigte visade sig 
ett omisskänligl uttryck af trötthet. »Jag är helt och 
hållet kånslolös för all kärlek och för alla en brinnan- 
de kärleks uppoffringar — spara mig derföre ett svar, 
det löjnanten längsedan bordt förstå af mitt förhållande!» 

»Men år en sådan känslolöshet möjlig vid nitton år? 
Ack, gif mig endast tid» och jag skall öfvervinna den!» 

»Jag har ingenting att gifva, utom ett vanligt råd 
aU upphöra med alla onödiga kånslo-utbrott : hos mig 
äro de helt och hållet bortkastade.» 

»Nå väl, de skola icke längre besvära er!» sade lojt* 
nanten, som, i trots af sin svindlande känsla, kände 
sig sårad och stött. »Tillåt mig endast den ringa trösten 
att fa veta, om ni ernår alla edra tillbedjare samma 
öde som mig?» 

»Detta är något, hvarpå jag icke kan svara!» och 
gifvande den förafskedade älskaren en stum helsning» 
tog hon åter sin tillOykt till salen, der valsen just nu 
begyntes. 

Denna gång var det med sin slägting, den hygg- 
lige doktor Wilson, som Constance skulle dansa; och 
man hade icke förr hunnit stanna efter de första 
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hvarfyen, än doktorn, i det han böjde sig ned och lat- 
sade upptaga något, hastigt hviskade: »Tillåter du att 
jag får några minuters samtal med dig i morgon?» 

»Icke i morgon!» svarade hon i en ton, som likväl 
röjde eftersinning. 

För den, som en gång förut fått korgen, betyder 
denna ton detsamma som hopp; hoppet inger mod, mo- 
det åter inger säkerhet, och alltså låg det en viss be- 
haglig säkerhet i doktorns andra fråga: »Om tvenne 
dagar då, älskade Constance?» 

»Nej, icke heller om tvenne dagar — men om en 
vecka ... i dag åtta dagar!» 

»Tack, tack, o, tusen tack!» 

»Hvarför tackar du? Jag bifaller endast ett samtal 
— kom ihåg, att jag icke lofvar det ringaste mer!» 

Valsen begyntcs och slutades , utan att doktorn vidare 
fick tillfälle att säga Constance ett enda enskildt ord. 

Nu följde fru Wallers intressanta och underbara supé, 
der verkligen den ena af fruarne igenkände sitt, den 
andra sitt; men alltsammans hade af värdinnans och den 
ovärderliga madam Simmermans händer blifvit så väl 
sammanflickadt , att ingen, som ej var invigd i nämnde 
supés mysterier, kunde ana att den helt och hållet be- 
stod af lån och profbitar. 

Sedan sällskapet efter maten tagit ännu en liten 
sväng, beredde man sig ändtligen till uppbrott. Herr 
Sillen och löjtnanten, hvilka båda visste sig ha spelat 
ut sina roler, togo ett kallt och kort afsked af Con- 
stance; doktorns blick strålade deremot af nyvaknadt 
hopp, och uttrycksfullt sade han: »I dag åtta dagar 
således!» Constance torde ha väntat att äfvcn Leonard 
skulle yttra något, något som häntydt på hans önskan 
att erhålla fortsättning af det under första kadriljen 
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började samlalet; men han sade Ingenting: han endast 
betraktade Constance med en lång, hjerllig och prof- 
vande blick; derefler bugade han sig tyst, utan alt 
nämna hvarken om samtal eller återkomst. 

I förstugan drabbade majorskans och fru K— s stora 
höst-bahytter tillsammans. »Förlåt, söta, nådiga Ama- 
Mal» . . • »Ursäkta, min lilla Antouettc!» hette det högt 
— hviskande deremot: »Min hasta vän, jag litar på 
att du dricker kaiTe hos mig i morgon!» 

»Var säker, lilla du, att jag ej försummar infinna 
mig!» 

»Otäcka käringar,» mumlade någon, som i detsamma 
knuffade sig förbi och sedan hastigt tog sin reträtt utåt 
gatan, »otäcka käringar, jag tänker väl också vara med 
nästa ondags afton — ni ska minsann icke ensamma 
göra den upptäckten!» 

Det var Leonard, som ovanligt upprörd så gick och 
små mumlade för sig sjelf. 

Han hade vid sitt framträdande från skänk-vrån väl 
haft besinning nog att icke visa det han blifvit invigd 
i det hemliga förtroendet rörande Constance, men han 
hade hört tillräckligt för att fatta hela det tvetydiga 
läge, hvaruti Constance genom detta förtroende blifvit 
ställd, och han lofvade sig alt han skulle hafva reda 
på sanningen. 

Leonard, som kände den högsta aktning för Con- 
stance, hvarken ville eller kunde tro att hon hade in- 
låtit sig i en kärlekshandel, som behöfde täckas af 
mörkret. 

»Nej,» sade han gång efter annan till sig sjelf, »det 
är omöjligt, alldeles omöjligt, fullkomligen omöjligt! 
Hon har i sitt väsende, denna q vinna, så fattig hon 
är, en värdighet och en ädelhet, som ej kunna bedraga! 
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Men det var ändå godl att jag höll min tunga i styr; 
ty vore hon ocksi skön som den förtrollade prin- 
sessan i sagan, så drager jag ändå mtn matts ur sko- 
lan och låter henne förvrida hufvudet på hvem som 
helst, om hon icke tillika med skönheten har det som 
bäst pryder qvinnan: ett blygsamt och rent hjertan» 

Hemkommen till det rum, han under sitt vistande 
i staden alltid bebodde^ gjorde hans kärlek honom för 
fOrsta gången en sömnlös natt. Det var besynnerligt 
att alla de rivaler, han i afton haft för sina ögon och 
länge afvetat, icke skaffat honom hälften af det bekym- 
mer, som den ende hemlighetsfulle hos Nicke Mattsson. 
Hvem kunde det väl vara? Med förklädda betjenter . . . 
h vårföre skulle de just vara förklädda? 

Leonard kunde på intet sätt reda sig, och började 
redan fundera på om det icke egentligen vore det båsta 
och säkraste han kunde företa att stämma sina kän- 
slor och giftermåls-spekulationer i bäcken, förrän de 
kommo i ån. 

Han gick i grund med saken och indelade den i be- 
stämda punkter: 

Hvad visste han egentligen om Constance? 

Hvarifrån hade han erhållit den öfverhgelsen att 
hon passade till hans hustru? 

Vore det ens rådligt och klokt af en man i hans vil- 
kor att fortsätta frieriet till en flicka, som kanske, när 
allt finge omkring, icke kunde eller, än värre, rent 
af föraktade ätt förestå ett tarfligt landt-hushåli? 

Bessa trenne frågor, hvilka Leonards förstånd upp- 
ställde för att snärja kärleken och tvinga den i en 
trångmål, som måste blifva afgörandi\ besvarades af 
det bestuckna hjertat sålunda; 
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»Hvad behöfirer jag vetia mer än all hon har eU 
medlklsaiot och. ömi hjerla och elt par snälla och ar- 
belsamma händer? .... Del ft)rsla har jag sjelt solt 
med mina egna goda ögon derborta hos den stackars 
fattige Nicke Mattsson; det andra vet hela staden. Hen- 
nes flit och arb^samhet, hennes tålamod att stråfva med 
fattigdomen i hemmet och hjclpa modern, är så myc- 
ket mer att högakta, som det alltid står henne fritt att 
lefva.beqTämt och utan några arbetsbest yr på det präk- 
tiga Ornvik. 

Kommer nu härnäst, hvarifrån jag erhållit den öf- 
Tertyge}sen att hon passar till min hustru, då jag lik- 
väl alltid förut velat ha en munter hustru, med hvil- 
ken jag kunde hjertligt skratta tillsammans — ty för 
den som arbetar och sträfvar är glädjen elt husbehof. 
Härpå kan ingenting annat svaras, än att det är kär- 
leken som öfvertygat mig, och att der kärleken finns, 
är man lycklig och förnöjd, om man också icke får 
skratta så mycket. Dessutom torde jag kanske med ti- 
den lyckas att lifva upp henne, så att hon blir sådan 
bon förut lär ha varit. 

Del sista, om hon duger Ull husmor i elt landt- 
hushåll, är svårast alt veta, ja rent af omöjligt att 
veta, iiman hon försökt det; och då jag ej kan börja 
några prof i den vägen, får det gå på Guds försyn. 
Ar hon inte alltför ofattlig och ovillig, skall hon nog 
lära sig; och sedan så är hon af det slags stolta qvin- 
nor, som visst icke vill ligga i händerna på sitt tjenst- 
folk, , , . Ah, det går nog, det går nog, bara jag 
nu får reda på hemligheten, och se'n att hon — vill 
ha mig ti» 

Det allra sista inkastet gaf vår beskedlige Leonard 
åter så många myror i hufvudet, att han aldrig varit 
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ute för maken. »Så mycket begriper jag,» tänkte ban, 
»att vi nu blifvjt förminskade till två, ty löjtnanten 
och handelsmannen gingo tydligen med korgen under 
armen. Men den femte, eller den tredje nu, den der 
osynlige, torde vara lika god som fyra, så vida icke 
alltsammans råkar till alt vara en sq väller historia eller 
rent af en dikt.» 

Samvetsgrann, som Leonard i hög grad var i afse- 
ende på sina affärer, insåg han emellertid att han re- 
dan borlspillt mera tid, än han kunde beräkna som 
sin egen; och han beslöt således att resa tidigt följande 
morgon, men att också lika säkert vara tillbaka innan 
onsdags aftonen, då Constance utsatt sitt möte. 



»Jag hoppas, min älskade dotter,» yttrade fru Wal- 
ler, sedan alla öfverflödiga ljus blifvit utsläckta och 
man så der någorlunda stökat tillrätta, »att du varit 
nöjd med din afton?» 

»Min goda mamma,» svarade Constance, i det hon 
kysste sin mors hand, »jag skulle vara mycket otack- 
sam, om jag ej erkände alt mamma är den ömmaste 
och outtröttligaste mor! Men förlåt mig att jag ej är 
i stånd att känna mig glad: menniskor förändras, lik- 
som naturen förändras!» 

»Ack, min lilla Constance, skall du då aldrig mera 
bli lycklig?» 

»Jag har aldrig varit lyckligare än jag nu är!» 

»Åh, min gud, du förvånar mig! Ser du ut som en 
lycklig menniska, du?» 
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»Jag vet icke hur jag ser ut , men jag är nöjd med 
min lott.» 

»Nå, det är visst for väl det; men, uppriktigt sagdt , 
kära du. tycker jag att den är rätt lite afundsvärd, 
serdeles for dig, som kunde sitta och ha fullt upp på 
det galanta Örnvik. Och så gerna konsulinnan vill ha 
dig dit!» 

»Ja, men numera skulle jag ej trifvas på Ömvik!» 

»Trifs du då bättre att sitta här och träla från mor- 
gon till qväll? Men det behöfvcr jag icke fråga. Den 
ene friarn försvinner snart efter den andre!» 

Constance teg. , 

»Ernår du aldrig gifta dig?» 

»Jo, jag tror väl att jag måste tänka på den saken!» 

»Ack, min gud, hvilka ord, mitt barn! Du ger mig 
nytt lif, om du gör allvar af saken. Har du beslutat 
dig för någon af dem ?» 

»Icke än, men jag skall snart göra det.» 

~»Det vill säga så mycket som att hjertat blir ur 
räkningen, annars behöfde du icke komma i valet och 
qvalel?» 

Constance svarade blott genom en half suck. 

»Tro mig, mitt kära barn, att jag älskar dig alldeles 
för mycket att på det sättet råda dig till ett så vig- 
tigt steg. Ett äktenskap utan kärlek går visst för sig; 
men det är en betänklig sak att gifva bort hand och 
tro, om man icke föi; någon viss har det minsta tycke, 
åtminstone så pass aktning och vänskap att man sätter 
honom framför andra.» 

»Det både tror och vet jag, att äktenskapet är en 
betänklig sak; men jag har beslutat att gifta mig, och 
med Guds bistånd skall ji^ uppfylla mina pligter, så 
att jag kan ansvara det inför mitt samvete.» 
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»Det är likväl rätt besynnerligt, Constance lilla, af t 
man så hastigt kan bestämma sig för en så vigtig sak ! 
INi bar på en lång tid, tycker jag, gifvit dina friare 
allt annat än uppmuntran.» 

»Låt oss ej tala bärom» -— en hastig färgskiftning 
darrade of ver hennes ansigte — »vi äro trötta och be* 
höfva hvila: Gud skall upplysa mig!» 

»Måtte han det göra, mitt älskade barn: vi skola 
derom en^tändigt bedja af själ och hjerta!» 
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FEMTE KAPITLET. 



tinder den tecka » som nu förflöt , höllos täta samman* 
lomster emellan majorskan och hennes vän. 

De båda damerna hade, för att förvissa sig om allt 
hvad som tilldrog sig hos både fru Waller och Nicke 
Mattssons, uppfunnit ett litet skickligt spioneri-system» 
men all deras flit och uppmärksamhet förblef obelönad. 
Oottstance gick icke ut en enda gång under hela vflnt- 
ningstiden, och hos Mattsons syntes hvarken sent eller 
tidigt någon liknelse till en högvext herre med tvenne 
förklädda betjenter, hvilka senare numera blifvit ett 
oskiljaktigt bihang till den okände fremliiigen. 

»lag begriper alltsammans,» sade slutligen majoT'^ 
Bkan, som ännu ständigt behöll det fordna ordförande- 
skapet: »det är någon af våra grefvar, någon ättling 
af de dryga familjerna på herregodseu häromkring, och 
han kommer bestämdt icke in förrän sista dagen, eller 
kanske icke förrän i sista stunden!» 

»Du har alltför rätt, goda Amalia: så och icke annor* 
lunda måste det vara; annars höll sig väi icke don* 
ttanee så fullkomligt stilla. Jag kan just undra hvad hon 
skulle säga, i fall hon visste att vi så helt och hållet 
ha henne i vira kåsder. Jag fruktar verkligen atl 
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hon i den händelsen toge något förtvifladt steg. Sådana 
här saker äro mycket kinkiga, och man får vara ytterst 
grannlaga.» 

»Ja, det förstås, det faller af sig sjelft! Gud gifve 
bara att vi en gång finge se onsdagen!» .... 

Slutligen fingo de se dehna så ifrigt efterlängtade ons- 
dag. Men nu trodde våra otåliga fruar att den aldrig 
skulle taga någon ända, ty maken till lång onsdag hade 
de aldrig upplefvat, ehuru den endast var en kort 
höstdag, och mötet blifvit utsatt till half 6. 

Denna gång var det fru K — s lur att dricka kaffe 
hos majorskan, hvars hus låg närmare intill den ofta 
omförmälta toma planen, dit fruarne i skymningen, 
förklädda till madamer, skulle begif va sig, vägledda af 
majorskans erfarna Brita, hvilken hade fullkomlig 
kännedom om de minst bemärkta vägarne dit. 

Under den tid, som förflöt emellan tredje kaffekop- 
pen och skymningen, roade sig fruarne med att upp- 
göra de vidunderligt intressanta äfventyr, hvilka borde 
blifva lönen för deras möda. 

Kanhända blefve det i dag en maskerad herre i lång 
skarlakansfodrad kappa försedd med dyrbart bräm; kan- 
ske en tillsluten vagn med spann, hvilken hölle framför 
Nicke Mattssons koja, hvarefler Constance, insvept i 
en fotsid, svart slöja, torde träda ut, åtföljd af den 
snyftande madam Mattsson , som önskade henne en lyck- 
lig resa, medan åter de förklädda betjentcrna, på en 
vink af honom i skarlakansfodrade kappan, sloge igen 
vagnsdörren och sedan kastade sig den ene bakpå 
som lakej, den andre upp på sätet bredvid kusken, 
hvilken nu, klatschande med piskan, satte af med vag- 
nen, den hemlige älskaren och den enleverade älska- 
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riDDao, liksom en stormsky far öfver himlen eller ett 
dammoln öfver landsTågen. 

Detta var en fantasi , som kunnat göra heder åt sjelfva 
konsutinnan Love. Våra fruar voro ock så förtjusta 
deraf , att de icke oftare än hvar tredje minut eftersago 
hvad urvisaren hade att förtälja. 



Men det var väl ännu någon annan som, i fall han 
också icke blifvit elektriserad på samma sätt som de 
nyfikna damerna, likväl ändå mera väsendtligt än de 
var intresserad af denna aftons utgång. Yi mena Leo- 
nard, hvilken emellan 4 och 5 på aftonen ankommit 
till staden, för att, fruarne oåtspord, under det djupa- 
ste inkognito göra dem sällskap på deras upptäcktsfärd. 

Under de sju sistförflutna dagarne hade vår hederlige 
Leonard mycket bråkat med sig sjelf, allt i den lofliga 
afsigten att bevisa sig det han otvifvelaktigt handlade 
klokast om han för alltid afstode från sina spekulatio- 
ner på Constance , den en hemlig röst sade honom ändå 
aldrig måtte vara den hustru, som himlen beskärt ho- 
nom. Men nu vet hvar och en, att sådana der små 
ädelmodiga och varnande röster alltid — då de ha att 
göra med personer angripna af kärleken eller någon an- 
nan herrskande makt — (St åtnöja sig att emottaga en 
mi^strogen^ hufvudskakning till svar på sin välmening. 
Dessutom var Leonard , liksom andra mer än vanligt be- 
skedliga menniskor, något envis, och han hvarken kunde 
eller ville inse hvarför just han skulle vara en sådan 
feg mes» som genast uppgåfve en plan för lite motstånds 
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skull. Hur mycken fli( och ihärdigliet fordraden ej för 
alt få ett stycke oländig mark att biifva fru kiCi rande? 
Skulle han då visa mindre tålamod med kärleken och 
valet af en hustru, än han visade med jorden? Det 
vore ju vår Herres gåfva, det ena som det andra, och 
ingenting] verldcn fiuges utan möda och besvär. 

Sålunda styrkt och omfläktad af en och annan glad 
forhoppning, hvaribland främst stod den att fruarne 
bedragit sig 09h att det varit något helt annat frun- 
timmer än Constance som gifvit det hemliga mötet hos 
Nicke Mattsson, begaf sig Leonard på denna resa, om 
hvilkeu han oåterkalleligen beslutat att den skulle bli 
af stor vigt; ty han skulle återkomma antingen be- 
drofvad med en korg eller, hvilket ville säga det- 
samma , med den nedslående öfvertygelsen att Constance 
Waller icke var den flicka , som en hederlig man kunde 
erbjuda att dela sitt lilla goda , eller ock skulle han åter- 
komma såsom en lycklig och stolt fästman med ja- 
ordet på fickan. 

Med klappande hjcrta afvaktade Leonard den be- 
stämda timman, och räknade lika otåligt på klockan 
som någonsin fruarne. Slutligen blef det skumt. Än- 
nu var det väl för tidigt; dock — han kunde ju så 
godt gå ut och drifva som sitta inne. Och så svepte 
äfven Leonard sin kappa tätt omkring sig, men log, 
då han svängde om hörnet; ty det föreföll honom än« 
då på det hela bra löjligt att han skulle spela en så- 
dan der roman-rol och komma smygande i kringsvept 
kappa, han, som aldrig hade tid att drapera sig med en 
^dan, utom då han om söndagen for till kyrkan eller 
i veckan på sina affilrsresor; men då hette det ej hel- 
ler att drapera sig, utan att rätt och slätt träda armar* 
ne. i kappan, hvilket nu åter» då han för förstat gångea 
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{ sia Iif skulle begifta sig pi atVeniyr, ingalunda 
ginge an. 

»Det är HkTäl f-n så qvaft att rara romanhjelte och 
gömma n&sa, man och ögon liksom man hade hosta, 
snufva och gud vet allt! Uff, det här blir mäkta be- 
svärligt . . . Bara man icke tar mig för en kringsmy^ 
gande tjuf och anropar mig!» 

Det Tar med dessa ord Leonard gaf sin kårlek 
luilt, då han, närmande sig planen och planket, sökte 
hålla sig i skuggan bakom de ännu icke afbladade 
träden. 

Slutligen ansåg han sig göra det bästa han för når** 
varande kunde, då han fattade posto bakom en kolos- 
sal och ärevördig bok, ff^ilken i det närmaste kunde 
tagas för en afkomling af den beryktade apostlaboken. 
Här hade han icke allenast ett fullkomligt skygd, utan 
skulle äfven obehindradt (så vidt månen icke alldeles 
ginge in i någon sky) se allt hvad som kunde tilldraga sig 
på sjelfva planen, vid hvars ena sida Nicke Mattssons 
stu^a låg, alldeles såsom man får se det arrangeradt pft 
leatem. 

»Ännu är der mörkt,» mumlade Leonard: »Nicke, 
stackare, har icke råd att tända ljus tidigt «^ eller . . . 
aha, mjuka tjenare , . * besitta, ser man på f-n: de ha 
min själ stängt luckorna, det patrasket!» 

Att styrka sitt tålamod, började Leonard roa sina 
tankar med en liten föreställning om hvad mamma och 
Vonika skulle säga, i fall de såge honom i detta 
äfventyr; men ^ nu kom en hastig suck att blanda 
sig med löjet. Fru Hedvigs läppar hade icke lett på 
långe; och om Monika Idg, var det endast matt ocfa af 
gammal välvillig vana. »Jag kund^ just låta bli att 
tänka på det som icke är muntert, då jag enkom gått 
JBniVaM, 91 
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ut i ett ärende, der jag behöfver hålla mig vid friskt 
kurage. Tänk om Constance verkligen konune, tänk 
om den der långe herrn med de förklädda betjenterna 
verkligen reste af med henne midtför min näsa. . . . 
Åh nej, det går icke så lätt heller: jag skalle åtmin- 
stone rusa fram och förehålla henne det oqvinliga och 
ovärdiga i ett sådant förhållande; och kanske skulle 
jag lyckas återkalla h^ane till förnuft. . . . Men ts — 
hvad ha vi här: ett ljussken i hörnet . . . hvaba — en 
lanterna! Det var något olägligt; jag önskar både den 
och hennes egare dit pepparn vexer! . . . M^i den 
stannar — kanske drar den åt andra gatan!» 



»Här måste vi släcka lanternan, söta Antonettef» 
sade majorskan faviskande. 

»Det är oerhördt mörkt demere på den der ruskigt 
planen, goda Amalia!» 

»Ja, men det hör just till äfventyrens karakteristik 
att ha mörkt omkring sig. Lite månsken kan visst i 
nödfall tillåtas, men ej för mycket : inom en liten stund 
ha vi just lagom för vårt förehafvande*» 

»Ja ja, men» ... 

»Bästa Antönette, du måtte väl aldrig vara rådd?» 

»Åh, just inte det -^ likväl» .... 

»Tag exempel af mig, min bästa du: jag ir gud- 
skelof icke behäftad med en sådan fruntimmers-svag- 
het, hvilkét jag helt och hållet tillskrifver mitt ti- 
diga giftermål. Du vet att min man är en gammal 
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krigsbuss; oeh ftnda ifrin den stund vi blefvo bekan* 
ta, har han invigt mig i så många rysliga och intres- 
santa historier om hemliga rekognosceringar i mörkret, 
att jag är heltbehjertad och skulle alldeles icke, i fall 
det gällde på att undersöka fiendens ställning, draga i 
betankande att sätta mig i spetsen för en hel sqvadron.» 

»Hvarken blef jag så ung gift eller har jag fått Higna 
mig åt en så martialisk uppfostran som. du,» svarade 
fru R— , lite stucken of ver majorskans öfverlägsna 
ton, i>men likväl tror jag icke att det behöfs en hel 
sqvadron, då det är fråga om att rekognoscera U 

»Det kommer helt och hållet an på hur stark fien- 
den är och hur många utposter den kan ha utställda. 
Inte lär man för Öfrigt resa fram i sqvadroner, utan, 
som du väl förstår — i fall du, söta Antonette, nem- 
ligen förstode den saken — i åtskilda afdelningar, på 
flera vägar och» . . . 

»Det går aldrig an att stå här längre,» afbröt väg- 
viserskan, majorskans ovärderliga Brita: »vi kunna då 
likså godt gå hem igen!» 

»Ack, herre gud, Brita, du har så rätt, du! Blås 
ut ljuset och smyg dig försigtigt framåt, så trippa vi 
efter! . . . Och nu, min lilla Antonette, i främsta rum- 
met frid och enighet, ty detta är alldeles oundgängligt 
vid alla rekognosceringar i krigs- eller kärlekssaker! 
Se så, håll dig några steg efter mig, eller — bättre, gå 
du nästefter Brita, så bildar jag eftertruppen !» 

Och tåget rörde sig långsamt framåt i mörkret; ty 
ehuru månen nedkastade några ljusa strimmor öfver 
planen, gick den icke så långt ur molnet, att den upp- 
lyste de spionerande äfventyrerskorna. 

nMin kära Brita du,» sade majorskan, signalerande 
sin förtrogna genom en stöt i sidan på fru K—, den 
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hon i sin tur skulle transportera till Brita, »hvad sS^ger 
du om den der stora boken derborta -^ jag kfinner don 
af gammalt: der kunde ri få rum alla tre?» 

»Det vore bättre att komma närmare stugan — det 
der skjulet demere vid ena väggen ger godt skygd — 
der kunna vi ställa oss; och kommer någon ditåt, dra 
vi oss bakom andra väggen.» 

»Må göra då!» Och till Leonards outsägliga till- 
fredsställelse — han hade igenkänt sina medspelerskor 
och förstod att öfverläggningen gällde en inkräktning 
af hans plats — drogo de förbi den skyddande apostla- 
boken och förskansade sig vid utbygget af NIcke Matts- 
sons utskjul. 
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SJETTE KAPITLET. 



9Ack, hvilken välgerning att ondags- och lördags- 
eftermiddagar finnas till i rerldenli» yttrade fru Wal- 
ler, då hon stökat upp i sitt lilla snygga residens och 
till ett bord längst bort i sals-vrån förflyttat alla bi- 
bliska historierna och sylådorna, tillsammans bildande 
en hygglig pyramid. 

»Ja, de äro goda liksom alla andra dagar!» svarade 
Conftance. 

»Liksom alla andra dagar, säger du — åh, jag skulle 
väl tro att de äro lite för mer! Måndagar» tisdagar» 
torsdagar och fredagar får jag tråka med barnen från 
morgon till qväll; ondags- och lördagseftermiddagar 
ge ett behagligt andrum, hvarförutan tn stackars 
skolfru aldrig skulle stå ut med sitt mödosamma lif. 
. . . Men hör, min lilla Constance, medan vi nu ha några 
lediga timmar, kunde du vara snäll och ändra min 
svarta sidenklädning i ärmarne. Jag vet bestämdt att 
jag blir bjuden på barndopet hos rådman Hertens, och 
de der ärmarne äro så fasligt gammalmodiga!» 

»Jag skall visst ändra dem, innan mamma behöfver 
klädningen; men i eftermiddag har jag lite att uträtta 
för mig sjelf.» . 
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»Hvad då, kära barn — är det något som jag kan 
hjelpa dig med?» 

»Nej, goda mamma, jag skall gå ut i ett ärende.» 

»I ett ärende? Nå, det kan jag visst bestyra åt dig, 
ty, ser du, jag skall ändå gå bort till guldsmed Bran- 
deli, som önskar tala med mig om sin flicka; och så 
tänkte jag få lagad stjelken på min bröstnål och buck- 
lorna utslagna i guldhjertat, som lilla salig Ulla bet så 
illa att det aldrig kan begagnas förrän det blir upp- 
hjelpt !» 

»Ah, hvad skall mamma med det lappri't?» 

»Lappri*t? Jo, jag tackar, är det lappri, det t Jag 
skall visst ha det tills jag får något bättre: det blir kan- 
ske på din bröllopsdag ! En hygglig och vettig måg 
tänker alltid på sin svärmor, om inte med ett hjerta, 
iså — så finns det ändå många andra nipper, som kunna 
vara prydliga och passande för en älchre fru!» 
' »Hurudågs går mamma?» 

»Jo, jag ernår mig ut rättnu, så fort jag klädt mig: 
jag kommer då lagom till kaifedags; och eftersom du 
inte i dag vill laga ärmarne på min svarta sidenkläd- 
ning, kunde du gerna följa med till Brandells: derifrån 
gör du ett springande ut i staden, och så hemtar du 
mig i hemvägen.» 

»Jag tror visst att det blir bäst att mamma låter 
Agneta gå efter mamma med lyktan, ty sedan jag 
Varit ute, har jag bref att skrifva. Mamma vet att 
jag redan sistlidne post bort svara konsulinnan.» 

»Det är så rätt, det, min engel — då få vi väl gå 
hvar för sig. Men, söta du, om du går in i någon 
krambod, så tag mig prof på turkiskt-rödt garn: jag 
ernår köpa lite att randa några förkläden med pä än- 
dan af väfbiten, som Agneta har uppe.» 
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Tin delta försl^ gaf Constance intet attAt svar än: 

»om jag kominer ditåt!» Derefter hjelpte hon modern 
tillrätta; och just då klockan slog 4, stod fru WaUer på. 
trappan och nickade åt Constance» som vfinligt besva- 
rande helsningen tilislöt dörren. 

Ensam i rummet, inlade Constance först alla de ar« 
betssaker hon haft för händer, sedan tog hon fram hati 
och kappa, och satte sig derefter att llisa i en liten 
bok, som hon haft i klddningsfickan, en sysseljsättning 
hvarmed hon oupphörligt fortfor tilldess klockan slog 5. 

Då sista slaget förklingat, hoplade hon den lilla bo- 
ken, som hon åter stoppade i fickan. Hennes hufvud 
nedföU på bröstet, och hon försjönk antingen i betrak- 
telser eller bön. Slutligen reste hon sig dock, uppti!^ 
hatten, som hon lagt på soffan, men släppte den åter, 
liksom någon obeslutsamhet gjort sig gällande inom 
henne. 

Hon började gå af och an på golfyet: det stilla lugn» 
som nyss h vila t öfver hennes ansigte, försvann efter 
hand och lemnade rum för ett uttryck af talapde oro, 
nästan ångest. Den ena gången efter den andra strök 
hon sig med handen öfver pannan, liksom hon velat 
jaga bort de moln, som funnos derinom; men de qvar- 
blefvo och ökade sig med hvarje stund. 

»Det må ske, det kan icke hjelpas: jag har beslutat 
det,» yttrade hon halfhögt . . . »och till hvem utom ho- 
nonv> ^ här spred sig ett ljusskimmer af sällsam för- 
klaring öfver hennes anlete ^ »kan jag förtro mig! . . . 
Bet må ske — det bör ske . . . det går icke an så här!» 

Hon fattade åter hatten och påsatte den, sedan hon 
likväl först, i följd af en besynnerlig strid meUan 
den qvinnan medfödda hehagsjukan och en nu syn- 
bart eftersträfvad liknöjdhet, än kastat lockarne undan 
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omkring bAAitab» än åter lossat dett, så att de smidigt 
llngo nedfalla kring de fina kinderna, der de slutligen 
btefvo liggande, dock icke förrän hon derför med en 
föraktlig krökning på läppen straffat sig sjelf. 

I en hast -^ ty tiden hade nu lidit temligen fram^ 
klockan fattades endast tio minuter i half 6 •- kastade 
lion på sig kappan och gick att ropa Agneta, som skulle 
stänga dörren. 

' »Ack, herre gud, inte vill mamsell gå ut i det här 
lefvande mörkret ensam? Låt mig springa före med 
lanternan!» 

»Hvad skall det tjena till — vi ha ju månsken !a» 

»Jaså, det var vackert månsken — aldrig tecken mer 
in ora månen vore inknuten i en säck! Jag kaverar 
mamsell att det är som i beckande natten.» 

»Ah nej, oroa dig ej för min skull, utan spola på 
garnet, som mamma sagt dig, och håll väl igen dörren» 
tilldess jag kommer tillbaka!» 

»Nå, men om jag är borta efter frun, när mamsell 
kommer, så slipper mamsell ju inte in?» 

»Du går icke förr än klockan 8, och tilldess är jag 
hemma. Du kan i alla fall dröja till en qvart på 9. 
Adjö med dig!» 



Nu var månen verkligen , enligt Agnetas ord , lik- 
som inknuten i en säck, och långt ifrån att majorskan 
Mintens påstående »att det snart skulle blifva lagoro 
ljust» tycktes vilja besanna sig, hotade tvärtom det af 
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damerna pårAknade äfventyret att försiggå under total 
förmörkelse. LyckligtTis egde begge fruarne de f5r^ 
träffligaste ögon, och Leonards hade ej kunnat TtrA 
hätire, om han lånat dem från en katt. 

Kring Nicke Mattssons stuga, rådde en fullkomlig 
stillhet. Men slutligen hörde de tvenne observationsr 
korpserna, hvar på sitt håll, lätta steg nalkas. 

»Min själ,» sade Leonard för sig sjelf, och kallsTet-r 
ten bröt ut på hans panna, »tror jag icke att det blir 
all?ar! Det är hon ^ jag skulle känna hennes steg 
på mycket längre håll .... ja se, der skymtar hon fram! 
Det är hennes längd, hennes vext! Det är hon — ack, 
det är hon .... store Gud, hvem hade kunnat tro 
något sådant! Om hon ginge på alldeles rätta vägar, 
hehöfde hon icke gå ensam i mörkret och lyssna och 
vända sig om, af oro att bli sedd och bespejad. Stac- 
kars Constance, stackars Constance — om ändå ingen 
annan än jag bespejade dig; men derborta står ett par 
käringar, som i morgon fara af med ditt rykte, så qvickt 
som om det blifvit fastbundet vid en af de räkor, på 
b vilka trollpackorna om skärtorsdagsaftonen fara. upp 
genom skorstenen. . . . Tänk om det ändå vore hopp: 
hon är så god, så välgörande — menniskokärleken göm- 
mer sig ibland, lika väl som brottsligheten, , . . Vi 
fa se — ja, ja, vi få se!» 



»Parol d'honnör, går inte vår rekognoscering förträff- 
ligt! Der ha vi nu vår hjeltinna inom skotthåll, ehuru 
vi, förstås, visligen spara våra bomber ttlldess vi få se 
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hvar de bast kunna användas — eller hvad säger da, 
Antonettc Ulla? Den här historien, som väl snart 
kommer alt cirkulera kring i staden, år nog värd att 
personligen ha haft en rol i?i> 
" »Ack, goda Amalia, att du kan bibehålla ditt lynne! 
Jag far öppet tillstå att jag är så bedröfvad på den 
stackars flickans vägnar, att jag känner mera 4ust att 
gråta än skratta. Hon är sin mors förnämsta hopp; 
och en skandal, som oskärat hennes rykte, beröfvar 
henne helt och hållet allt tillfälle att reparera det genom 
ett giftermål.» 

»Kanske herrn i skarlakansfodrade kappan, som vi 
gycklade om derhemma, tager henne på sin andel och 
gör henne till en förnäm friherrinna. . . . Men inte eft 
ord mer — hon är snart så nära att hon kan höra oss!» 

Den omisstänksamma Constance — icke anande att 
hennes steg voro ämnet för så många blickar, så många 
öfverläggningar — skred långsamt mot sitt mål. Vid 
ingången till Mattssons stuga, klappade hon på så som 
majorskan förtäljt att det tillgick förra gången, tre små 
slag på fönsterluckan; och hon hade knappt gått tillbaka 
från fönstret, förrän förstugudörren sakta gnisslade på 
sina gamla rostiga hakar, och madam Mattsson, ovan- 
ligt väl klädd för att vara på en hvardagsafton , sjelf 
öppnade med ett ljus i handen. 

»Jag svär på,» utbrast majorskan, som knappt kunde 
styra sitt begär att gå fram till luckan och lyssna, 
»jag svär på att det blir en hemlig vigsel, efter Matts- 
sonskan var så klädd — eller hvad . kunde det annars 
betyda? Begriper du det, Antonette?» 

»Icke det allra ringaste begriper jag, utom det att 
de vål ieke kunna vigas utan föregången lysning.» 
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»Dei har du alldtfles rätt i, men så är. det väl Daget 
annat. . . . Brita du, var Mattssooskan Mådd så der nsåa 
gången?» 

»Nej, inte så till högtids som nu, långt derifrån; men 
klädd var hon ändå , för att vara hemma vid.» •" 

»Nå, då begriper jag att älskarns rang fordrar att till 
och med den beskedliga Mattssonskan visar sig på styfra 

linan. . . , Men jag tycker han snart borde vara här 

Brita, hör du, hur pass långe vid lag kunde det sist 
vara som han kom efter henne?» 

»Åh, så der en half q vart eller kanske en hel — 
jag kan inte så noga säga.» 

»Och de förklädda betjenterna följde honom hit i 
hälarne ?» 

»Inte så i hälarne heller, för de kommo visst sina 
goda fem minuter efteråt.» 

»Och han var en lång herre med förnämt utseende?» 
»Inte såg jag utseendet på honom, men lång var han 
visst, och mycket förnämlig ställning hade han på krop- 
pen.» 

»Jag tror jag får feber, om jag skall stå här längre!» 
mumlade Leonard. »Nu tycker jag älskarn borde vara 
ute — det är oartigt att låta sin dam vänta. . . . Men 
går det icke i dörren? Jo, så gör det — hvad bety- 
der detta?» 

»Hvad betyder detta?» hviskade oekså majorskan, 
fattande sin goda vän fru K— i armen. »Der kommer 
ju vår hjeltinna åter ut med nedfälld slöja ... hvad i 
herrans namn ser jag — åtföljd af madam Mattsson, 
klädd som hon skulle till kyrkan, .och gamle Nicke ut- 
styrd i söndagsmunderingen. . . . Nej, nu står mitt 
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förnuft stilla, totalt stilla, radikalt stilla — min gsd, 
Biftii kan bli tokig öfver sådana galenskaper!» 

»Jag är alldeles förlamad af förundran! Säg mig 
blotta bästa du, hvad vi nu skola taga oss till?» 

»Kors, det faller väl af sig sjelft, skulle jag tro: 
▼i följa efter, blott de fått aflägsna sig lite. ... Se, Con- 
stance och Mattssonskan gå förut, och Mattsson efter 
som en betjent. . . . Men hvart i himlens namn har herrn 
med de förklädda betjenterna tagit vägen?» 

»Kanske det här stackars folket skall följa henne 
till vagnen, som torde vänta på något annat håll?» 

»Du yttrar något, Antonette, som är värdt att be- 
hjcrtas! Brita, smyg dig nu du förut långs planket . . . 
ts — långsamt som en katt och smidig som en ål, så 
kommer fru K— och jag efter! Men jag säger dig 
att du blir olycklig, om du släpper dem undan ögo- 
nen på dig. Spårar du deremot riktigt hvart det bär 
hän med dem, skall du få en hel adertonskilling !» 

Brita slank om hörnet af skjulet just som hon upp- 
fångade sin matmoders sista ord, förstärkt med denna 
tillsägelse: »Invänta -oss vid knuten!» 

• När denna befallning gafs, hade Leonard redan satt 
sig i rörelse; och äfven glidande långs planket, hade han 
både uppnått knuten och vikit af på samma tvärgata som 
Constance och hennes ledsagare, då majorskan med sin 
goda vän uppnådde platsen. 

• »Der gå de!» hviskadc Brita, pekande åt höger. . . »Men 
jag begriper inte hur den der pjesen blifvit framtrol- 
lad» — hon nickade åt Leonards skugga, hvilken, nu 
skymtande fram vid husraden på andra sidan, icke me- 
ra kunde undgå uppmärksamheten — »han kora, så 
sannt jag heter Brita och vill vara ärlig menniska, från 
samma håll som vi! Bäst jag aldrig såg ett gry, sköt 
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han upp liksom ur jorden ocb smög sif rått framför 
mig; och jag vill d6 på att han ipejar efter de 4« 
stackarne Hkså vål som ti!» 

»Månne det kan vara någon af de förkUdda be^eli- 
tema som smyger här på sin herres iMsfall&ing, för 
att afbålla alla närgångna att nalkas T» anttiArkte fru 

»Nej, de voro längre till vextra och slgo sluskiga 
ut!» invände Brita. 

»Möjligen en polisbetjent» «» sade majorskan: »hvem 
vet, om icke herr grefven eller baronen, eller hvad 
han kan vara, den okände älskarn, när allt blir sik-* 
tadt och sålladt, befinnes vara någon förrymd, efterlyst 
spetsbof — gud bevare den stackars flickan 1 . . . Låt 
oss gå, låt oss icke försumma en minut!» 

»Nej, söta, bästa .4malia, låt oss icke förmnma en 
minut! Men mina knän svigta, jag är riktigt upp* 
gkrämd!» 

»Ack, du är just en liten kramsfågel, min söta! Men 
se der vika de af till venster — hvart i herraas namn 
^ola de taga vägen? De gå nu mycket fortare. Kom, 
kom, kära Antonette, ansträng dig, annars ha vi haft 
allt det här för ingenting!» 

Under oafl)ruten tystnad fortsatte de begge partierna 
sina iakttagelser : majorskan , fru K *- och Brita på ven* 
strå sidan om gatan , Leonard på den högra. 

Ännu veko Constance och hennes följeslagare af både 
en och två och tre gånger, under det de beständigt 
påskyndade sina steg. På det sättet kom man slutli- 
gen till en annan, af ven mindre besökt del af staden, 
likväl på reel gata; och fru K— hade knappt någon 
andedrägt i behåll, då de slutligen på behörigft afstånd 
stannade^ emedan de sågo dem de eftersatte blifva 
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ståendip framför ett stort, gammalmodigt hus, i hvars 
aadra våning ett par fönster voro upplysta. 

»Herre jesus,» ropade majorskan till, då hon efter 
•tt par minuter såg Constance gå in i detta hus, »skulle 
vår roman slutas på det sättet! Nu begriper jag allt 
.... arma flicka, arma flicka!» 

»O, min gud,» suckade fru K—, som också ganska 
vål tycktes begripa det mystiska, välbekanta husets hem- 
lighet, »hon är blott nitton år ... . hvilket långt ohygg- 
ligt lif — jag fryser bara jag tänker derpå! Låt oss 
gå hem, min söta vän, och bedja Gud för henne; jag 
tror att det är det bästa som vi nu kunna göra!» 

»Ja, det är sannt! Kom, Brita — du kan ändå inte 
kika genom väggen. Skynda dig derföre förut och sätt 
på teet!» 

På andra sidan, tvärtöfver gatan, stod Leonard stir- 
rande på de tvenne upplysta fönstren. . Leonards an- 
sigte var blekt, hans panna rynkad; och att äfven han 
förstod slutet af Constances förmenta kärleksäfventyr, 
kunde man döma af.de ord, som undföUo honom: »Jag 
trär att jag hellre skulle hafva sett henne i grafven!» 
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FAnrA^zzssRisr. 



Xa» ser ea syn: jag lyfts på andans Tingar - 
All jorden ligger otbredd under mig, 
En orm omlindar den i svarta ringar, 
Det tycks mig sknmt på menniskornas stig; 
Ur stoftet ropa de med qvalda rdster: 
"O, gif oss ljus!" 

GrafittUm. 
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SJUNDE KAPITLET. 



<B. 



Constance och hennes följeslagare gingo u))pför tTenne 
mörka trappor, trefvade sig sedan fram genom en lång 
Iforridor» yid hvars nedersta ända de stannade och rid* 
rörde ett på ena sidan nedhängande klocksnöre. 

Knappt hade det dofva klockljudet hunnit intränga 
till de inre rummen, än dörren öppnades af en» lik- 
som Nicke Mattsson , högtidsklädd man ur arbetsklassen. 
Ben ankommande och den redan ankomne helsade hvar-* 
andra med en stum nickning och en gemensamt upp- 
stigande suck, hvarefter ledsagaren med ljuset i han- 
den gick förut genom ett mindre oupplyst rum och in- 
förde dem i en sal, förut intagen af omkring 30 å 40 
personer. 

Denna siil hade ett hemlighetsfullt oth dystert ut- 
seende: ljuset från den grå flnsslampan i taket spridde 
elt osäkert sken öfver midten af rummet; men på si- 
dorna brann här och bvar i en lång-armad lampett ett 
enstaka ljus, och kring dessa hade de innevarande grup- 
perat sig, icke att lifligt samspråka, utan för att, sit- 
tande på sina stolar, orörliga som mumier, hrarförsig 
Usa i de heliga böckerna, sucka och bedja. 

Anblicken af alla dessa menniskor, på h vilkas an- 
sigten en stel oeh andäktig högtidlighet afspeglade sig. 
En ^aU. 38 
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slod i fullkomlig enhet med dessa svartgrå, ogästvän- 
liga väggar, på hvilkas åldriga tapeter fukten stelnat i 
de fordom friska blommorna och begrafvit dem i ett 
lager af mögel. 

Dessa blommors öde må vara en låg, men dock kan- 
hända icke oegentlig bild af det förvända religions- 
svärmeriets inflytande. I>f;a fattige, men arbetsamme 
familjfadern eller familjmodern sitter lycklig i sin enkla 
tro, den de af fädren ärft och vårdat som det dyrba- 
raste testamente; men en af dessa vägfarande Kristi 
riddapt uppUäder. att med sin andas ljus lysa den 
oupplyste, mk innan kort är den arbetsamme, lycklige* 
mannen, dbn husliga, sannt gudfruktiga och okonsttadi» 
qvinnan förvirrade i både hufvud och hjerta, och deraS' 
sällhetB friska blommor sköflade och begrafha under 
hclgonmöglets ogenomträngliga lager. 

Vi mena icke här dessa beklagansvärda arma, dossa 
nästan obotligt olyckliga varelser, hvilka blifvit offer 
för en så kallad läsareprests yrande vansinne, usla 
konstgrepp och eliindiga egennytla, dessa oräkneliga 
offer « hWlka, sedan de sjelfva blifvit berrnrda af rase- 
riet, fara omkring likt de af vattenskräck besatta, skälf- 
vande af begär att få bita sig fast vid hvcm de öfver- 
komma ooh slutande med att göra andra lika ursin- 
niga som de sjelfva — nej, vi mena här det läsande 
svärmeriet, hvilket olyckligtvis har sin lockande poe^, 
icke det läsande raseriet, hvars råa cynism är så vämje- 
1ig att Bum med leda vänder sig bort. 

Lika begränsad som. skilnaden är mellan fanatikern 
och läsarepresten, lika begränsad är också skilnaden 
mellan det gndliga sväimeriet och det gudliga ISseriet* 
Det onda fanAtikora åstadkommer — hur förfärligt 
det än må vara — härflytcr åtminstone från en, såna 
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mnde, iip|Mjd dch* öfrorsinlig tro, hvaremot det on- 
da» som läftareprcsten åsUdkommer, Ar beråktuidt och 
vågdt på menskflga vågskålar, etmru det utströs i 
Gudé namn. 

Men det är genom handlingen, genom händelsernas 
gång, som vi skola förtydliga och bevisa vår mening. 

Af de personer, som visade sig iden ofvanbeskrifna 
salen, tillhörde mer Mn hälften de så kallade bättre 
klasserna; dock rådde bär ingen ståndsskilnad: alla voro 
blandade om hvarandra. Constance hade med sin lilla 
bibel, samma bok vi hemma sett henne läsa uti, satt 
sig i ett hörn, der hon ej sjelf kunde falla i ögonen, 
men der hon dess bättre kunde öfverse eu viss plats i 
rnmmel. Denna plats upptogs af ett bord med några 
böcker, en stol och ett slags bönpall, som stod fram- 
för bordet, hvilket var upplyst af tvenne ljus. 

På en gång gick der en tystnad genom hela den 
lilla församlingen: det var liksom h varje andedrag åter- 
hölls för att icke förlora ljudet af några kommande 
steg; och alla dessa ansigten, h vilka hittiMs synts en- 
dast stela och högtidliga, fingo nu, liksom genom en 
förtrollning, lif, uttryck, nästan ett slags glans. Con- 
stances kinder lågade, tårarne framträngde i hennes 
ögon och hindrade henne alt riktigt se,- då dörren till 
det inre rummet öppnades och den efterlängtade lära- 
ren inträdde. 

Halftannat år utider strängt arbete, vakor, ansträng- 
ningar och strider hade gtfvit Justus af Carleborgs 
sköna ansigte detta helgonlika skimmer, hvilket så 
starkt talar till siiinena, då det uppentMirar sig före- 
nadt med nngdumskraH, entusiasm och lågande svär- 
meri. Klädd i den vackrat half-koftancn, bvars rika 
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och mjuka veck förtroligt slölo dg intill hans höga» 
smidiga vext, helsade den unge presten genom en r6* 
relse med handen, Ml af Tftrdighet och behag, sina 
gäster y hvarefter han långsamt nalkades bénpallen» der 
han knäböjde, ett exempel, hvilket följdes af alla de 
andra. 

Då han åter reste sig upp och vände sig mot de 
församlade, strålade hans ögon af en eld, som väckte 
på en gång hänförelse och rysning» ty dess glans var 
nästan öfvernaturlig. Verkan af hans blickar hade 
också redan elektriserat hans åhörare, innan de, med 
sina ögon och hjertan bokstafligen fasthängande rid 
hans läppar, ännu från dessa hört ett enda ord. 

Han lät alltid en spännande tystnad för^å det ögon- 
blick, då han började tala; och i dag, förmodligen 
derföre att detta var hans sista sammankomst, blef 
denna tystnad ännu längre och pinsammare än vanligt* 

Men nu öppnade sig hans läppar, och hans låga, 
likväl så fullkomligt klara och välljudande röst uttalade 
detta språk ur Nya Testamentet: 

»Hvad gingen j ut i öknen till att se? Villen j 
se ett rö, som drifves hit och dit för vinden? 

Eller hvad gingen j ut till att se? Villen j se en 
profet — jag säger eder: mer än en profet 1 

Ty han är densamme, om hvilken skrifvet är: se, 
jag sänder min engel för ditt ansigte, hvilken skall 
tillreda din väg för dig!'» 

Sedan ljudet af fanatikerns djerfva ingångsspråk flSr* 
klingat, darrade det likväl ännu hörbart inom hans 
åhörare. De betraktade honom med helig vördnad, 
med tjttsad andakt: de ville hafva sjunkit på sina knin 
och gömt sina ansigten mot jorden^ om de fStt kyssa 
ett enda hårstrå i dessa långa, glänsande lockar, hvilka 
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skuggade haas bdgbarna panna, denna panna, som 
kanske snart skulle prydas af martyrkronan , dS han 
gick aCt friyilligt offra sin ungdom, sina kunskaper, 
sitt lif, sitt blod för Frälsarens heliga sak. 

Efter ett nytt afbrott återtog den unge presten: 
itlnnan jag talar några ord om mig sjelf, innan jag 
tager farväl af eder, j trogne och redlige, för att gå 
bort och bereda mig till uppfyllandet af det heliga och 
höga kall, som mig på jorden blifvit ålagdt, begär 
minsjäl att tala till eder, j med mig beslägtade andar, 
för att hos eder qvarlemna några råd, som kunna blif- 
va eder ett minne af mig och de sammankomster, der 
våra andaktssuckar tillsammans uppstigit. 

Frukten ej, j gamle, att min ungdom fordrar för 
mycket af eder och i känslan af sin kraft glömmer 
att eder är förliden! Frukten ej, j unge, att jag lätt- 
sinnigt förer ordet för detta fåfänga fjesk , denna be- 
ställsamma sysslolöshet, som gör sig vigtig, utan att 
åstadkomma annat än idel obetydligheter. Nej ... jag 
ärar och berömmer de sysslolösa stunder, då händerna 
oeh verket hvila och endast anden verkar, antingen han 
väger gerningar och begrundar menniskovandel och 
menniskoöden, eller jemför det förflutna med det när- 
varande och smyckar stundens kanske tryckande boja 
med trons och hoppets ovanskliga rosor , . . . Jag ärar, 
berömmer och prisar ännu mer de heliga ögonblick, 
dä anden icke jemför, icke tänker, utan, i andaktens 
högsta fttUhet frigjord, skådar det allena eviga Väsen- 
det och med helig rysning betraktar Allmaktens under, 
spåren af dess höga vishet, de oräkneliga bevisen på 
dess oändliga kärlek, och genomträngd af salig hän- 
ryckning utropar: 'Så älskade Gud verlden!« 
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Djupa 8uck«r besvarade denna föe«la afdeliiiDg, som 
serddes lijir dem» hviiikt 4<)gu urdet eRer boksiarfven, 
syntes innehålla be^våMa aatser. 

»Men,» återtog han med varm och iefvande dfverly- 
gelse, i»till denna klara, sälla åskådning kommer ingen, 
jnnan han tillryggalagt ett godt stycke af den smala 
vägen. Det är den jag vill visa eder, j älskade, det 
är på det att j mallen kunna uppnå den som jag vill 
gifva eder råd.» 

Han stödde sig lätt mot ena sidan af bordet under 
det han talade, och hans ställning var så ädel, böjnin- 
gen af hans hufvud så inlagande, att de unga qvinnor- 
nas blickar icke en minut förlorade honom ur sigte. 

»"Broder, syster"» — den unge läraren anslog nu 
en ton, den han mera sällan begagnade; men som hans 
publik var blandad, måste föredraget afse den olika 
smaken — »"*) broder, syster, du blifver kall och trög. 
du blifver vanmäktig i striden mot en stark frestelse, 
du ser din fara och anstränger alla dina krafter, du 
läser formaningens och bcstralTn ingens ord — men allt 
är fruktlöst: du är lika kall och lika svag. Hvad är 
då felet? Just detsamma, som då du i den första bät- 
tringen låg i samma nöd, nemligen otron, den kalla, 
dödande otros-dimman, som omgifver din själ. Du 
känner icke Frälsaren rätt, du smakar icke lifsvärnian 
vid hans hröst, der du förr fick lif och värma. 

Här vore derföre återigen hjelpmedlet all, sådan du 
är, blott kasta dig i nådens och förlåtelsens famn och 
ligga der så länge, tills du blifver varm och slark 
igen, d. ä. bortvända dina ögon från dig sjeif, din 



*) De i detta kapitel med dubbla citationftecken (»**) 
atmirkta ttiilen äro lAnade deU ar Pietiftcn och 
dela ar Muisioni-tidiiingeii. Förf, anm. 

Digitized by VjOOQ IC 



71 

ttsolhei ueh dina ^yudcr, ock*uia«i sing^ke skjbblicbar 
btott skflda Guds lijerta ucli Kiristi fursonande blod oeti 
furbon iör dig, så länge IJlldess du ålerfir den glädje 
och frid, so» förr gaf dig kärlek och iielgelseknfter. 

O, aU del kuude med guldslii ^krifvas i »Ila trög- 
Ba åijertan, att heia sarigheten b vilar sist på en enda 
punkt^ ncfflligen a(t blifva i ilonom , som oss älskat baf- 
ver, ty mot synden skall val då hli råd! 

Lifvet dör ut, andan och krafkeii dör ut, on icke 
bjertat ständigt betar biand do rosor i (^tagården, d. 
ä. skådar och åler oändligen skådar på nådens under 
i Jesu sår — såsom den käre Herren sjelf mente och 
sade: Blifver i mig och jag i eder! Såsom grenen kan 
icke bära fruåt af sig sjelf, med mindre han Uifver i 
vinträdet, så kunnen icke heller j, »lan j blifven i mig. 
Jag är vinträdet, j aren grenarne: den som blifver i 
mig, och jag i honom, han bär mycken frukt, ty mig 
förutan kunnen j intet ^öm, (Juh. 15: 4, 5.) 

Men frestelsens timma slår åter. 

Frestelsen till samma synd Mir alit starkare och 
i samma grad otron , och den deraf följande vanmalUen 
större. Så, på nytt fallen, går den arma memiiskan f en«m 
otro steg för steg från den ende Frälsaren, titts åwi 
ändtligen anser allt förloradt; och nu, för att stilla det 
oroliga, ropande och klagande medvetandet, börjar bon 
söka sig falsk (röst och någon ursäkt för de» faenne 
öfvermäktiga synden, eller ock bortblmdar bon i den 
allmänna otron och verlds-yran de sista tankarne på hVad 
bon haft och förlorat — och så är det slut: bon är död. 

Hvad var nu bär det afgörande dödsfallet? 

Jo, det, att hon efter »y«»deit icke genast sökie för- 
soningsnåden, sökte rentvagning i I^amsens blod, utan 
gick bort att sjelf bota sin skada. Ty märk: det var 
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visserligen illa att hon föll i synd — hon hade bordt 
hellre vaka och strida inlill blods emot det onda — men 
si, detta fall hade kunnat botas genom nåden» om hon 
genast flytt till densamma, ty Kristus hafvcr undfått 
gåfvor för syndare, de affAlliga ock. Men att hon vid 
den punkten lät förnuftet och djefvulen bedraga sig 
och tog miste om vägen till upprättelse , det blef det 
dödliga. 

Och här hafve vi nu åter för ögonen den smala vä- 
gen, nemligen den, att /ore synden , d. ä. i frestelse- 
stunden, eller väl förut, frukta och rädas, vandra i 
räddhåga (Petri 1: 17), men efter synden, d. ft. om 
du råkat falla, gä dristeligen fram till nådastolen, till- 
sluta ögon och öron för förnuft och känsla, och blott 
kasta sig i nådens clf och der aflvå sin orenlighet. 
Farorna äro att vi firo alltför säkra och dristiga f&re syn- 
den , men efter synden alltför klcnmodiga och f5rsigtiga. 

Till vaksamheten skulle höra, att du vid den första 
egenkära inbillningen om din styrka bäfvade och fruktade 
för fall, att du vid första tecken till frestelsens närvaro 
bäfvade och genast ropadepå hjelp, att du, så vidt din 
kallelse medgihrer, flydde alla tillfallen, personer, rum 
och förhållanden, som du vet medföra frestelse. Ty alt 
bedja: inled oss icke i frestelse, men sjelfvilligt kasta sig 
i hennes sköte, voro att gäcka Herran och uppsåtligen 
bedraga sig sjelf. 

Men till tron hörer alt, så snart du fallit, du icke 
söker hjelpa det sjelf, utan just, såsom det vore första 
gången du söker nåd, genast framgå med dina fläckar 
till del evigt renande försoningsblodet och der tva 
dina kläder. Denna öfning skulle bryta ditt förnuft, 
förkrossa och smälla ditt hjerta och tvipga dig att dag- 
ligen umgås med ordet och bönen. 
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Hvad som nu kke uiråttas genom dessa medel, deC 
gör dea trofoåte oeh ^underlige* genom korset, om 
du derom beder honom. 

En redlig sjAl suckar ofta: jag aktar ej, hrad jag 
skulle lida, allenast Guds verk i mig ginge fram; o» att 
Gud s^f ville döda mitt kött, ty jag dr sjelf derlill fftr 
svag! Se, sådana suckar — broder, syster «* uf^ångar 
den trofaste Guden med synnerlig beredvillighet, • . 

Så mycket ödmjukhet en menniska vinner, så myc- 
ken helighet och nådegåfvor får bon ock. Börjar éu 
deremot akta Ordet ringa och blifva det olydig, låter 
Han dig falla i den helvetes-elden att betvifla dess gu- 
domliga ursprung. Blott du är redlig i viljan att varda 
helgad, så skall din Gud väl görat, ehuru på annat sAtt 
än du mente. Men Gud, som all nåd kommer af, den 
eder kallat hafver till sin eviga herrlighet i Krialo 
Jesu, han fuUborde eder, som en liten tid liden -•* 
honcmi vare ära och makt evinnerligen ! Amen.'» 

Här stannade Justus af Carleborg. Han hade aC*- 
bördat sig den del af sitt föredrag, som vid denna sista 
sammankomst ålåg honom såsom lärare. Hvad han vi« 
dåre hade att säga denna lilla församling (hvilken, 
upplöst i helig andakt , ansåg hvarje ord från hans mun 
som ett orakel) rörde honom enskiidt, och han ville 
derföre låta en liten tid förflyta innan han fullbordade 
det löfte han gifvit. 

Han satte sig vid bordet och bläddrade i några pa|><- 
per, under det hans åhörare med sänkta pannor afvak- 
tade det ögonblick, då de på nytt och för sista gången 
skulle iå höra denna röst, som ljöd för deras öron om 
dagen och om natten återljöd i deras drömmar. 

Medan detta afbrott fortfor, hände det tvenne gån- 
,ger att den unge svärmarens ögon mötte Constanoea; 
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odi om någoii kiioiiat gifva akt derpa, skuUe del kafva 
drojt sig att on iait damimg yétrviå ekåliriaeride begges 
lemmar. Han uppfångade att det lugM ooh bertAiada 
i hennes väsende gifvit rum för ea upprörd Icinsla, en 
talande W0, clt m&rkiiart uttryck af osäkerhet B9m, 
nlirkte att förban tveniic gånger skiftade på hans kin- 
der, oeii att iMRs panna en gäng, liksom af ett inre 
henUigt ogiliande» lade sig i ryukur. 

Men allt dotAa upptog endast några ögunbliek, och 
eller ea korl stund reste sig åter Justus, mAUnde hela 
sin lilla kyrka med blickar, som tycktes såga: så lilen 
du Bu ar, så stor skall du en gång Mifva. 

Då han denna gång skulle börja tala, öfverfor en 
stark rörelse lians aiisigte, och de första tonerna voro 
sYaga, nästan darrande; men efter hand, ju mera han 
hänfördes af sitt ämne, desto starkare, fullare och klarare 
blef hans rösL 

»Hjcrtal ligger länge i sinnenas och det kalla för- 
nuftets bojor, innan det mäklar tatta och forslå sig 
sjelft och denna brinnande, aldrig hvilande åtrå, som för- 
tär det och lera nar det utan ro. ... I hela verlden 
Ikins ingen befattfutig • mot hvilken jag ville utbyta det 
dyra kall jag valt, ingen plats, der jag hellre står än 
på predikstolen, må denna befluna sig i det krislaa 
templet, det enskilda andaktsrummet eller i bedna- 
markens öken — och likväl seglade jag iänge mot 
strida vindar. . . . £ntedan det var mörker i man själ, 
gick jag ut på fälten eller bergen och kastade mig ned 
och bad att* delta mörker» som dämpade och liksom 
höll i kedjor min friska ungdomskraft, nåtts Ttha; 
men det vek icke så hastigt bort: jag hemsöktes af al- 
lehanda anfäktelser, innan mina ögon ändtligen öpp- 
nades och varsnade den vänliga fyrbåk, hvilken, osedd 

Digitized by VjOOQ IC 



75 

ut mig, blänkte så nära, och som s^dsm Jurllkrit alt 
lysa miiMi v«kor, mina lM>Qer ocåi strider *- iy ingen 
seger utan strid. 

V<r då min tidiga» oförslädda önskan verkHgen 
din, o Fader? 

Da förde mig långe på andra \Bgi^T, ^Kh tycktes 
vilja qvarbaila mig vid ett eller annat iefnadayrke, 
der jag nedlade milt arbete. 'Men när solen gick upp, 
förvissnade del, och elter det inga rötter hade, torka- 
de det bort.' Dock tidigt nog skaffade du råd «ch 
röjde väg och lät mig blifva det jag ej åter kan uppliö- 
ra att vara, så vida jag ej skulle bli gränslöst olyckliga 

Med hvilket uttryck «*»{ deltagatide, med hvi^ket ut- 
tryck af briunande kärlek betraktades ej fanatikern, 4å 
han nu talade um sig sjelf! De unga qvinnurna till- 
bådo honom såsom en algud, och togo sina hjertans 
oroliga slag för följden af en helig, Gudi behaglig kän- 
sla: de trodde sig dyrka det högsta Väsendet, och de 
dyrkade den ofullkomlige aposteki, från iivars sköna 
läppar orden iingo ett tuseufaldigt lif. 

»Det är i dag,» återtog han, efter ett af dessa af- 
brutt , dem han genom siu blotta ställning förstod kke 
blott alt fylla, ulan ock göra så ytterst vältaliga» »det 
är i dag, j älikkade bröder och systrar i Kristo, som 
jag för sista gångeu kallat er till en enskild «pp- 
byggelsestund. Jnnan kort går jag ifrån eder alt i 
ciisligbcteu bereda mig till det värf, som jag med 
Kristi l^elp skall liegynna och utföra.» 

»"Hvem skulle gå till de arma hedningarne, om icke 
de, som på sina egna hjerlan erfarit evangelti «a- 
^iggörande kraft: 'går ut i hela verklcu och predi- 
ker evangelium allom kreaturom'; hvem skuUe iw- 
baruia sig of ver de arma, blinda afgudatjenarne» om 
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teke de, hvilka sjetfva barmhärtighet af Gud vederfa- 
ren är och ftro biiftie lefVande Gads och den Helige 
Andes tempel? 

AlM utbreder sig, vexer och förökas, till och med 
det onda, synden, lögnen, yillfarelsen, tvedrägCea — 
skall då Guds ord, som kan uppfylla hela verlden med 
salighet, icke ftfven utbreda sig? Ligger deC ej uti 
sakens natur, att kristendomens anda icke &r elter kan 
vara någon annan än missions-andan ? Man utbasunar 
allting i verlden, h varje profan konst, hvarje veten- 
«ki^, hvarje ny upptäckt och uppflnning — hvarföre 
skulle just nådens basuner tiga och vara stumma? 
Hvarföre må icke uppfinningen af en evig förlossning, 
en för hela verlden gällande rättflirdighet, också i hela 
verlden förkunnas och utbasunas? 

O, mine bröder, mina systrar, hvilken nöd, hvil- 
ken jemmer, hvilken styggelse som herrskar i hedna 
verlden! 

Hvem kau uttala och beräkna huru många ström- 
mar menniskoblod den hedniska vantron gifvit åt Gan- 
ges och Sandusky, Mainnky och Gambia att dricka -— 
och de äro icke ännu mättade! 

Vi hafve våra städer och byar med kyrkor och 
skolor, så många lärare, så många undervisnings- oeh 
nådemedel, så mycken Guds och Jesu Kristi kunskap, 
så mycket ljus och vishet; och de arma hedaingame 
äro utan dessa nyedel, utan skolor, utan lärare, utan 
läroböcker och derföre så förmörkade och okunniga i 
alla andliga ting. O, kristenhet, dig väcker så mån- 
ga röster, för dig beredes så mycken andlig föda! 
IHna barn, dina ynglingar och döttrar kunna lära sa 
mycket nyttigt, blifva tidfgt visade till Kristum och 
andervista i hans ord, konfirmerade, invälsignade, 
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föi^a tiU hans nUtlvardsbord. Ifen se, de arna hed^ 
ningarnes söner och döttrar uppvexa som djupen i sken 
gen, hafva hvarken kristliga föräldrar eller Ifirare, haCTa- 
alldeles intet. 

Ingen klocka inbjuder dem till en rörande guds*, 
tjenst, ett uppbyggligt föredrag, en kristlig undervis*- 
ning. De arma fåren i öknen gå förlorade, utan alt 
höra den gode Herdens röst, utan att känna hane namn, 
som likväl dött äfveu för dem. 

Är icke detta allt -^ ehuru endast ett kort och 
armt utkast -^ tillräckligt att visa huru nödvändiga 
hedna-missionerna äro? Deras fruktbärande nytta har 
äfven visat sin rikedom under de mer än fyratio år 
S(M dessa utvandringar varat. Mer än flera. hundra 
tusende omvända hedningar glädja sig öfver Guds oeh 
Jesu Kristi kunskap. 

Men det är ännu vida mer att göra , än det som bit- 
tills blifvit gjordt. Och löftet har ingen ända: det 
är ännu på långt när icke uppfyldt; det räcker så långt 
som himlen och så långt som skyarae räcka; det atår 
fast som Guds berg och varar tills den sista, som af 
qvinna född är, ingått i Guds rike. 

Ja, mine bröder, mina systrar, det är ännu mycket 
öfrigt att utträtta: jorden är älmu till en stor del ia* 
av^t ] natt; stort mörker hvilar öfver folken och be- 
täcker hedningarnes länder. Det gifves ännu långt flera 
oomvända, blinda, döda och vilda afgudadyrkare än 
omvända 1"» 

»Vakande och sof vande, hdk*er jag ropen från mina 
broder, dessa Herrans apostlar, som gått ut att uppfylla 
sin Mästares bud. Ja, jag förnjmnier dessa rop, de nå 
mig firån aflägsna stränder, de -förfölja mig under ar- 
betet, de uppskaka mig ur hvilan. Kom, kom, ljuder 
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det ou|»p1iöriigt, kom, köra — hvi hvilar, hri drljer 
do, då vi vänta dig till medhjelpare i Herrans sptdt 
vingård f 

Men länge,» återtog han, efter ett ögonblicks tyst- 
nad, med djupt inspirerad och genomgripande rtet, 
»lAnge skolen j icke Rirgäfves uppmana mig! Jag skaft! 
dfVervinna alla hinder, jag skall bryta alla bojor, ja|p 
skall helsa eder j andar, fArbundne med min ande: ge- 
mensamt skole vi bygga på Herrans kyrka; och blifVa 
vi tillsammans begrafna under dess miner, så hvad 
mer — andra apostlar skola komma och undanrOdja. 
gruset och uppbygga den på nytt, ty denna kyrka kan 
icke dö: den skall lefva, och dess spira, bruten ur Kri- 
sti kors, skall en dag synas öfver hela jorden, och aHa 
jordens folkslag skola omkring den bt'»ja sina knän. 

Så bedjen då, bedjen, bedjen, mina älskade, för mts-. 
sionernas framgång i alla af mörkret betäckta länder 
«- bedjen för dessa evangclii lykt bärare, att deras ljus 
ioke må slockna af brist på näring; och skänken al 
varmt oeh viUigt hjerta edra gåfvor åt det misstons* 
sMIskap, som för eder yppat tillHillealt visa huru djupt 
och Icfvande edert nit och edert deltagande är i den- 
na mensklighctens största sak! Slutligen vågar jag äf- 
ven säga: bedjen för mfg/ Jag bchöfver och tröatar 
på edra liöner; ty dit jag går, der hafVa icke ännu 
många kristendoms-standar blif%it planterade. Följen 
mig då med edra suckar och förböner till det n«tt*< 
svarta Afrikas kuster — och antingen jag en gång» 
återkommer för att tacka eder för den lindring, dessa 
suckar och böner beskärt mig, eller jag först (Ir tacka 
er derofvan — så . . . minnens att hafVen icke åt- 
skilja Kristi trogne bekännare: öfVerallt är jag med eder 
och j med mig!» 
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Ilar tystnade den af helig entusiasm lagande svår- 
niarcn och bugade sig djupt mot de högt snyftande 
ahörarne, hvilka, hAnförda af sina känslor, nedkastat 
sig pa kna. 

Kort dercfler framträdde han till bönpallen, och ef- 
ter några öfliga böner läste han med s?äfvande och 
upprörd röst välsignelsen. 

Sammankomsten var upplöst. 

Menniskorna trängde sig fram för att än en gång se 
honom och vidröra hans händer: några ville till och 
med erbjuda honom skänker och penningar för den 
upplysning och tröst de trodde sig ha f va erhållit; men 
mod Tika mycken mildhet som ädel värdighet bortvi- 
sade han dessa prof af deras tacksamhet, under det 
han — helsande med ena handen , den andra hvilande 
på bröstet, och med ett nästan förklaradt leende öfver 
läpparne — drog sig tillhaka i det inre rummet. 

Nu försvann under ett mummel af fanatiska utrop' 
den lilla församlingen enhvar på sin väg, utom Con- 
stance och madam Mattsson, hvilka ännu qvarstodo pi* 
tröskeln emellan salen och det lilla rummet. Efter' 
några ögonblick, hvarunder Constances ädla hufVud 
modlöst nedsjunkit mot bröstet, reste hon sig beslut- 
samt. »Var god, madam Mattsson,» sade hon, »och 
knacka på dten der dörren» — houTnade på den, inom 
hvilken Justus försvunnit — »jag måste, jag måste tala 
med honom några ord!» 
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ÅTTONDE KAPITLET. 



Lydande Constances begäran» gick madam Matts* 
son och slog ett par lätta slag på den tillslutna 
dörren. 

Det dröjde några minuter innan kallelsen hörsamma- 
des; och då Justus af Carleborg åter visade sig, syn- 
tes han blek, matt och märkbart angripen, vare sig af 
den nyss utståndna ansträngningen, alt efter en sömn- 
lös natt och en nästan i fasta tillbragt dag stå en hel 
timma och tala, eller ock af någon annan orsak, den 
endast Gud och han sjelf kände. 

Han tycktes öfverraskad , då han varseblef Constance. 

Emellertid var det ingenting ovanligt för honom att 
emottaga besök af bättre fruntimmer, unga eller gamla. 
Hans sammankomster voro kanske mindre besökta än 
hans enskildta rum för enskildta råd i andliga saker , 
hvarvid den rådsökande, om icke började, åtminstone 
slutade med en bikt så fullständig, att den unge lä- 
raren dervid ofta suckade af otålighet, enär flera dy- 
lika tycktes tillkomma snarare för lärarens än for rå- 
dens skull. 

Men hans entusiasm brann ännu för ren och varm 
att kunna neddragas i dyen; och många botgörerskor 
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lemnade lioiiom sä skriftade, «U de ej mera runfe lust 
att återgå I biktstolen* 

Men allt detta hade intet att skaffa misd det besök 
ban nu erhdH, och derf^re dolde han med knapp nOd 
sin öfTerraskning. 

»Férlåt» magister Gartefoorg,» sade Constance sakta 
och ödmjukt» i en ton så olik den hon fordom begag- 
nat mot honom på Örnvik > att den knappt kunde igen' 
kAnnas, »förlåt att jag vågar falla besvärlig med en 
anhållan om några minuters enskildt samtal!» 

»Min dörr står öppen för hvar och en som begär 
inträde!» svarade han mildt; och Öppnande ingången' 
till det allra lieligastc, gaf han madam Mattsson en 
vink alt sitta ned i salen. 

Utan förlägenhet och utan rodnad inträdde Constance 
i delta rum, det hon airsåg alltför heligt att kunna 
blifva mål för en enda sekunds öfvcrläggning om det 
passande eller opassande* Hon kunde, såsom hon be- 
traktade saken, lika gerna ha öfVervägt, om det ginge 
an att emsam stiga in i kyrkan* Men om hon inträdde 
utan förlägenhet och rodnad, skedde det likväl icke 
ulan hjcrtklappning , utan ett slags helig qväfning vid 
Unken att befinna sig allena, ansigte mot ansigte med 
den, hon en gång afskytt och misstänkt, för att dock 
sedan i hans handlingar så mycket djupare tillbedja.^ 

Den kammare, hvaruti Constance infördes^ och hvil- 
ke» äfvcn upplystes af en lampa — likväl icke ned- 
hängande från taket, utan stående på midten af ett 
stort rundt bord, höljdt med böcker i)ch kartor — 
röjde samma and» af enkelfiet, nästan térftighet, som 
det yttre rummet; blott tvenne lyxartiklar afbröto den 
i ögonen fallande dystra enformigheten: den ena var 
ett piano, om h vilket de underbaraste sagor voro i 
En Satt 34 
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omlopp. Värdfolket, som bodde i tiedra vänligen» be- 
dyrade att del under nätterna, och äfveti vissa. aCtnar, , 
då presten var borta, spelade af sig sjelft de sorgUga 
och förvirrade, stundom tjusande och sofvaade melodier, 
som egarcn plägade frambringa, när han sjelf vidrörde 
tangenterna. Andra lyxartikeln var en på väggen hJUi- 
gande tafla, föreställande erke-engeln Mikaels strid 
med Lucifer. 

Omedvetet föll Gonstanccs blick på denna tafla, och 
det förekom henne som erke-engelns drag underbart 
liknade Justus af Carlcborgs. Hon bortvänd^ sina ögon 
och träffade i stället en dödskalle, uppställd på of- 
versta afsatsen af bokhyllan, och bortom denna, längst 
in i ett hörn, synade hon ett mystiskt draperi af mörkt 
tyg, fastadt i muren, och hvilket, efter den beskrif- 
ning hon förut erhållit på delta rum, undandoldc en 
tagelskjorta och ett gissel. 

Constance kände sina knän svigta. Delta halfskum- 
ma rum, med sitt flämtande lampsken, sina dystra at- 
tributer och sin bleka herrskare , hvilken i hela glorian 
af en martyr stod framför henne, förvillade hennes tan- 
kar. Hon behöfde några ögonblick att samla dem. 

»Hvad är jag så lycklig att kunna göra?» frågade 
han i Ijuf och uppmuntrande ton. »Är det en kristen- 
domssyster, som af läraren begär råd för sin själs frid, 
eller är det Constance Waller, som genom ett vänligt 
förtroende vill visa Justus af Carleborg att han ej mera 
är skydd och hatad?» 

»Jag vet verkligen icke af hvilkendera jag ernår be- 
gära råd,» svarade Constance sakta och rodnande vid 
anspeglingen på fordna förhållanden; »jag vet blott att, 
om jag icke fullkomligt vågade lita .på den enes mild- 
het och undsecnde, jag aldrig djerfdes utbedja mig 
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den andres uppmärksamhet for en helt och hållet enskild 
angelägenhet.» 

»Tala öppet, bästa mamsell Waller, och tro mig» 
— här sänkte sig hans rost till denna farliga brytning, 
som skiljer den andliga och verldsliga förtroligheten — 
»ingens deltagande kan vara uppriktigare!» 

»Det vore en alltför djerf tro — den, hvars delta- 
gande tillhör hela mensklighcten , kan ej bortkasta mer 
än några flyktiga ögonblick pa den obetydliga individen; 
men redan dessa äro nog dyrbara att icke kunna gäl- 
das genom en evig tacksamhet!» 

»*Mcd öronen skolen j hörat och skolen icke förstat, 
och mod seende ögon skolen j se och icke förnimmat!*» 
mumlade Justus, i det hans blick för en sekund fasta- 
des på den unga qvinnan med ett uttryck, som kom 
henne alt rysa till i hvarje fiber. 

»Får jag tala?» stammade hon. 

»Tala?» svarade han, förskansande sig bakom herr- 
skaretonen. Han salte sig sjolf, och bjöd henne med 
en vink att inlaga en annan stol. 

»Min mor är fattig; det siar i min makt att för- 
^)ättra hennes läge och sjelf komma i åtnjutande af en 
i verldslig mening sorgfri lott. Jag har tvenne antag- 
liga giftermåls-anbud — men jag tvekar i valet.» 

En lätt ryckning i Justus* läppar, något som dock 
undgick Constance, emedan hon satt med nedslagna 
ögon, föregick hans svar: 

»Jag tror mig ha hört talas om fyra — hvilka äro 
de tvenne, som kommit under pröfning?» 

»Min slägtinge doktor Wilson, och . . och . . och . . 
herr magisterns bror!» 

Justus visade ingen öfverraskning, han syntes tvärt- 
om hafva sig dessa saker bekanta; likväl teg han länge, 
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iiman han återtog: »Finoes nägot giltigt skåi fdr hand 
till ingående af äktenskap utan kärlek, eller» — han 
såg på henne, och hans ogqn spejade genoip h varje 
vinkel och vrå i hennes själ — »linnes det kärlek för 
någon af dessa personer?» 

»Jag har aldrig,» svarade hon med en lätt darrning 
på rösten, »erfarit detta ords bjctydelse, och jag vill 
aldrig erfara det, emedan mitt hjerta har &in del i 
den himmelska kärleken och skulle smärtas och sörja, 
om den måste dela med sig af rummet åt, den jor- 
diska !» 

»De stå dock väl tillsammans! 'Dem som mycket 
älskat hafver, varder ock mycket förlåtet' — en ren 
och obefläckad kärlek är icke blott tillåten, utan an- 
befalld: Gud har ju sjelf stiftat äktenskapet!» 

»Emedan han instiftat det, är det en vis och god 
inrättning att tvenne personer gemensamt lida och för- 
draga och med tålamod bära de bördor, det behagar 
honom pålägga dem. Men dessa pligter kunna ju upp- 
fyllas, de kunna ju del» — hon lyfte en blyg och frå- 
gande blick upp till läraren — »utan ett annat slags 
kärlek än den, som af välvilja och ömsesidig aktning 
måste uppstå emellan makar?» 

»Men hvarförc, frågar jag än en gång, välja bojan 
framför friheten? Äktenskapet utan kärlek är alllid 
en boja.» 

»Jag är så bunden i mina närvarande förhållanden, 
till och med i min andakls-utöfning! Menn^iskorna 
äro så beställsamma , lägga sig i allt, förundra sig öf- 
ver allt: jag vågar icke ens med min mor tala i det 
ämne, som för mig är det dyraste, det heligaste och 
högsta på jorden. Gih och flyttad till en annan ort , 
skall jag ega en vida större frihet: jag skall våga verka 
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i min mån, jag skall forsöka att göra fruktbärande de 
frön, som hos mig blifvit utsiidäa; jag skall kunna bä- 
ra icke allenast kroppslig föda till min sjuka och li- 
dande medkfisten, jag skall forsöka gjuta hugsvalelse 
i hans sjål — och om jag då skördar några välsignel- 
ser, skola de falla tillbaka på honom» som derborta. 
på andra sidan hafven, behöfycr dem alla för sitt stora 
värf.» 

»Ock han skall säga (ill vindarne: tager med eder min 
suck och 'helser Amplia, min älskellga i Herranom!*» 

»Och vindarne skola återkomma, medförande en 
helsning (ill 'Rufum, den utkorade i Herranom!» 

Efter utby(andet af dessa hemlighetsfulla ord ur 
Pauli sista kap. i espisteln till de Romare, ingick en 
tystnad, som försl efter ett par minuter bröts af Con- 
stance, i dé( hon sakta frågade: »Ifa mina skäl varit 
gällande — kan jag med rent samve(o göra mitt val?» 

»Ja, så vida^ dessa skäl åtföljas af en ren och stark 
vilja att genom e(t städse vänligt bemötande, en hjert- 
1ig vänskap och e(( strängt uppfyllande af alla pligter 
ersätta den utvalde maken den innerligare kärleken, öf- 
ver hvilken ingen förmår befalla, och hvilken det således 
ej heller står i någons förmåga att gifva, emedan den 
helt och frivilligt gifvér sig sjelf eller ock uteblir.» 

Constance drog en djup suck , och liksom lättad från 
en tung börda, yttrade hon: »Sådana voro också de 
föreställningar jag gjorde mig, den tid mina tankar fa- 
stade sig vid detta ämne; nu deremot, då det är och 
evigt blir mig fremmandc, har jag, näst behofvet för 
min själ att lefva i Herrans ljus, ingen högre önskan 
och ingen bestämdare föresats, än den att troget och i 
kristlig kärlek uppfylla alla de pligler, som jag af fri 
vilja åtager mig.» 
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»Då år det endast valet soi^ återstår? Jag har ej 
den förmånen att kJiiina doktor Wilson, men» . . . Ju- 
stus tystnade: han syntes icke ense med sig sjelf om 
hvad han ernade tillägga. 

»Wilson är en aktningsvärd man, men af en något 
liflig känsla.» 

»Kanske att han i detta fall» — den unge lärarens 
ord blefvo hastigare och kortare — »torde vara min- 
dre belåten med det lugna gensvar, som erbjudes ho- 
nom ?» 

»Ja, detta är hvad jag fruktar; jag fruktar äfven att 
han möjligen kunde gifva en gudsfruktan, hvilken tVtr- 
hindrar hvarje jordisk känsla att slå djupare rot än som 
behöfves, namn af läseri och anse såsom en pligt 
att arbeta på hvad han i sin blindhet skulle kalla min 
omvändelse. Emellertid fordrar jag, innan jag ingår 
förening med någon, att få under hvarje vilkor och 
förhållande ega frihet i mina andakts-öfningar — an- 
den låter ej binda sig!» 

»Nej, anden är fri; och då rummet blir trångt på jor- 
den, flyr han till sin faders hus, der han har många 
boningar, och der han i trogen och salig umgängelse 
dväljes hos andra med honom beslägtade andar.» 

Constance teg, men en suck smög sig ur hennes 
bröst. 

Justus återtog: »Om jag skall döma af det iiu ta- 
lade, torde jag vid afskedct frän denna siad få taga far- 
väl icke blott af en kristendomssyster, utan kanhända 
af en verklig syster. Leonard och jag hafva under der^ 
senare tiden — från en tid då våra tänkesätt bestämda 
skildes — lefval i ett icke alldeles broderligt förhål- 
lande. Vi älska hvarandra alltid, men vi finna icke 
mera nöje i hvarandras sällskap. Emellertid är del 
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ifrlgararande åfnn^f af så djup vigt, att jag, såsom det 
ock är min pligt. vill öfvcrvinna den lilla ovilja vår 
skiljaktighet ingilVit mig, och först söka honom. Befin- 
ner han sig här för närvarande?» 

»Jag iror icke det. Min mor tilFstiillde för en vecka 
sedan, litan min vetskap, en af dessa fester, som nu- 
mera äro mig motbjudande; då yppade han sitt hjertas 
åliggande till hilllicn. Han hade tillrilckligt antydt 
det förut, men — han har sedan denna afton ej synts 
till.» 

Hos Justus uppstod genast en förmodan, att Leonard 
fått spaning på Constanccs besök i sammankomsterna; 
men härom nämnde Justus intet, utan yttrade i stället: 
»Han är ulan tvifvel den. Som af de fyra rivalerna har 
del minst för ögonen behagliga utseendet, kanske också 
det minst goda hufvudct och del minst polerade väsen- 
det. Dessa saker tåla att begrundas, och tåla del så 
myckel mer, som hans endast tarfliga vilkor erfordra 
en driftig busmoder.» 

»Det är just allt detta som i mina ögon utgör hans 
förtjensler.» 

»Verkligen?» Del blixtrade till i Justus* öga. 

»Ja, ty en man ulan utseende, ulan snille, ulan rike- 
dom, en man som kan erbjuda sin hustru endast ett 
arbetsamt lif, utgör för henne ingen frestelse*» 

»Men hans redlighet, hans alltid manliga förhållande, 
hans ädelmod, hans vai;ma hjcrta, hans förtroendefulla 
tillit, äro egenskaper, som, i fall de ej fresta till kär- 
lek, dock alltid bjuda aktning och tacksamhet af den 
qvinna han ulkorar!» 

Justus uttalade dessa ord med djup och stark känsla: 
del var liksom han genom dem velat afbörda sig den 
skuld hans samvete upptog för del tysla bifall, eller 
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rättare uppmuntran/ som han gaf Coosfanee till detta 
äktenskap. 

»Således, om han återkommer,» yttrade Consfanee, i 
det hon uppreste sig, j»om han återkommer och ingår 
på det enda vilkor jag gdr» , . . 

»Då» -^ öfver Justus' bleka kind flög en stark, röd 
sky — Ddå må Gud välsigna eder!» 

Äfven han hade uppstigit, och giende n|gra sAeg 
emot Constance, räckte han henn^ handen ... de kikn- 
de ingendera att deras händer brunno af feberhetta. 
»Farväl !» 

»Farväl 1» 

När Constance åter kom ned på gatan , skyndade hon 
så på sina steg, att hon ej varseblef en figur, h vilken 
vandrade af och an på andra sidan. 

Det var Leonard, som troget vaktat och räknat den 
tid hon qvardröjt efter de andra, och sum nu med 
förtviflan i hjerlat återvände hem. 
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MONDE KAPITLET. 



luslus af Carleborg var ensam. 

Han hade fftljt sin gSst till den yttre dörren, och 
nu återkommen i det inre rummet, sjönk han, med an- 
sigtet tecknad! af en stark och lidelsefull rörelse, ned 
på den hårda sängmadrassen och dolde hnfvudet i 
kudden. 

Så liade då Justus åndtligen vidblifrit ett mål — det 
var blott så till vida förändradt, att han numera för- 
fmfldde att gå till Indien. Var det något fiir honom ^ 
att gå dfC så många andra gått förut? Nej, till Afrika 
måste han : till dess vestkust skulle det ej blifva svårt 
att komma i européers sällskap; men härifrån till det 
inre af denna hemlighetsfulla vcrldsdel skulle han en- 
sam , fSrtröstande endast på Herrans bistånd och sitt eget 
allvavliga uppsåt, vandra en bana under sjelfva de heta 
striderna full af öfverjordisk glädje, en bana värdig en 
f<^rsitt heliga kall brinnande missionär. Och antingen 
den ginge till Hf eller död, bar den dock alltid till 
seger, derf^re sörjde han sjelf i sina högt flygande 
irömmar. 

Han hade för detta mål motstått E^elyns kärlek, 
niolstått Tikeéoniens och ett oberoende Irfs frestelser, 
han hade motstått sin mors tårar och böner, Leonards 
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råd, formaningar och enständiga försäkringar att han 
på denna bana skulle förlora hvarje hopp att nå en 
jordisk lycka. Han hade motstått gamla Monikas spå- 
dom att sorgen skulle lägga fru Hedvig i grdfven; 
till och med sitt eget hjerta ■— hvilket med denna oroliga , 
retliga känslighet, som städse förföljde honom, ropade: 
du är ej ren och värdig nog till detta kall — hade 
han motstått för att fö^a en rötst, den han t^g för Guds 
omedelbara röst. 

Han blef preslvigd. Detta inträlTade omkring ett 
år sedan han skilts från Örnvik, och hade kunnat 
iaträfTa vida förr, om icke hans samvete -^ ty Justus 
uppfattade sitt ansvarsfulla kall med djup, helig och 
;s värmande vördnad — oupphörligt behöft nya beredelser. 

,Ändtlig«n var stunden inno, och få Kristi apostlar 
hafva väl under sin invigning varit inspirerade af en 
<»å lågande, brinnande och öfversinlig andakt, en sä 
djup och obegränsad föresats att icke spara hyarken 
kropp eller själ, hvarken lif eller blod för att hlilva 
värdige det höga målet att lotsa själar till himlen. 

För att få tillfälle alt eu liten tid öfva sig deds i det 
offentliga predikandet, dels i den af honom så vigtig 
ansedda punkten att inom den trånga kretsen af krist- 
liga sammankomster söka utveckla förmågan af sitt välde 
öfver andra, förmågan af sitt välde öfver sig sjelf, sia 
röst, sina åtbörder, beqvämde han sig att för ett halCt 
år krypa in på adjunkt ur skåpets väg. Men hos en maa 
med hans fantasi och fdrsinligande begrepp samman- 
väfdc sig snart omedvetet skådespelaren med svärmarea 
och religionsläraren, och sådan kunde det just vara 
detsamma, om han befunne sig i en högre eller iSigre 
ställning: hap skulle alltid genom sin blotta personlig** 
bet> sitt helgonskimmer, sin skönhet och sin röst, dea 
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han i tusen olika variationer utbildat till fullkomlighet, 
väcka uppseende och blifva farlig» dubbelt farlig., 
emedan han redan kände hvad han förmådde och, trots 
sin inbillade blygsamhet» till fullo uppskattade dea 
eflersträfvade sällhetea att redan vara en folkets lialf- 
gud i smått. Ja, det lilla gaf honom en Ijuf föreställ- 
ning om del stora, d. v. s. denna tid, då omätliga skaror 
skulle böja knä omkring honom och med sänkta pannor 
lyssna till ljudet af de ord, som på basunens tor^v 
eller på nådeflodens milda vågor klingade öfver rymden. 

Det led till slut med de sex månaderna, h varunder 
Justus i egenskap af adjunkt — ehuru boende för s|g 
sjelf — biträdl kyrkoherden i den stad, dit bändelsernii 
sednast bl i fvit förlagda. 

Men nu hade han begärt och erhållit tjeustledigket., 
dels för att 1 enslighelen, i samråd med sin Gud odi 
sig sjelf, företaga den allvarliga sjelfpröfningen, dels för 
att sålunda mera ostörd kunna fortsätta de förberedaade 
stränga studier och öfniugar, som för hans missions- 
kall voro nödvändiga. 

Vid den lid, då Justus svärmade för sin slt)ra plaa, 
fauns i Sverige hvarken något seminarium för misaio» 
närer eller hade Sverige ännu utskickat någon a£ sina 
söner att bildas vid basclska irislilutet. Men om delta 
Ån varit en redan trampad väg, skulle den ej hafva 
blifvii begagnad af Justus, hvars tålamod aldrig förlikt 
sig med en flerårig förberedelse. . . . Jnom sig sjelf, 
med grundlig kännedom om hvad en utbildad missions^ 
elev behöfde kunna, hade han uppgjort en kurs för 
sig, om icke efter det baselska eller något aimat visst 
instituts, så i alla afseeuden sträng och utan tvifvel så 
mycket svårare, som han skulle göra det nästan onöi- 
liga pa egen hand. 
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t>en tiflernade afsöndringen (rhn vcrlden hade gan- 
^a väl i afseende ph studiernra kunnat ega rum i 
"moderns sHfla hem , der han naturligtvis Hit lefVa så 
^n^ligt han velat ; men som iian insett att hennes stän- 
diga omsorger, tårar och böner skulle ha bli (Vit hinder- 
liga för sjelfva hans helgelseverk, hade han valt att 
ttilbringå sin beredehetid hos en gammal akademf-vån, 
just densamme hvars villande samtal och söfismer Jii- 
«tws, dg sjelf oveiandc, hade att tacka for det han, oaktadt 
^t1 sin fantas^is lif och klarhet, oaktadt all sin sjMls an- 
sttiXngatide kraft, aldrig förmrätl genomtränga de tjecken 
0Ch dimmor, hvilka lågo' mellan honom och det sanna 
ljuset, de« enda safiggftrande tron. 

• Denne Justus* numera förtrolige vän, om hvilken vi 
i h«faOrig tid få tala. innehade för närvarande kommi- 
tilstratiiren på en aflägsen, serdeles enslig ort, der det 
förekom- den svärmande» Justus godt att få lefva i hcHgt 
MItskap — vännen var en helig man; och utan 
tvifve! skulle Justus med en ännu ifrigare Tän^tan 
ha brunnit efter återseendet och det dermcd förenade 
•tränga lifvet, deresl han icke varit, såsom han sjelf 
yttrade sig, »anfUktad af allehanda frestelser», hvilka 
förhindrade en sådan längtan att slå rot. Då han gick 
att uteslutande sträfva för himlens sällhet, iklädde sig 
jordens en allt mera lockande och glänsande drägt, 
•sVår att se och dock icke se. 

Han hade trott att den heliga invigningen till hans 
«mbete skulle skydda -honretn föir aihi dessa icke blott 
v«rhh]iga, utan äfven inre f^cfstelser; han hade trott 
det vara^ tillräcklig besvärjélseform i att kunna säga: 
jag är eu' Kristi apostel och utropar med miri herre: 
i^mftt Hke ftr icke af denna verlden!» Men hvarken 
den heliga drägten eller besvärjelseformen hjélpte mot 
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det onda, Bom han i »in «geo bruMiid« iotHUoing, glö- 
dande kfiosla och passioaerade sjAl ^r inon sig. 

Strida kunde han dock tml den apjeruftKde fienden » 
ocfab det gjorde han jii ett sätt, som vitlnade att han 
af innersta hjerta önskade seger; ty han fasade för 
hiptta t^mken att en JordM( kfinsla^ en jprdiak åtrå, 
skttlfe underkufva den hiavnelska åtrå, som drog h»r 
nom tiil sina bröder, dessa bröder, hvilka från Afri- 
kas heta öknar uppmanade honom att såyada. 

Hade han blotl någonsin kommit till full klarhet 
af; sin bestämmelse, hade han blott någonsin velat eller 
konnat se kristendomen i dess enkla anda, utan tilh* 
satser af mystiska villor ! Men en mängd skriAer , ut«> 
gifna af allehanda sekter., skrifter, i hvilka han velat 
söka och urskilja guldet från slagget, de rätta* djupa, 
gruudmeningarnc från paradoxerna, hade så förvirrat 
och upphetlat hans huiVud, att han förg&fves sökte aig 
en vag ur den labyrint, hvari han intrasslat sig,) 
och han var aldrig lycklig Ungre, än då han i sina 
tankar svärmade omkring på hednajordcn« Der voro ju 
alla band brustna, alla villor klarnade ^ der var han 
blott Jesu Kristi ödmjuke apostel, som ej resonnerade 
ocb diskuterade, utan endast trodde på det han sjelf 
lärde. 

Då han första söndagen predikade i./*% upptä^^kte 
bau Constance i en bänk nära koret* Öfverraskningen 
var ömsesidig. 

De hade ej sett hvarandra sedan de på Örnvik skil- 
des just i det ögonblick, som för Constance afslöjade 
dens rena och höga värde,. om hvilken hon så bårdt 
dpnU att han drifvits endast af egennyttan och ^elf- 
kfirleken. Men i det ögonblick, då han afsade sig 
kärleken, Evelyn, rikedomen och den dermed följande 
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att, ehuru «U helt år föfSTUmiit utan att hon någon- 
sin hdrt talas om honom, hon likväl dagligen tänkte 
på honom och ofta undrade, om han ej längesedan 
ångrat sin handling. 

Men Mr hon nu såg honom som lärare uppträda p§ 
predikstolen, när hon såg odikäfide huru han, sjelf hän- 
förd, hänförde andra, då förstod hon att han ej kunde 
ångra att han för sin tieliga sak afsagt sig alla verlds*- 
liga fördelar. Och då förstod hon äfven, att den »säll- 
het i Gud», hvarom han talade, och hvilken hän utan 
tvifvel erfor, måste vara öfver all annan sätlhet. Och 
hon häpnade och undrade öfver att hon kunnat lefva 
ett helt lif, utan alt erftira det behof hon nu erfor- 
att söka Gud, hvars ord hlef dulibolt tydligt, när det 
uttalades af honom, hvars blickar till och med från 
sjctfva predikstolen läto henne ana alt hon var igen- * 
känd. 

Da, sedan hela staden t minst en månad ej talade' 
om något annat än den sköne, snillrike och vältalige 
magister Carleborg, som snart skulle gå ut såsom mis- 
sionär bland hedningarne, då kyrkan hvarje söndag 
var Öfverfylld, isynnerhet af fruntimmer, då hans rykte 
för helighet sam! en fläck fri och flärdfri vandel be- 
ständigt steg. kunde Constance ej låta bli att äfven 
ständigt l3esöka kyrkan och känna detta manande be- 
hof att intränga i Guds ords rätta, sanna betydelse; 
och for hvarje gång hon återvände, kände hon en dju- 
pare, ieke förr erfaren sällhet. Men denna säUhet 
medförde ingen glädje; den hade ingenting att skaffa 
med det jordiska: den kom från Gud, och derföre må- 
ste hennes hjerta, håg och sinne oafbrutet vara hos 
honom. 
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HoD kiKide sHt samvete sargadt af förebräeher der- 
före att hon änder flera månader varit slagen med 
blindhet och misskAnI den ädlaste, den fullkomligaste 
bland menniskor. Men var icke detta en likhet emel- 
lan honon och hans höge förebild, att han bicf miss- 
känd och misstänkt! Hände det honom icke ännu, 
i trots af hans rena vandel, alt en del menniskor, som 
ej hätire förstodo det, sade att han var en läsare, en 
pietist, en galen svärmare, och förmenade att de' 
fruntimmer, som gifvit sig åt honom, det vill säga 
öppnat sitt hjerla för de höga sanningar han lärde, icke 
gifvit sig åt nigon föga mindre farlig makt, än af- 
gnindsfurstcn sjelf! 

Constance utstod en lång ätrid, innan hon vid un* 
derrällelsen att han höll enskilda sammankomster kän- 
de besluta sig att besöka en af dessa; men sedan hon 
genom madam Mattsson, sin tvätterska, erfarit att des* 
sa hemliga sammankomster voro tusen gånger upp- 
^yStgligare än sjelfva kyrkogången, och att de dessutom 
till det mesta besöktes af bättre personer, kunde hon 
ej läi|gre motstå begäret alt öfvertyga sig om deras 
verkliga nytta. 

Att Constance fann denna nvtta så stor, att hon ef- 
ter första besöket, så vidt möjligt var, aldrig försnm- 
made att uppbygga sig vid dessa enskilda andakts- - 
ständer, (faillcr af sig sjelft, antingen de firades hem» 
ma i lärarens boning, eller, såsom också stundom hände 
till undvikande af uppmärksamhet , i någon af de fat- 
tige åhörames ringa kojor. 

Vi behöfva icke tillägga att Gonstances rena hjerta 
och verkligen ädla och högsinta själ ännu aldrig miss- 
tänkt den fullkomliga renheten af sin omvändelse. * 
Hennes vHlfarelse var ytterst olycklig, ytterst vådlig; 
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men det låg nägujl subUsit i deiuia villfiirdici som 
förde henne till all aliiä^a sig hoppet am kdKlelceii och 
snllhcten och all del yttre lifvets glädje och tÖimåDer, 
lör aU, ung och skön som hon var, be^nafva sig på 
landet vid sidan af en ful och icke älskad AiaB^. eg« 
nande sig helt och hållet åt sina pligier såsom maka 
och kristen. 

Till en sådan uppoffring --- helst då den, son gör 
den, fordom varit det glada, friska lifvet »jelft» ett verk' 
ligt verldsbarn, ännu uqder sin forändring omgifvei 
af beundran, kärlek och förmånliga anbud -^ fordras 
antingen all själen genom s|ora, djupa och obptliga 
sorger bli (Vit liknöjd för allt hvad verlden, kärleken 
och glädjen ha att bjuda, och derigenom stadgad i 
tron alt boten endast kan sökas inomf icke. utom oss» 
eller ock att hjertat och sinnet i den grad råkat under 
inflytelsen af det religiösa svärmeriet» att det med häD'^ 
förelse söker hvarjc till(älle att inum sig döda alla 
verldsliga begär och all verldslig glädje* 

Ju friare och lättare sinnet förut varit, dess längre 
går det i sina sofismer och i sin stränghet mot sig 
sjelft. 

Men om detta sinne, detta hjerta en gång uppTak* 
nar ur den andliga drömmen, om det med häpaad och 
förtviflan finner att det dyrkat en afgudabikl i stället 
för den ende sanne Guden , hvarthän råkar det då bland 
sina af idel irrbloss upplysta vägar? H vilka strider, 
hyill^a stormar, hvijka qval har det ej då att bestå, detta 
i grund goda och ädla hjerta, detta i grund rona» men 
villade sinne! 

Constance Wallers känsla och fantasi kunde förvil- 
las; men hennes själs ädelhet, hennes karakters fasthet 
och styrka skulle alltid blifva en mur mellan henne 
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för passionens oroliga vindar. Och i saniBia stund hon 
beskU s% liH ett Hf af försakeher, ett fif egnadt en' 
ds^t ki pligteraa, sktttle iiön, hStnåe hvad som helst,' 
utan tvitVd gå i la»d dernied, ty Constance hade en 
vilja mäktig att strida mot hvarje fiende. 

Blott ett par gånger hade hon, unJer denna andra 
period al deras bekantskap, tråifat Justus af Carlcborg 
i det enskildta lifvet; men de hade då icke vexlat rnlhga 
ord, utan liksom omedvetet iakttagit samma förbehåll- 
samhet mot h varandra» som då de dagligen träffades på 
Ornvik. Och i enrum hade bon ej en enda gång talat 
med honom förrän denna afton. 

Ingen af Constances bekanta hade ens en idé om 
hennes omvändelse. Vanligen gjorde de fruntimmer, 
som blifvil hänförda — hur grannlaga de än voro om 
hvarandras namn — ingen hemlighet af sin enskilda 
dyrkan: de utbasunade Carleborgs helighet och kunde ej 
tala om något annat, vare sig att hans yttre eller inre 
skönhet utgjorde föremålet för deras lof. Constance 
dcrcmot, som rodnade af Qiedömkan öfver dessa syn- 
diga känslo-utgjulelscr, hvilka sammanblandade lära* 
rens personlighet med del höga ljus af andlig höghet 
och glans, som han spred omkring sig, Constance dolde 
sitt helighet; ty hon hadr hört huru alla de andras var 
misstrodd, belcdd eller afskydd. 

Men så allmänt känd och fruktad var svärmarens 
farliga makt, att, såsom vi sett, de begge spionerande 
fruarne å sin sida, liksom Leonard å sin, endast behöft 
se Constance gå in i det hus, der magister Carle- 
borg bodde och, enligt hvad man visste, höll sina sam- 
mankomster, för att med ens och utan hopp ge henne 
förlorad. 

Eli Aa«. 85 
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Det v«r en verklig lycka alt Justus' verksamhet inom 
denna frnrsamUog så snart kem att upptkVra; ty i tfots 
af alla sin fdrmaas si vfll antydda vinkar som t!estimda 
förmaningar, skulle han efter ytterligare sex månader 
hafva gjort åtmioSlone baifva stadens qvinliga befolk- 
ning till skenhelgoo. 

Det £miiis kmippt en enda mer ån Constance som er- 
for behofvet af att i handling visa sin gudsfroktan. 

Men vi återvända till vår hjeite. 
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TIONDE KAPITLET. 



Öfver en qvart förblef Justus liggande i samma ställ- 
ning, med hulvndet doldt i händerna. 

Då iian sUilligen borttog dem och reste sig upp i sit- 
tande ställning, syntes hans ansigte väl til! ytterlighet 
Wekt; men den sinnesrörelse, som förut tecknat sig 
der, var försvunnen, och hans ögon hade nu ett uttryck 
af djup sorg, af talande bedröfvelsc. 

Han steg upp, tog ett ljus i handen och gick att 
ställa sig framför taflan, hvars figurer han belyste, 
naedan hans blickar nästan fastsögo sig vid dem; och 
ju längre han betraktade erke-engelns imponerande ut- 
tryck och ställning, desto tydligare blef den känsla af 
fröjd och triumf, som uppent)arade sig i hans egna 
drag. Det var han sjelf som med sin fot tryckte fresta- 
ren ned i afgrunden; det var han sjeif som med ren- 
heten från sin panna, renheten i sin blick tvingade 
honom tillbaka till mörkret ; han sjelf som nu stod der 
herrskande och befallde afgrundsfursten att för alltid 
vika bort. 

Blodet hade börjat återvända till hans kinder; hans 
gång, under det han vandrade fram och åtw öfv<er golf- 
vet, blef lättare; han uppslog sitt io^rument och fram- 
manade de bilder och taflor» som hans fruktsamma 
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inbillning längesedan skapat för hans kommande mis- 
sions-befaltning i Afrikas ödemarker. 

Dessa bilder fingo nu lif genom musikens toner: 
tonerna läto honom stundom höra vildarnes förförliga 
skr«1n, då de beredde sig att i sin förblindelse ofiTra 
den djerfve besökaren. Stundom åter härmade de lju- 
det af de nyomvändas sånger och giädjeutrop» då de 
lärt sig förslå och fatta de heliga läror» genom hvilka 
den fattige missionären förskaffade dem ovanskliga ri- 
kedomar. Andra toner läto förnimma folkvandringar, 
der den trogne aposteln, icke kännande huru hans föt- 
ter brändes, hans tunga försmäktade af törst , gick midt 
ibland folket och lärde och bad, och hans helighet 
var ansedd så stor, att ryktet derom gick vidt om- 
kring of ver hednalandet och återljöd i alla verlds- 
delar. Menniskor färdades långa vägar, långa , förfär- 
liga vägar genom öknarne> för att se honom oeh be- 
röra hans kläder. 

Men h vadan kom sig att ibland alla dessa fremlin- 
gar uppenbarade sig allt flera ocli flera qvinnor, med 
sköna, förtjusande anleten, hvilka likväl alla röjde ett 
visst syskontycke icke allenast i sin jordiska skönhet, 
utan äfven i sina bemödanden att fästa hans blickar? 
Den arme prosten visste det. icke, ville icke veta det. 

Det var hans anfäktelses timma. 

De sköna, förtrollande varelserna kommo honom allt 
närmare, deras andedrägl omsväfvade hans ansigte, de- 
ras lockar smekte hans kinder, deras läppar» lysande 
af korall och purpur, smögo sig varma och mjuka in- 
till hans. . . • Del blef en förvirring i tonerna » eii ra- 
seri, en ångest y ett qval^ ett rop om iörbarmaode; 
och snart röjde dessa toner ej mer något menskligt: 
de öfvergingo i detta slags musik» om hvilken folket 
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sade, »tt den gick igen, att den spcfadc sig sjclf om 
natten, då fanatikern hvilade i sömnens armar. Huru 
som helst — tuin var förfllrlig denna musik: det var 
gisseln, med hvilken den anfäktade penitenten sökte 
utdrifva frestaren; hans rop voro vilda, sönderslitande, 
genomskårande , och hans suckar klagande som vindens 
i höstnatten, som vågornas i stormen. 

Slutligen förvandlades dessa rop, dessa suckar, i 
hvilka man tydligen tyckte sig höra menniskorop och 
menniskosnckar, till böner, ifriga , lågande, heliga böner. 
Tonerna blefvo fårar, pressade ur botgörarens blödande 
bjerta; men dessa toner bortdogo sakta, tills de slutli- 
gen tystnade. Han , som frambringat dem , hade bltfvit 
allt mer och mer angripen, och sjönk nu fullkomligt 
utmattad tillliaka mot stolen. 

Sådane stunder i den olycklige svärmarcns lif vord 
redan icke sällsynta. Men hade hiin ofta varit svag 
innan han fattade det stora beslutet , så visade han nu 
kraft åtminstone i sin exalfation, i begäret att motstå 
de frestelser, som ville hindra honom, frestelser, hvil- 
ka blefvo fruktansvärda genom häftigheten af hans 
känslor och den brinnande elden i hans fantasi 

Det åtgick en lång stund innan han hemtade sig; 
då tillslöt han under ett slags rysning instrumentet, 
och började åter sin vandring på golfvet. 

»Grip på andra strängar, min ande, vänd dig bort 
från betraktelsen af syndens våda och syndarens till- 
kommande jemmer, att icke dina ord må drypa af tå- 
rar! Den högsta smärta, den högsta kärlek af jordiskt 
ursprung får ej läggas i vigtskålen mot den kärlek, 
som lågar för Kristi sak. Några år, öch den jordiski^ 
smärtan täckes af mörker; och om minnet tager den 
med sig genom grafvarnes däld till ljusets hem, så är 
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del endast för att visa huru rikt belönad den lang«se« 
dan blifvit 

O, saliga lid, när kommer du? . . . Jag vet del ju 
— då dags-arbetet är fullbordadU 

Min ande fruktar icke all träda in i dödens natt, 
ty natten föregår dagen, denna dag, då jag får aflägga 
de bindlar, sum fasthållil mig vid jorden, och på lösta 
vingar sväfva upp till dig, till dig, efter hviUen 
allena mitt hjerta trånar, äfven när det tror sig klappa 
af en annan trånad. 

Nej, det dyrbara, som jag bär i bjerlat och håraerc 
ej kan anförtro åt någon, det fäster jag vid stjernorna; 
ty så länge himlen är blå och den sista stjernan ännu icke 
ttlslocknat> står menniskornas hemlighet skrifven der- 
of van och deras lön förblifver hos dig, som räknar 
deras qval och strider!» 

Det blef natt i fanatikerns kammare, men i hans 
själ dagades det; och när han gick till hvila, var det 
blott den rena, ljusa bilden af hans älskade mor 
och en annan lika ljus och skär bild, Evelyns rena 
bild, som omsväfvade honom och förde hans tröttade sjal 
till lugn och ro. 



Följande morgonen hade Justus af Carleborg knappt 
hunnit sluta sin tarfliga frukost , förrän han hörde det 
knacka på sin dörr och en från barndomen känd och 
kär röst fråga: »Får jag komma in?» 

»Jaså,» sade Justus för sig sjelf, »jag blef före- 
kommen!» Han gick till dörren och öppnade. »Yäl- 
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kowraeo, LeoMrd! Bet var liågescdiii du ^modé 

4\g IDlg.i> 

»Om du tror att det vm* lAngesedan» sa tager du 
felt. Jag påminner mig dig, Justus, oftare än jag för 
mitt laga behöfver; ty hvaije gång jag tänker på dig» 
b]ir jag bedrufvad, och ofta hade jag lust att gråta 
Pk hennes skull, hvars tårar hvarje dag vfita de» tråd. 
som «... nå, du förstår mig!» 

Justus* panna rynkades. »Har du kommit hit endast 
för att såra oeh smärta mig?» 

»Jag vet icke om erinringen af din mors qvai och 
tårar förmå såra och smärta dig — du har länge 
visat att du förmått trotsa begge delarne.» 

»Jag har aldrig trotsat dem: det kan icke kaHaa 
trots att, ställd emellan tvenne hel^apligter, föredraga 
den heligaste. Men detta fattar icke du, LeoAard, 
derföre kunna icke heller dina ord reta mig tiil tredeu 
Emellertid ser Gud och vet, att min älskade mors 
tårar bränna mitt hjerta. O, hvad ville jag ej giff«i 
om jag förmådde aftorka dem och öfvertyga henne aH 
jäg icke vågar motstå Herrans omedelbara befallning^ 
Bet är han som sänder mig till öknärné; och jag, hans 
apostel, kan blott lyda och ödtnjuka mig inför faaits he- 
liga vilja.» 

Leonard skakade på hafvudet. »Och dedertårame, 
som bränna på ditt hjerla?» 

»Tyst, J^onard, der bränna många q val, ja, mån- 
ga qval; men det är Guds vilja att »in tro, min 
ståndaktighet skall pröfvas. Guldet pröfvas i eldens 
'Ju flera q val, dess flera bdiwr, ju mera bön, dess mera 
nåd!» 

»Bet är visst godt och väl; men eflérsora det är 
alttt nu med den gyUue tiden, då Hmraas engiac 
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uppeoharade sig på jordeii för mennfokorna, ^ koflima 
dina uppenbarelser om Herrans bud och befallningar 
endast från ett rilladt oeh svärmande sinne; och det är 
9jpd och skam att d«»s frukter skola gdra dig känslolös 
för de pligter, du verkligen cger och h vilka det i för* 
aU rummet tillkommer dig att begrunda.» 

»Aldrig» aldrig, så Ifingc Jorden hvålfver sig i sin 
bana» upphör Herrans uppenbarelse för hans utvalda! 
Hvartill behdfva de troende uppenbarelser i försinligad 
gestalt: de hafva ju tron, denna himlens gudomliga 
lykta» och de hafva sin inre kallelses profetiska intyg 
(det inga verldsliga argumcnter förmå utplåna) att Kri- 
stus kallat och uikornt dem att följa hans vffg och utså 
hans ord.» 

^Qch denna kallelse är diu?» 

»Min^» svarade Justus med inspiration, »och för den 
uppoffrar jag allt» lycka, ära, menniskogunst , alla 
verldsliga fördelar, kärleken, ja, om så fordras, min 
samvetsfrid ^ ty fåfängt vore att neka det jag förHlrligt 
Uder af att ännu icke hafva erhållit min mors välsig- 
nelse.» 

»Stackars Justus l» sade Leonard med vekare röst. 

»Beklaga mig icke! Det är skönt att lida: smärtan 
gcignar, om den ock sargar hjertat blodigt.» 

Åter skakade Leonard på hufvudet. »Jag beklagar 
dig och förargar mig öfvcr dig på en gång; ty det är ej 
nog att du sjelf är galen, du gör äfven andra tokiga.» 

»Så anses ået kansk« af dem, hvilka liksom du döma 
i bliadhet!» 

»Ja, bland dem, som, gud vare pris, ännu utgöra 
största delen» åstadkomma dina omvändelseverken stor 
förargelse. Med all din helighet skyr du icke att be- 
gagna alla dina fördelar, till och med din vackra gestalt 
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och din tJHSftnde föst, bvllka Mda bjelpined«l ändå, 
eft«r h^d jag tycker, tmrde försmås af en sann Kristi 

apostel.» 

»Du bedrager dig! Allt bvad jag har» har jag af 
Gud, och jag eger icke rält att försmå något.» 

»Nå» del var hyggligt! Du erkänner således utaii 
blygsel att du begagnar ditt utseende och din röst att 
förföra och förvilla unga fruntimmer, att du med ditt 
tals söthet, dina beräknade ställningar och dina farliga 
blickar vänder upp ocli ned pa deras hufvuden och hjer^ 
tan! Men vet du: allt det der är nästan afskyvärdt, 
att icke säga något värre!» 

»Hvad du nu beskyller mig för, förljenar knappt att 
vederläggas. Då jag förklarar att mcnniskan ej har rätt 
att försmå någon af de gåfvor hennes himmelske Fader 
i sin kärlek förlänat henne, så är dermed icke menadt 
att hon skulle begagna dem till så små och föraktliga 
ändamål. Unga eller gamla, qvinnor eller män, alla 
äro lika inför honom och i hans församling.» 

»Ja, inför honom och i hans församling, derpå tviflar 
jag visst icke, men ej så inför hans apostel, såsom 
du kallar dig. Ty säg mig hur det annars kommer 
sig, att så många unga fruntimmer blifvit förryckta i 
dig och smittade af läseriet?» 

»På den ena delen af din anmärkning vet jag ingen- 
ting att svara — den andra vill jag utbe mig att slippa 
höra! Här är icke fråga om läseri' i detta ords numera 
nedsatta, olyckliga och ovärdiga betydelse.» 

»Men om vi icke skola kalla dina dyrkare för läsare 
eller pietister, så kanske anstår dig bättre att höra dem 
ujunnas vid det namn, hvarunder de gälla i staden; 
nemligen Garleborgs-vurmare. Nog; /ustus, namnet 
betyder intet, men saken betyder dess mer. Jag törs 
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icke räkna alla de ang» fiiakor, éioa Iftvqir oclt> dina 
^on rörvillai; nten iMaiid disssa fi&iis0fi, som vat* mye* 

ket fur god att bli svärmerska.» 
»Du menar kanlUlnda Constance Waller?* 
»Jaba, jttst henne menar jag!» fltertog Leonard rod- 
tiande. »Och jag kan sä godt säga rent ut att hon i 
går afton var spionerad af både mig och ett par andra 
personer, och jag kan gcrna tillägga att hennes rykte 
visst icke lär bli skonadt, isynnerhet om någon mer iin 
jag varseblef hennes olyckliga oförsigttghet att dröja 
ensam qvar efter sammankomsten.» 

»Jag hoppas,» svarade Justus med en sjelfkänsla kan- 
ske icke alldeles förenlig med den kristne aposteln^ 
ödmjukhet, »alt min karakter är så känd, att en qvinna, 
gammal eller ung, kan besöka mig utan fara för sitt 
rykte? En andlig och en verldslig man stå alltid på 
olika ståndpunkter. Likväl är det egentligen af den 
anda, en Kristi Ijcriare visar i sill lif och lefverne, som 
han och de honom besökande böra skyddas för det slags 
tade], på hviikcl du förmodligen syftar.» 

»Hm hm hm,» mumlade Leonard med en tvetydig 
knipniug på läppen: »en ung prest, som håller enskil- 
da sammankomster, blir alllid, vore han ock ett verk^ 
ligt helgon, en stötesten för de unga q vinnorna; och 
jag säger än en gång, att Constance Waller yar för 
god att öka skrymterskornas antal!» 

»Hon är ingen skrymterska: hennes gudsfruktan är 
. lika djup som allvarlig.» 

»Åh ja, det förstår jag nog; och för att änaa mer 
befflsta sig i tron , har hon behof af att höra den fri- 
skade läraren alldeles enskild!.» 
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»Det var iclbe i religkiWMker hon sökte mi§ oMkildt; 
ocb jag tillAgger» att det rar föma gången sedan ti 
skildes pa Örnvik som vi talade ensMBme.» 

i» Verkligen ? Nå, efter hennes ärende ej gillde re^ 
ligionssaker» torde du kanske icke Itchöfva fértiga det, 
så vida det ej har att skaffa med biktens insegel?» 

j»Det har ej att skaffa med annat iin en gammal 
väns råd i en sak af stor vigt l'6r hennes kominande 
lif.» . , 

»kh, man rådfrågar dig då äfvcu i världsliga saker?» 
stammade Leonard, döljande så godt han kunde sin 
ångest öfver hvad han nu skulle få erfara. 

»Då man visar mig detta förtroende, tillbakavisar jag 
det ej; ty jag vet icke hvarför ej en Guds tjenare lika 
Yäl med ett verldsligt som andligt råd kan tjena den« 
som ber honom derom.» 

»Och hon ville rådgöra med dig i den vigtigaste af 
vigtiga angelägenheter? Gudskolof, hon är då icke 
bunden med eviga kedjor!» 

Ett liesynnerligt , på en gång bittert och nAstmi 
vildt leende förmörkade Justus af Carleborgs ädla drag» 
men han svarade ej. 

»Nå, Justus, du kan väl vara lite meddelsam; du vet 
nog hur det står till med mig — är det någon hon 
älskar?» 

»Nej!» 

»Åh, var icke så tvär! Ilvarom ville Iton egentligen 
öfvertägga ?» 

»Om sitt val!» 

»Af en man?» 

»Ja!» 

»Ack, det låter höra sig! Hade hon redan bestämt 
sig för någon viss?» 
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»HoD hade utkorat Uå, meUan iiVilka lien ?ilte vålja.» 

»Åhå, det var redan för många: det hade varit sa 
godt att välja en med detsamma. Men hvilka voro 
dessa två? Hör» käre Justus, du måste nu glömma 
våra förra strider» för att minnas endast det allra äld- 
sta, vår vänskap — hvilka voro de två?» 

»Doktor Wilson och» . . « 

»AU» så skynda dig då, och «1t icke upp orden — 
doktor Wilson och» . . . 

»Du sjelf !» 

»Jag? Åfa» herre Icf vande gud!» Leonard tog ett 
hopp i glädjen, och var nära att kasta sig i Justas* 
armar; men denne höll honom med en temligen kall 
åtbörd tillbaka. »Vi skola v«inta med lyckönsknin- 
garne.» 

»Slår du så der emellanåt kallt vatten öfver de själar, 
'9om du värmer, måtte de icke må synnerligen väl; men 
efter du försmår min glädje, hvilken naturligtvis är allt- 
för verldslig för din hclighjst, så försmå åtminstone icke 
att göra pinan kort. Du vet bestämdt hvilken af de 
två hon väljer?» 

»Jag vet det!» 

»Och det är du som rådt henne vid valet 1 Dfen jag 
gissar att, efter vi ej mera stå i de gamla förhållande- 
na, du icke hade hjcrta för mig?» 

»Hvad menar du dermed?» 

»Att du förmodligen icke afsåg min lyeka !» 

»Och hvilken vore din lycka?» 

»Så du frågar — kan man känna Constance Wallcr 
och behöfva fråga, om det vore en lycka att bekomma 
henne till hustru?» 

»Jo, just då man känner henne så noga som jag, 
kan man göra det; och det var det grundade triflet. 
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huruvida din framlids siHlbel funnes genom henne, 
som gjorde mig tveksam i det råd hon af mig askadei» 

»Ah, det var intet tvffvel,» svarade Leonard med 
en för hans lynne fremmande bitterhet: »du unnade 
mig icke så mycken sällhct!» 

A ter flög ett besynnerligt leende öfvcr den unge 
prestens läppar. »Har du väl betänkt hvad du säger, 
Leonard? Ditt (vifvel på mig kan jag förlåta, ty der- 
uti skiljer sig den jordiska och himmelska kärleken, 
att, då den förra ofta gör menniskan orättvis, den se- 
nare deremot gör henne mild och fördragsam mot 
andra, hur sträng hon än må vara cniut sig sjelf; 
men har du betänkt, om en qvinna, hviiken beslutat 
att försaka den jordiska kärleken och vill lefva endast 
för sina kristliga pligler såsom maka och medmenni- 
ska, kan bereda dig den lycka, hvarcfler ditt lijerta 
länglar? Constance skall visst aldrig fela mot något 
af de åligganden hon åtagit sig: hon skall blifva en 
rättsinnig och öm hustru, en arbetsam husmor, en väl- 
signelse för dig och ditt hus — men ingenting mer:» 

»Ingenting mer? livad i guds namn kunde hon 
mer vara? Skulle jag icke känna mig belåten att fä 
en ung, vacker, rättsinnig och öm hustru, som vill 
bli en arbetsam husmor och en välsignelse för mig 
och mitt hus, så vore jag icke värd att kyssa hennes 
minsta iingerspets!» 

£n halfqväfd suck stal sig ur Justus* bröst. »Eu 
gudfruktig qvinna älskar hvarkeu det lekande smeket 
dier den jollrande glädligheten.» 

»Nå nå, hvad del beträflar, finge man våi jemka; 
om jag endast blir så lycklig att ik henne, hoppas jag 
nog att jag skall lifva upp henne!» 
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»Ih)foni k»r åu, för ail ej sedermerif beliörva klag* 
öfver något felslaget hopp, icke göra ååg sAker. Ete 
Yiikor £ä$ler hon i aJla fall vid sitt ja: en fullkomligt 
fri andakts-ufniog.» 

»Ah, herre gud, hon måtte väl icke skola sitta eeli. 
läsa bibeln dagen i ända, hålla hemliga möten eller 
gå i stugorna och predika — det vore sannerligea 
ganska illa!» 

»livad hon kan Onna sig uppmanad att göra till 
befrämjande af Kristi kunskap och utbredande i sådan 
jordmån, der den saknas, vet jag icke; men klandrar 
du hennes ädla bemödanden alt, der hon kan sprida 
ljus bland de många, som äro kristnade utan att derföre 
vara kristna, så begår du icke allenast en synd, för 
hvilken ditt samvete en gång skall anklaga dig, utan 
du ådrager dig äfven hennes ovilja; och har den en 
gång insmugit sig i stället tor aktningen och välviljan, 
torde pligten bl i f va henne så tung, att hon ångrar det 
hon någonsin åtog sig den.» 

Leonard stod helt förskräckt. Obeskrifligt gerna 
ville han gå in på hvarje förnuftigt vilkor, för att 
erhålla den älskade qvinnans hand, och långt ifrån 
var han att vilja hindra henne utöfva det lilla goda, 
som deras omständigheter kunde medgifva; men de 
hemliga sammankomsterna, predikandet och allt det 
der, det måste han säga sig ifrån, ty visst vore det godt 
att hafva ett gudfruktigt hus, i vanlig mening tagel, men 
ett bönhus ville han ej hålla. 

Han meddelade dessa sina tankar åt Justus, som 
derpå svarade: »Ser du, jag hade rätt att betvifla det 
en gwlfruktig hustru ^ulle passa dig!» 

»Men, herre gud, skall hon då nödvändigt vara. 
gudfruktig på det sättet?» 
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»Jag har redan sagt dig, att jag ej känner på h vil- 
ket sätt hon ernår vara det; jag vet blott att, ehvad 
hon gör eller underlåter, hon alltid förblifver gud- 
fruktig.» 

»Hon har således icke bestämdt sagt att hon i sitt 
hus som gift eruar hålla sådana der otäcka — förlåt 
mig, käre Justus — besynnerliga samqväm?» 

»Nej, visst icke/och det lärer hon säkert aldrig göra!» 

»Då skola vi nog komma tillrätta. Gifve blott Gud 
atl du såsom en rättskaffens bror talat för mig?» 

»Tror du att dAi derfor vore mig någon tacksamhet 
skyldig ?» 

nJa, så stor, att jag aldrig med ord kan vttala den; 
så stor, att, hur befängdl du än ställer dig, du alltid 
kan räkna på milt hjerta; och dessutom så stor, att 
jag ick« skulle blifva fullt belåten med min lycka, utan 
att du viger mig och håller tal på mitt bröllop f» 

»Gifve då Gud , att du icke en gång måtte förebrå 
mig den lycka, du nu så ifrigir åstunéar; ty märk: när 
jag fann alt hennes eget val tycktes luta åt drn sida, 
gaf jag del, genom några förmedtande ord om ditt 
värde, den form jag trodde bäst öfverensstämma med 
hennes önskan.» 

DewM gång »tgöt sig I^onards glädje icke i ord; 
han sträckte sin famn emot Justus, som tigande slöt 
honom till silt bröst. 

»När kan jag gå till henne?» frågade Leonard meé 
hämmad andedrägt. 

»Förmodligen när du tycker I» 

»Då bär del af nästa timma, så atl jag med posten 
i alton kan skrifva till »amma!» 
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ELFTE KAPITLET. 



Några minuter eft«r klockan 12 på middagen, den tid 
då Leonard visste att Constance var ledig från skolan, 
hastade han till fru Wallers bostad; men ehuru bar- 
nen redan voro borta, blef han ändå icke emottagen 
af någon annan an den beskedliga fru Waller,. som för- 
klarade alt Constance för (»gonblicket var upptagen af 
ett hiiidcrligt göromål. 

»Göruniål?^) upprepade Leonard mekaniskt. Men i 
detsamma trdlYades hans öra af duktor Wilsons röst 
från det inre rummet. Leonard blef hastigl röd och 
blek efter h vartannat; men erinrande sig Justus' ord, 
vid hvilket han tryggade sig, och inseende hvad an^ 
ständiglicten fordrade, tog han genast afskcd och gick, 
likväl icke förr än han anhåilil att få återkomma på 
aftonen. 

»De taga alldeles ned henne med sina frierier!» små- 
'mumlade fru Waller med mycken moderlig belåtenhet, 
under det hon vankade fram och åter emellan skrift 
böckerna och sy lådorna, .bemödande sig alt gifva det 
hela ett visst anseende af ordning. AlUemellan, un- 
der det hon med en vinge i handeu afisopade lite damm 
här och lite damm der, lyssnade hon vid dörren och 
hörde med rördi hjerta huru den hygglige och allllor 
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filskvårde doktor Wilson berättade om sin mfiDgiriga 
kårlek och om allt det tålamod, hvarmed han vän- 
tat att Constances hjerta en gång skulie förftndras till 
hans förmån. 

»Jo Tisst, jo visst ock!» tänkte fru Waller, fläktande 
af och an med vingen i ett parti katekeser. * . * »Har 
man väl någonsin hört att flintan blifvit rörd och gif- 
vit med sig? Den flickan har aldrig älskat: det har 
alltid varit hennes svaga sida att ej kunna fihka; och 
nu far han väl höra det, den hederlige unge mannen, 
att jag har rätt, jag som så väl känner henne.» 

Och åter lyssnade fru Waller» 

(»Jag kan icke bedraga dig, Didrik, och vill det icke 
heller, emedan jag ej vet hvartiil det skulle gagna: 
jag har noggrannl öfvervägt ditt anbud , och finner inom 
mig — bristen på kärlek oberäknad — en obenägen- 
het, som ej tillåter någon vidare ufverläggning.») 

»Jaså, hon afstog också honom, den förnämste 
näst herr Sillen, som blir arfvinge till ett af de allra 
förnämsta handelshusen i hela orten — det är för be- 
synnerligt! Om hon gift sig med den unge gross- 
handlarn, hade hon kunnat bo q var här i staden och 
blifvit en fru, som fått hålla ett hus så präktigt som nå- 
gon; nu deremot, då doktorn (rika doktorn, som ernade 
köpa eget landtställe, der det varit alltför trefligt att slå 
sig i ro om sommarn) äfven afvisas, återstår ingen mer 
än den beskedlige bruksbokhållarn , som väl också, 
f5rstås, har några fattiga styfrar, men ändå på intet 
sätt är något parti att jemföra med de båda andra. 
Jag skulle i alla fall ingenting sagt, om han varit vac- 
ker som brodern, den galne prosten — men han är rik- 
tigt försvarligt ful och ser på det hela ut som en he- 
derlig bonde.» 

Ett Natt. 86* 
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Medaa fru Wailer siniiCoy sande octi sidågiialatNie an- 
gjorde allt della, aCgjordes i Icammaren innanför afi duk- 
lor Wilson ej, mera (lade något hopp, utan kunde återvän- 
da hem till sitt, något hvilket doktorn äfven liesJöiatt 
samma dag utföra. 

Fru Waller riktigt gret, då hon i^kildes vid denna 
sin andra stora förhoppning. »Jag tror, min käre Di- 
drik,» h viskade hon som ett slags tröst doktorn i örat, 
»att Constance nog får ångra detta!» 

»Yi skola hoppas till Gud att bon det icke får — 
mig har hon dock gifvit ett obotligt sår!» 

1 trots af dessa doktor Wilsons ord, hämnade han 
sig likväl på sin kallsinniga slägtinge derigenom, att 
han ett par månader senare förlofvade sig med en annan. 

Men vi återvända till Leonard, hvilken, ulan att 
sjelf hafva slagit en enda fiende, nu befann sig vara 
ensam herre dfver friareföltet. 



Till fördrifvandel af de långa timmarne mellan 12 
och 6 företog han sig att börja brefvet till fru Hed- 
vig — slutet kunde naturligtvis icke expedieras före 
återkomsten från det vigtigaste besöket i hans liC 

Lecmard skref: 

»Älskade, hjertans älskade mamma! 

Nu må mamma tro att jag sitter här styf i nacken 
som ett majträd. Likväl känner jag mig pi vag att 
bli helt förvirrad af glädje och oro, ja, sannerligen af 
begge delarne; ty rätt betraktadt — se säkra hur man 
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vill — är det dniU belänkltft att lyda vår Herres nå- 
diga tillsägelse att vi icie böra vandra allena, utan söka 
oss ena bjelp, den sig till oss hälla må. 

Af denna inledning finner mamma lätt livarom tex- 
ten kommer att handla , uemligen förklaringen öfver "en 
ung mans gång till ena pigu/' eller rättare sagdt: nod" 
pändigMen af denna gång (förra afdelningen) — ocjii 
ui gången af denna gång (den sednare). 

Jag undrar min själ just hiad Justus kunde säga, 
om han Unge se det här; säkert skulle han förvånad 
utbrista: "Ser mjin om brödra-frändskapen någonsin 
förnekar sig! När till och med Letmard fattas af begä- 
ret att tala i biblisk stil, visar det mer än allt annat 
allmakten af milt inflytande!" 

Förlåt mig, goda mamma, om jag nu sade en stor 
dumhet; men sannerligen den var illa menad, ty verk- 
liga förhållandet är alt Ju^stus i dag utöfvat ett ofant- 
ligt, ett oerhördi, ja, rent ut sagdl, ett omätligt infly- 
tande öfver mig eller, hvad ännu mer vill säga, öfvcr 
hela min framtid. 

Hvilken evinnerlig, oförbätterlig skada att den poj- 
ken skulle bli en guds man af helgonslaget! Om faau 
blifvit en kraftfull, hederlig och redlig prestman, af 
den SQrten som jag begriper och gerna ger mitt offer, 
emedan en sådan är lika nödvändig för församlingen 
som församlingen för honom , skulle jag just icke haft 
nIgoDling att anmärka, ty presterna äro väl bärgade 
här i verlden och komma långt nog i både verldslig 
och andlig makt; men att han skulle bli ett helgon, en 
läsare, en svärmare, med ett ord, ett slags erke-engel » 
som alla qvinnor bli förryckta i, bara de st honom, 
och rent af galna I» när iie fi höra buoom *- det kau 
jag aldrig glömma, ehuru det nu egentligen Ar hanf 



dbyGoogk 



oinskrånkta Tälde som jag bar att tacka tor den gUldjen 
att åtminstone kunna hoppas» det jag i afton skall Tara 
förlofvad man* 

Mamma vet förut, så väl som jag, att hån här vjlckt 
det högsta uppseende, och mamma vet äfven att denna 
hans gloria för någon tid skilt oss från hvarandra ; men 
livad mamma icke vet, och det jag nu med blygsel 
bekänner, är att Jag trott honom vara icke så litet 
skenhelig i sin helighet, hvarjemte jag också trott att 
han erfor ett nöje af, ja med flit indrog och qvarhöll 
i sina nät alla dessa unga qvinnor, som dagligen un- 
der enskilda förevändningar strömma till honom for 
att få andlig vederqvickelse. 

Del var elakt af mig att nära en sådan tro, helst 
jag i min blinda egensinnighet ej ville undersöka den. 
Kände jag icke Justus från barndomen och visste att, 
hvad helst han omfattade, det var med både själen 
och hjerlat, och icke blott med sinnet! Nu, efter 
Vårt samtal i dag, är jag fullt och fast öfvertygad alt 
han verkligen är så inspirerad af sin olyckliga ingif- 
^else, att ej den ringaste orena afsigt blandar sig i 
den. Han öfvar sig i att värfva själar förhimlen, och 
de jordiska englarnc få intet annat än hans ord, hans 
blickar och ställningar att förvara i sitt minne; och 
jag går dithän i tro på honom, att jag nästan vå- 
gar svärja på att hans andliga koketteri — fy, för 
knäfveln, att jag skulle komma fram med en fransysk 
trasa — alt hans andliga behagsjuka äfven hör till 
hans helighet, och endast och allenast begagnas för det 
stora öfnings-ändamälets skull. 

Allt det här, som jag qu nedskrifvit, torde förekom* 
ma mamma temligen osammanhängande; men samman- 
hanget består dcruli, all 4en flicka, favarntt jagar kär — 
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kär, mamma lilla» kår i app ufvér öronen ^ blifvU 
anfäktad af samma vurm, som träffat många andra, 
nemligen religions*Turmen eller, som det nu hår kal- 
las, Carleborgs-vurmen. Justus kfinde denna flicka 
förot, och mamma har också hört hennes namn många 
gånger i Justus' bref från Örnvik. Det är samma Con*» 
stance Waller som var sällskap åt den der märkvärdiga 
"sten-Venusen", som han hade kunnat få till hustru, i 
fall han icke vid det laget blifvit rubbad, som jag 
kallar del. 

O, min himmelske fader, det stora, förträffliga Örn- 
vik, med en skön hustru på köpet! Jag skulle bafva 
arrenderat egendomen eller tagit den på hälftenbruk 
jag, och han hade kunnat Icfva som en gud i idel 
drömmar, och ej under hela sitt lif behöft göra annat 
än föra upp och rifva ned sina luftslott. Och h vilket 
paradis vt se'n skulle byggt der, han och Venus, jag 
och Constance, och mamma och Monika, och, gudbe* 
vars, konsulatet också, förstås. Vi hade bildat en liten 
koloni för oss, serdeles sedan en skara kärleksgudar, 
lik en flock gås- eller ank-ungar, vaktad af Monika, 
kommit att föröka och befästa kolonien. 

Nej, det här bär åt sk(^s — vill nu också jag börja 
stufva ihop romaner! Jag kan likväl försäkra mamma 
att den här tillkommit endast deraf, alt arrendet af 
Örnvik för mig skulle hafva blifvit en lika stor förmån 
som för Justus dess egande. . . . Men stopp med den sa- 
ken — jag får ögna igenom bref vet och se efter, om 
det icke var ett annat ämne jag hade i meningen, fast 
det kom bort för mig. ... Jo , se nu knep jag fast i 
rätta tråden : den der gudsfruktan , som besmittat min 
sköna Constance .... det är väl lite för tidigt aU 
säga min, men det kan icke hända mig värre än att 
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jag får stryka ut det i qvAll, nåt jtg återkommer, t 
händelse det skulle vara orätt användl. 

Således, mamma lilla, är Constance giidfruktig och 
bårigenoim hindrad alt inlagas, af någon jordisk kärlek. 
Hon satt med tre friare på hand, och mig Qcrde i släp- 
tåg, men hon lurpassade (jag vet icke, om deii termen 
är rikligt på sin plats^ ly jag är ingen spelare, men 
jag tycker att den burdc passa : i alla fall låter den 
bra); och sedan de tre friarne nu fåll sitfc afsked — det 
sista utfärdas just nu vid det här laget — så falla hen- 
nes länkar på mig, eller komma de åtminstone att falla 
på mig« Ty förhållandet är del, att hon i går afton 
efter slutet af Justus' sammankomst (marania vet att 
han håller sådana) stannade qvar för att rådgöra med 
honom om hvilkcndera hon skulle ta, doktorn eller 
mig; och Justus hadn så pass brodershjerta i sig — 
himlen löne och välsigne honom der före med eviga 
motgångar i och för sitt beslut att lerana oss och resa 
till de der svarta sk ogsmenn iskorna — att han gaf en 
vink om att jag icke var någon person med alldeles 
dålig karakler, utan en så der leroligen hederlig man, 
med h vilken en flicka kunde taga sig ut. 

I dag morse, då jag, anfäktad af svartsjuka och allt 
slags elakhet, rusade (ill honom — ty herr Leonard 
hade i går afse roat sig med att spionera — förtäljde 
han mig redligt och öppet alltsammans, och gick ändå 
Hte längre, ty han gaf mig en vink om att väl be- 
tänka mitt företag, samt talade mycket om vådan för 
den husliga sällheten, då man och hustru .... åh, 
jag förstod nog hvad han menade: att hennes gudak- 
tighet skulle taga sig illa ut vid sidan af min verlds- 
Itghet. Men jag är väl ingen narr, som skräms af så- 
dant: hon ledsnar nog på den barnsUghetcn, och då 
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tänker jag att hon skall ha ingenting emot att finna ett 
muntrande sällskap i sin man. 

Emellertid var det vaekeit af Justus att varna mig. 
Och nu, då vi åter äro de bästa vänner, ktinde vi 
haft mången treflig stund tillsammans, om han ieke 
snart skuUe resa till den der ensligheten , der han er- 
når företaga sin så kallade "stora bcredelse." Vet 
mamma hvarl? Jag känner det icke presist; men skulle 
det hUndelsevis vara till en man , med hvilken jfig hört 
omtalas att han flitigt brefvexlar, så misstänker jag 
att den heliga öknen är mindre ödslig än han tror, 
emedan den bebos af en komminister Grave, en den 
skenheligaste och ovärdigaste prest , som ännu skrymtat 
på en predikstol. Man känner hundrade anekdoter om 
den Ijusalfen; och efter jag just i dag är i taget att 
skräfla, vill jag berätta en, som bibringar oss temligen 
klar föreställning om mannens verkliga halt. 

Då bemälte pastor Grave sökte den komministratur, 
som han för närvarande innehar, och der höll sin prof> 
predikan, hände sig att församlingens blickar under in-* 
gåendet till templet med otroligt deltagande häftades p& 
en man, som tagit plats ett stycke från kyrkdörren, dier 
han, bittert gråtande, i sin smärta tycktes obekymrad 
om han väckte uppmärksamhet eller ej. 

"Hvarför gråter j så, kära far?" frågade en med- 
tidsam bonde, i det han jemtc några andra af fdr«am- 
lingsboarne var på väg att gå förbi den lidande. 

*'Åh, jag har nog skäl att gråta," svarade den ttll^ 
talade under djupa sny Ilningar: "jag är hemma i del 
pastorat, som ännu har pastor Grave tiU kommtni- 
ster; men se*n jag skjutsat honom hit, räds jag 
storligen att vi väl bara en kort tid få behUl» ho- 
nom»" 
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Bönderna vexiad^ nigfa blickar, som tydligt ut- 
tryckte ömsesidig förundran. Pastor Graves rykte 
hade rarit sådant, att de nästan haft för fulll beslut 
att aldrig Tälja honom; men dessa tårar, denna oskrym- 
tade sorg af en man, tillhörande hans egen försam- 
ling, tycktes rittna för den gamla sanningen att fc)r« 
talet icke skonar ens den redligaste. 

"Hör pa/' sade en annan bonden "det har inte låtit 
sa alldeles räl om honom -- är han verkligen en rik- 
tig gudsman?? 

"Jag sSger ingenting: rösta inte på honom, låt oss 
få behålla våran pastor! Så länge verlden stått oeh 
så långe verlden står, få vi aldrig hans make ilifvet!" 
Och åter gret och snyftade den stackars bonden. 

Allmogen lät bedraga sig af den gemena tillställ- 
ningen, och, tvärtemot allt hopp och förmodan, erhöll 
Gra ve nästan enhällig kallelse. 

Sidan ar dei\ man, med hvilken Justus står i när- 
mare förhållande, likväl — hvad jag med säkerhet 
hoppas -^ utan att rutt känna honom. Farligt måste 
det dock alltid bli för Justus att tillbringa någon längre 
tid i en sådan persons sällskap. 

Men medan jag skrifver allt detla, har tiden lidit 
långt fram. Jag har försummat middagen; nu går jag 
ut i staden och äter, och sedan lite efter 6 bär det 
åstad att fria. Kommer jag tillbaka så tidigt att jag 
kan få in brofvet, skall det afgå i afton; men blir jag 
mgcket lycklig, så att jag glömmer utaf mig, får 
mamma ursäkta. . . . Ack, om det väl vore öfver! . . . 
Besitta, om jag ännu har tänkt på hvad jag skall säga! 
, . . Jag ville af sjal och hjerta önska att vår Herre 
förordnat det fruntimren skulle fria, i stället för vi 
män — men se, i det fallet hade det kanske ändå varit 
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osäkert om GoasUnce friat till mig. . . . Kurage, Leonard, 
du Sr ingen kruka! Ett godt hjerta, en liten hygglig 
gård med skog och sjö — ty nog skall min gård ha 
begge delarne — och dertill ett par starka, arbet- 
samma händer, som kunna föda en hustru . . . Ih, 
det duger nog det — sfimre har åtminstone varit bju* 
det. , . . Men hon år så lin , hon har en sådan värdighet , 
fast hon är endaat unga flickan, att det just besvärar 
mig. Men det är detsamma: när man skall fria, bör 
man icke låta besvära sig af något. Och att jag må- 
ste fria, faller af sig sjelft, då jag vill gifta mig, nå- 
got som åter faller af sig sjelft, då jag ernår bli min 
cigen; ty icke kan jag vara ute och inne och öfverallt* 
Och då således allting faller af sig sjelft, hoppas jag 
med guds bjalp att äfven mitt frieri skall falla sig. 
Farväl så länge, mamma lilla! Jag plägar amara 
icke bestå mig vin 2 men min lif och själ måste jag 
icke i åsg alå mig lös med en half butelj madera. . . . 
Se så, au ger jag mig af. Gud vare med dig, Leonard la 
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TOLFTE KAPITLET. 



Coostaoee deHog kke ^eiiiia eflermididag i barnens 
undemsning , utan satt ensam i det inre rummet, 
sysselsatt med det svåraste, slandom det lönlösaste af 
alla arbeten, en gi«ndlig sjell^vöfMflg. 

Hon liade »Ht emeNanåt känt stg uppmanad att taga 
till bibeln och äfven låst hela kapitel der i; men denna 
läsning oaktadt, blef hon ändå icke riitt klar för sig 
sjelf, hvilket vill ^g» detsamma som »tt hön idte fyc- 
kades oupphörligt bihehålla sig i den tröstande vilt- 
fareisen all hon uppoflrade sig Tor Guds sak. 

Hvar fordrade eller begärde Gud en sådan upp- 
ofTring som den, alt en ung .qvinna, för att bevara 
sig för alla jordiska lockelser och förförelser, skulle 
gifta sig emot sitt hjerta, gifta sig med den fulaste 
och minst bemärkte af sina friare, för att alltid kunna 
bevara sig för kärleken? 

»Det är sannt,» vederlade sig svärmerskan, »att han 
icke befallt något sådant, ej heller begärt det — ty 
hvad värde skulle då offret ega? Alla offer måste vara 
frivilliga, om de skola vara honom behagliga och 
värdiga!» 

Med denna invändning, hvilken, här använd, endast 
blef en lumpen sofism, afspisade Constance den hemliga 
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länsla, ^m vågade tillhvtskå benrie att hon ocksl för 
SID egen del kfinde en innerKg belåtetthet att fScenat 
med en man, som ej egde någon rfltt att fordra benBet 
kårlek; men då denna känsla likvål icke alléeles låt. 
afyisa sig, nödgades Constance medge att hjertats frilMl 
egentligen var benne för bebaglig alt tiiinna kallas ett 
offer. Men b vårföre var en sådan frihet behagiig, om 
ej dcrförc att hon under den såg hela sållheten i atl 
sktinka sitt hjcrla ensamt ål Gud? 

Vi skulle göra orätt, om vi ej erkände att Constance 
äfven tog Leonards lycka och framtid i betraktaMlo; 
men bon gjorde del på ett sätt, som vittnade att hon 
redan kommit dithän i gudaktigbet, att hon med fatt- 
ning kunde tänka sig individens nppoffring, då frågan 
var om befrämjandet af ett större mål. 

Hon ville gifva sitt hjerta rent, kyskt och odeladt ål 
sin himmelske brudgum. Egde den jordiske skäl eller 
rätt att klaga öfver att hans lott blefve ringa? Nej» 
en sådan klagan hade varit en svart synd. Han måtte 
kunna vara lycklig denna kärlek förutan, då han erbölle 
en hustm, som annars i allt ville vara honom till be* 
bag och efter sin förmåga stå honom bi i lust ecb nöd. 

»Ja,» sade hon, »jag vill ära och akta bonohi, som 
jag valt, vårda hans hus och blifva honom huld på alH 
sätt: jag känner mig ega styrka härtill; odk om 
jag någon gång saknar den, skall jag anropa honom ^ 
som i sin kärlek upptagit olfret och icke kan tillåta atl 
det genom en för sen klagan eller ånger blir honom 
ovärdigt.» 

»Leonard,» fortfor bon i tankarne, »eger ingen Hk* 
bet, hvarpå man kan igenkänna» . . . Constance ntsade 
intet namn; men ovilkorligt hopknäppte hon sina hän* 
der, medan hennes öga, i b vilket en djvp och låfand» 
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andakt afspeglade sig, sakta sUnktes mot jorden . . . 
»nej, ingen likbet — ocii det är lyckligt, ty det jordi- 
ska och hlnraiel^a böra ej vara hyartannat lika. Men 
jag &Lt nårana honom broder! O, min God, år jag vål 
lorl|ent af en så hög såiihet, som den, att vara en sy* 
ster åt din käraste lårjunge, åt honom, som med sin 
l^fva röst, Kk enji^arnes harpor, sade: 'Och han skM 
siga till vindarne: tager med eder min suck, och hel- 
ser Amplia, min älskeliga i Herranom!' 

O, välsignad vare den mark, der han skall upp- 
träda! Kunde mina tårar svalka de heta sandfälten, 
öfver hviika han skall fram vandra, ville jag tillbringa 
hela mitt lif i tårar — men denna lycka vore för stor för 
en syndig qvinna. Englarne skola vaka öfver honom, 
och den store Mästaren, som sändt honom, skall icke 
tillåta att så mycket stort och ädelt går under. Han 
skall Mva, för att tusenfaldigt utvidga gränserna för 
Kristi rike på jorden. . . . Och jag ^ jag återsänder 
min helsning med vindarne, och ser honom i mina 
tankar, mina böner, mina välsignelser; ty natt och dag 
skall jag välsigna honom , utan hvilken jag ännu van- 
drat i mörkret! 

Hvad var mitt lif innan jag lärde känna honom? 
En kedja af fåfänga tankar och tanklösa fafängligheter! 
Mitt »nne njöt nästan beständigt af en lättsinnig glädje, 
en glädje full af barnslig enfatdighet, en glädje utan 
mål, dagens, timmans, minutens flyktiga glädje. . . . 
O, hvilken svart natt som omtöcknade min själ , då jag 
ansåg mig lefva i en rosenröd dager! Hvad var det 
väl annat än aningen om min omedvetna synd som 
gjorde mig så skygg för honom, hvilken mina ögon 
voro förhållna att se i rätt dager, innan han i den 
aldrig förgätna stunden stod på tröskeln till mitt rum 
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och Mde: *lBg gir Ull Indien som misskinlrr Men 
då, då förstod jag honom, då begrep jag att det rar 
min egen oändliga ovärdighet som hittills hindrat nig 
att fatta honom, och jag hade genast velat tillhviska 
honom ett förlåt nyg; men försakande en så obetydlig 
varelses erkännande af sin skuld, försakande kärleken 
till den oskyldiga Evelyn, försakande hennes föräldrars 
stora rikedom, reste han bort att, sedan han- solat sig 
i en välsignande moders blickar, låta viga sig till sitt 
heliga embete. • « . Och Gud hade miskund med min 
eländiga blindhet, med mitt bedårade, af lättsinne oeh 
verldsfröjd lifvade hjerta. Mina ögon öppnades genom 
honom, mitt hjerta lärde genom honom känna sin bestäm* 
melse; det erfor äfven nu fröjd, men en annan, en him^ 
melsk och renad fröjd!» 

Och detta var Constance, samma leende, glada, lifs- 
varma varelse, som en gång med sin eldiga själ upp<- 
lifvat den half-förstenade Evelyn — samma Constanee, 
nu endast vidrörd af den allsmäktiga sken-gudaktig- 
heten! 



Det hade blifvit tyst derute i yttre rummet, bar* 
hen voro borta, och fru Waller hade åter tagit ihop med 
sitt eviga städningsbestyr. Nu öppnade hon sakta dör* 
ren och frågade: »Hur är dét med dig, nitt barn?» 

»Tack» Dumma, med mig är det bra. . é . Hvad Hr 
klockan?» . 
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Men, Constance lilla > jag vet ieke om jag inbiilar mig 
oftgot» det förekommer mig som icke allt vore riktigt ?ji 

å»IIuru sår» 

»Åh, inte kan jag presist säga hvarför eller huru 
*-* j*i» tycker det bara; och det 6ar aldrig varit rik* 
ligt» alltsedan du blef så besynnerligt förändrad. Nog 
vet jag kil jag såg annorlunda ut den dagen, då jag 
gaf din salig far ja!» 

»Férfaållaodena äro olika: den känsla, som lifvade 
Mamma, är fremmande för mig.» 

»Det är gudnås alltför sannt: du älskar ingen, du!» 

»Derför,» svarade svärmerskan med glänsande blick, 
»att jag bär en högre — o, en mycket högre kärlek 
inom mig!» 

i^Huru, Constance, du . . • ah, det är aldrig möjligt 
» du skulle älska, kanske olyckligt, mitt stackar» 
bacn?» 

»Den kärlek, som brinner inom mig, kan aldrig 
blifva olycklig, ty det är en kärlek skyddad för jordens 
smärta !» 

»Jag tror mig förstå dig: den du älskat, ehuru jag 
aldrig begriper hvem det kunnat vara, är död? Men 
hvem var han, kära barn — bvar lärde du känna ho- 
nom?» 

»Ack, fråga icke sa!» bad Constance. »Den jag äl- 
skar har varit död, men han lefvcr igen, han lefver 
evigt . . . min kärlek är icke af denna verlden!» 

Fru Waller syntes bestört: så hade Constance aldrig 
forrådt sig, och den stackars modern började fundera 
f»å om Constance verkligen hade alla sina sinnen re* 
éiga. Hon eroade just på något .passande, klokt att 
taga reda liärpå, då det knackade på den yttr^ dörmu 
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£n Idti rysning geMiiidarrade Cemlaiice. »Det år 
han, mamma, han, han!» Hon fattade ovilkorligt sm 
mors arm och tryckte den hårdt och på ett aitt, som 
bevisade att jordens smärtor ej voro henne alldeles 
okända. 

»Du ar i högsta grad upprörd, mitt barn! Ack, 
söta, kära min lilla Constance, tvinga dig ^ på detta 
sätt, som du icke behöfveri Du vill ej ha bruksför- 
valtarn ^ nej, du vill ej?» 

»i^f jo» såger jag: jag vill ba honom» mamma!» 

»Tag dig åtminstone en veckas besinning -^ Wilaon 
kommer visst tillbaka än en gåttg. Ack» hvad han 
ai* hygglig och älskvärd, den söte Didrik, och rik och 
vacker — och du får landlstäUe och vagn och» . . . 

»Icke mer af detta, mamma!» yttrade Constance med 
förändrad ton, en lon som innebar att hon lyckats 
q välva sina känslor och inklämma dem i den kallt 
stränghetens fjettrar. »Jag är icke något barn, ingen 
toka -^ h^vad frågar jag efter sådana leksaker? livar 
och en vill bli lycklig på sitt sått : låt nu mig bli det 
på mitt. . . . Tag emot honom, goda mamma, och låt ho- 
nom komma in efter några iminutert» 

»Constance, Constance,» utbrast fru Waller med all 
den smula krafl hennes veka själ Jumde hopsamla» »en 
ttor» som älskar sin dotter, kan ej bedraga sig! Just 
uu kommer öfver mitt hjerta en beklämning, så slor 
och förskräcklig att den så tydligt som Guds egen rM 
säger mig, att du med detta äktenskap bereder din 
olycka. Hör mig, mitt barn» hör mtg> 
' »Jag hör blott den röst, som talar inom mig sjelf, 
och dan befiiUer mig motsatsen. Upprör mig ej mer» 
mamma: jag lyder en UMkt» störce ån en jordisk vilja, 
lit mig råda mig sjelf, lemna mig» goda 
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l^ir förvåjMd oeh undrar pä ddta besynnerliga mot- 
tagande.» 

' »I himlens namn, Constance, besinna dig — det är 
énno icke för sent!» 

»Jo, det är för sent, ty jag vill icke vidare besinna 

HÉiff!» 

»Envisa barn, må Gud ha miskund med dig!» Fru 
Walter flick mot dörren och lade handen pä låset. Hon 
dröjde likväl ett ögonblick, hon hoppades att Constance 
skulle säga ett ord; men CiUistance sade intet: lögn 
ooh stum stod hon midtpå golfvet och vinkade åt den 
Aedslagna modern att icke dröja. 

»Aldrig har jag sett henne sådan, och aldrig kan det 
stå rätt till mied henne!» mumlade fru Waller, i det 
horn slutligen öppnade dörren till det yttre rummet och 
neg för Leonard, som under tiden blifvit insläppt af 
Agneta. 

Vid fru Wallcrs högtidliga och förvirrade utseende 
Täkäde Leonards friska mod något på efterkälken: han 
JViaslé icke bvad han skulle sluta af dessa tecken. 

»Jag har ... det är icke utan,» stammade han blygt, 
»att jag har ett visst ärende till . . . till» . . . 
. »Till Constance?» 

»Eller till hennes mor — det ärdetsamma, tror ja^?» 

»Tala först med min dotter — sedan .... Men vänta 
ett ögonblick: jag är rädd att Constance är mycket 
upprörd! Jag vet icke, men det är något underligt i 
hennes förhållande.» 

»Något underligt -- bvad då?» 

»Om jag det visste, skulle jag ej gissa. Ack, herr 
brukslörvaltare, en vigtig sak tåL.att väl betänkas I» 

»Det är sannt, min bästa fru, och jag vill viatt ieke 
BMmsell Waller så lång betänketid hon kan önska: 
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jag är mer än lycklig, om hon anser mitt anbud 
vänit att betänkas.» 

Denna ton behagade fru Waller, ehuru hennes oro 
just icke mildrades. Hon knackade på dörren till Con- 
stances rum. Leonard förstod vinken, bugade sig djupt 
för den bekymrade modern , och trädde sakta ditin , der 
hans öde skulle afgöras. 
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tRETTONDE KAPITLET- 



Constance qvarstod ännu på samma ställe och i samma 
orörliga ställning, som modern lemnat henne; men då 
Leonard beträdde tröskeln till hennes kammare, upp- 
reste hon sig ur den tunga dvala, i hyilken hennes själ 
för några minuter försjunkit." 

»Välkommen I» sade hon sakta, men med fast röst. 

»Ack, om jag kunde hoppas vara det!» svarade Leo- 
nard, som i egenskap af älskare ej kunde qväfva en 
half suck. 

»Var säker att jag icke säger annat än jag menar ^ 
huru betydelselöst detta ord i allmänhet än är!» 

Leonard teg ett ögonblick. Han hade glömt att of- 
verlägga, huruvida han borde omnämna sitt morgonbe- 
sök bos Justus, och var nu osäker, antingen han skulle 
▼isa ett ö{^t förtroende eller låtsa veta om ingenting; 
men då förställning aldrig rätt ville lyckas honom, be- 
slöt han att icke heller nu i detta ögonblick frånträda 
sin karakter. 

»Bästa mamsell Waller, får jag tillåtelse att rara så 
öppenhjertig som jag önskar?» 

Constance svarade genom en rörelse, hvilken ej 
kunde missförstås. 
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»Tack, tusen tack I Jag vill di sSga, att jag jiMt 
den aftonen i förra veckan , di jag hade äran att variai 
hitbjuden, genom en händelse fick hora nigra häntyd- 
ningar, som mycket förundrade mig.» 

Vid dessa ord syntes äfven Constance förundrad. 
lO^igm häntydningar?» upprepade hon rodnande. 

»Ja, af ett par fruntiouner i sällskapet. Den ena 
förtrodde den andra att mamsell Walter gaf hemliga 
möten hos den stackars Nicke Mattsson; och man trodde 
att dessa möten angingo» . . . Leonard hejdade sig; 
han hade redan varit temligen öppenhjertig. 

»Angingo?» 

»Jag törs ej säga det!» 

»Tala rent ut!» 

»Ni väl, att de angingo en älskare!» 

»Ack,» .sade Constance, och ett lätt utrop af smärta 
och sinnesrörelse undföll henne, »man har kunnat .miss- 
tänka mig. si I» 

»De som gjorde det, fingo snart veta verkliga för- 
hillandet. Man hade spionerat och hört ett möte ut- 
sättas till i gir afton; man kom öfverens att ytterligare 
taga reda pi saken, och jag . . . jag beslöt ocksi att 
vara med, ty det är bättre att se fullt klart än hjelpa 
sig fram med blott tron.» 

»Tron bör likväl vara det dyrbaraste!» sade Con- 
stance . . . »Men det är sannt, här angick det endast en 
stackars q vinnas dygd: det var di bättre att se fullt 
klarU» 

»Ja, si trodde jag, och derför begick äfven jag den 
fi^sedsen i |^r afton att frin Nicke Mattssons stuga 
följa mamsell Walters spir till en viss gaU, ett visst 
hus» • * . 

Gonstances sinnesrörelse ökades. 
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vAIIa mcnnislcor,» återtog han; »reta brem som Ijor 
i det haset; alla menniskor Teta för hvilkct ändamj^l 
det besökes, då man vid den tiden på dagen der går 
en trappa upp.» 

»Godt,» sade Constance, i det bon riktade en lång 
bUck på Leonard, »jag hoppas att detta hus ar heligt, 
jag menar så beligl att bvarje misstanke stannar utan- 
förer» 

»De, som sågo mamsell Waller gå dit, hade säkert 
den fullkomligaste upplösning på gåtan, ty de Tände 
genast om — endast jag stannade qvar utanfdre.» 

»Att ytterligare spionera på mig?» 

»Nej, det beböfdes ju icke vidare: jag stannade qvar 
emedan jag kände mig så bedröfvad, att jag saknade 
mod att gå mrin väg. De öfriga, som voro deruppe, 
kommo tillbaka . . . jag , . . väntade ännu, ty , ,- « 
ty» ... 

»Jag förstår: alla hade icke återkommit! Men var 
denna vakt förenlig med bvad man benämner hederns 
fordringar?» 

»Jag kan härom ingenting säga tflt mitt försvar; 
jag vet blott, att det var mig omöjligt att aflägsna 
mig, innan alla, som skulle lemna huset ^^ lemnat det, 
och jag inväntade denna stund.» 

»Och sedan?» 

»Sedan dref jag omkring en tid, tiildess jag kom 
hem; jag visste icke stort bvad jag ville, än ville jag 
fram, än tillbaka. Slutligen fick jag en god ingifvelse, 
den jag ock verkställde, nemligen att söka miu bror.» 

Constance spratt till. Det var nästan liksom det 
sårat henne att höra Leonard yttra sig så: 'min bror!* 
Var väl denne man värdig att kalla den helige, den 
ädle, för bror? Men hon erinrade sig genast allt bvad 
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»den htWge» sagt om denne rättskaffens och ädelsin- 
nade bror, och Constance såg honom siraxt i samma 
yus. Sjelfva hans öppna förtroende talade för faoDoni. 
»Ja.j» återtog Leonard, då han ej erhöll något svar» 
Djag sökte Justus, och det ar hans råd som ingifvit 
nig mod att följa mm egen önskan, att fråga om . . . 
om mamsell Waller skulle vilja emoltaga en så obe- 
tydlig persons hand och hjerUt» 

»Innan jag afger något svar här^å, så låt åfven mig 
fråga, h vilket beslut herr bruksför valtam erna t taga, 
i fall det händelsevis icke blifvit någon öfverläggning 
med magister Carleborg?'» 

»Sannerligen jag det vet, ty alt säga rena, enkla 
sanningen, så har jag alU mycken respekt for . . . bm 
— for ... jag ber om förlåtelse, men jag menar gud- 
liga fruntimmer 1<» 

»Jaså,» svarade Constance kallt, »herr bruksforval 
tam skulle hellre önska sig en maka ulan guds 
fruktan?» 

»Nej, gudbevars derifrån; men jag tänker att det är 
ungefär samma skilnad emellan en gudfruktig och gud- 
lig q vinna, som emellan en solskensdag och en duskig 
regndag med blåst och åska emellanåt. Den gudfruk- 
liga qvinnan kan vara glad; ty den som i all enkelhet 
fruktar Gud och uppfyller sina pligter så godt hon 
förmår, bchöfver ej vara ledsen. Den • gudliga der- 
cmot vet jag visst icke hur hon är; men hon har sä- 
kert sin egen gudsfruktan, än kall och sträng, än het 
och qväfvande och blixtrande och åskande — ty jag 
kan väl tro att lårjungarne forma sig efter mästarn.» 
»Ja, det är åtminstone troligt alt de bjuda till!» 
svarade Constance. »Men då herr bruksförvaltarn upp- 
dragit en så skarp skilnad emellan den gudfruktiga 
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och den gndliga qvinnan, kan jag ej neka aUändami- 
liet med detta besök förundrar mig!» 

»O, för allt i vcriden, missförstå mig e>— vi talade 
ja om hyad som kunnat ske och hAnda, i fall det icke 
blifvit någon öfverUggning med Justus.» 

»Vi talade om en jemförelse — ingenting vidare!» 

»Nå» så låt oss då ha talat endast om en jemfö- 
relse, n. b. af mig! Men så, som Justus deremot be- 
skref den, hvilken jag efterstråfvade till maka, måste 
jag vörda gudsfruktan, utan att behöfva frakta följ- 
derna af en för långt drifven gudaktighctj» 

»Så, som han beskref henne?» upprepade Constance 
med en lindrig darrning i rösten. 

»Ja, så, som han beskref henne, måste bon bli en 
välsignelse; och om nu undfallit mig något, som jag 
alldeles icke bordt säga eller kanske icke ens tänka, 
sä var öfvertygad att det skett af ocftertänksamhet. 
Jag är en rättfram menniska, föga van att dölja mina 
intryck, och,» tillade han med en ifver, som vittnade 
om det bästa hjerta, »lätt att ingifva nya, om någon 
skulle vilja göra sig den mödan.» 

»Jag tackar för det försonande i dessa ord; men vi 
måste dock, utan afseende på om vi såra hvarandra 
eller icke, komma till en ömsesidig kännedom om vår 
ömsesidiga mening, ty ett sår i dag kan helas, men 
längre fram, om vi inträdde i förändrade förhållanden, 
torde det kännas djupare.» 

Leonard bugade ett stumt bifall. 

»Låt mig då fråga, om herr bruksförvaltarn ännu 
hänför mig till de gudaktiga — hvarmed förmodligen 
menas de skenheligt skrymtaktiga -~ eller till de rent 
gudfruktiga?» 
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»Ack, mi» ^4, huv vore <let. nd^iffi att jag ikulU 
anse mamsell Wallcr för s^ei^beUg! Pe ^ke^Meliga 
vi)J4 icke det heliga: de blott l^tsa sa^lf^ 

»Nå val, Sf jag då gudaktig?» 

»Var icke alltför sträng, goda n^msell W^li^r ^. 
straffa mig icke för det jag nyss sade! Det voreverk- 
iigen mera skäl att gifva mig ett svar på denpi^ fråga 
an att göra den,» 

»Och detta svar skall jag gifva — ja, lika enkelt s^om 
det hlifvit nug affordradt: jag borer till de gu4Aktig^, 
iQben icke tlU de skenheliga!» 

»TiU de gudfruktiga!» stammade Leonard* 

»Jag känner ingen sUln ad mellan dessa na.mi^: de 
inoefaSva bida att dyrka Gud i våra hjertan och i Yåra 
handlingar, i vårt lif och lefverne — Gud, ofverallt 
Gud, i stormen, i luguet, i lif vet, i döden li^ 

»Men förtager då denna djupa dyrkan för Skaparei| 
all sympati för det skapade ?« 

«Nej, visst icke 3 Vi dyrka Gud idet minsta gran4 
han skapat, och derföre kan ingenting deraf li>lifva liJkjT 
giltigij» 

»Ja, ja, det är visst väl det; men då blir det ju hap 
och återigen han!» 

»Ja, kan peh återigen han!» 

»Och maken och huset och hemmet, hvad äro de 
for den gudaktiga?^ 

»Hemmet år hennes jordiska verM: det är uu4^ 
utöfningen af sina alldagliga pligter 9^u\ hon bereder 
sig för den himmelska sällheten^ 

Men på det sdttet Auuer hon naturligtvis aldrig nå* 
got slags sällbet i det stackars hemmet?» 

»HoB fiaoer en sådan, som hvarje rättrogen kristen 
i aitt bjerla erfar under pröfaiagstiden.» 
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»Jfaså, äktenskapet betraktas endast sonat en prdfmng 
•^ det Tar icke serdeles tröstande!» 

DÄktenskapet betraktas såsom en af Gud stiftad ivh 
rättning, deri makarne tillgifvet och troget hjelpahyar- 
andra att bära de bördor, som det kan behaga den 
eviga och högsta Kärleken att pålägga demf» 

»Men lyckan, tnefnaden, den husliga glädjen, hvart Uga 
de vägen — eller komma de aldrig med i beräkningen?» 

»Fråga framtiden derom: jag vet ingenting annat än 
det, att hvad jag inför Gud lof var, vill jag också troget 
hålla. . . . Men våra sinnen och tankar torde kanliånd» 
v-ara alltför olika att någonsin trifvas tillsammans ?«r 

»Nej, nej, säg icke det: jag vill ärligt och redligt 
göra allt hvad i min förmåga står till vinnande af den 
lycka, hvarom jag så innerligt bedt Gud* 1 våni be- 
mödanden för olyckliga medmenniskor skola vi alltid 
mötas: vi skola hjelpas åt att bereda och införa goda 
och för de fattiga gagneliga inrättningar; från vår hus- 
dörr skall ingen gå otröstad och ohulpen, som vi kun- 
nat trösta och hjelpa — allt delta bjuder mig mitt 
hjerta och min pligt som kristen, utan att jag derföre 
är gudaktig.» 

»Orden hafva olika betydelse. Likväl ligger i dessa 
tänkesätt en sann gudaktighet; och den, som tänker 
så, skall säkert aldrig hafva mod eller ens vilja att 
förneka sin foljeslagerska en fri och fullkomligt obero- 
ende andakts-utöfning?» Constance tystnade och såg på 
Leonard med en blick, som hvarken bad eller for- 
driide, men som hade något alldeles oemotståndligt 
för Leonard, hvilken aldrig föriit fått en sådan bliek, 
der en hänförinnde tjusning uttalade sig. 

Constance var så skön, Leonard allt mer och. mer 
bolagen, allt mer och mer oförmögen att emotstå den 
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tosi, som hviskade: lit henne yäl blifva din> så blir 
hon nog sedan lik andra! Upprörd och förbryllad sade 
han slutligen: »Jag vet mig ej kunna neka något, men 
jag ber endast på det högsta att . . att vårt hus« i fall 
jag far säga så, icke blir inrattad t till allmänt böne- 
hus — annars i guds namn allt!» 

»Jag har icke så höga tankar om mig sjclf , och har 
ej heller blifvit begåfvad med nog inspiration for att 
anse det lämpligt för mig att hafva samlingar och sam- 
mankomster — att sammanhålla sådana fordras en helt 
annan kraft. Jag kan endast verka i smått; men det 
är i detta lilfo, äfvensom (öv mitt eget personliga gö- 
rande och låtande, jag vill ha frihet, och jag är nöjd 
med det svar jag på denna fråga erhållit. Emellertid 
(ages ett steg sådant som det ifrågavarande icke utan 
ett moget öfvervägande ; och jag känner med mig att 
jag i dag ingenting kan afgöra.» 

»Huru — ingenting afgöra? Jag försäkrar alt hvarje 
ord jag sagt är att lita på; hvartill gagnar då allt vi- 
dare betänkande?» 

»I fall herr bruksförvaltam icke anser någon be- 
tänketid af nöden, så låt oss då anse saken bruten med 
detsamma!» 

»Jo, det skulle jag visst göra! Men förhållandet är 
det, att jag icke så alldeles disponerar min tid sjelf: 
min patron väntar min hemkomst — och .... men 
det far stå till! När får jag allra snarast komma åter?» 

»I öfvermorgon, lördag eftermiddag!» 

»Och tänktilldess efter, om det är någon serskild 
trakt i landet, der mamsell Waller helst önskar bo, ty 
mig är det detsamma hvar jag köp^ min jordlapp: 
vår Herres sol lyser öfverallt, och jag ville genom detta 
första visa hur villigt och hur gladt jag elter förmåga 
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fkali sokM (ill att följa deni önsknlngdr, som jag så 
gerna ville göra litt nnia.» 

Constance tackade med en Mick och ett småteenée» 
bvitka, det ena son det andra, för den, som fafitjtre 
förstitt saken, just icke skulle ha innehållit myckat, 
men för Leonard, den förnöjsamme Leonard, innehoUo 
iMMTgen för en hel iefnads lycka. 



Äter ensam med sig sjelf, undersökte Constance den 
hemliga orsak, som förmått henne att, tvårtemot sitt 
redan fattade beslut , fordra ånnu en ytterligare beCåa^ 
ketid; och resultatet af denna forskning blef den nA-> 
stan påtrugade vissheten, att det var hennes samvete 
som gått på Leonards sida, likväl icke såsom bunds-^ 
förvandt åt hans önskningar, utan såsom loftalare öfver 

hans redlighet och Ädelhet »Låt honom gå,» bad 

samvetet, »låt den öppne, rättframme mannen söka sig 
en bättre lycka, än den du förmår gifva honom! Haa 
tror och hoppas på bättre tider för sig -^ när varder 
likväl den tiden kommande, då du kan rättOlrdiga denna 
tro? Afstå honom liksom de andra •— lef ensam, lef i 
tron, hoppet, kärleken och minnet!» * 

Constances kinder rodnade starkt vid det sista ordet, 
och emot hennes vilja återkom tanken på det Leonard 
i början af deras samtal berättat henne. Man hade då 
spionerat och misstänkt henne för en låg och eländig 
kärleks-intrig! »Nej,» sade bon, »jag måste ifrån denna 
ort, jag måste hafva en mans skygd, jag måste gifta 
mig, för att finiMi pröfningar och smärtor stora nog 
att fullkomligt r^^na mitt bjerta, ty ännu, ännu är det 
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icke Tärdigl alt bida sin himmelske brudgum. Nej, 
nej^ utbrast hoa plötsligt, i det hon, angripen af en 
häftig ångest, hårdt tryckte händerna mot ansigtet, »ty 
om det så vore, skulle jag icke sky att inför- alla 
menniskor erkänna att han, denne brudgum, är mitt 
allt O, miskund, miskund!» Svärmerskan ned- 
sjönk på sina knän och ropade högt: »Herre, bur 
eländig jag är! Har icke din herrligaste lärjunge i 
i en af sina sammankomster yttrat detta språk: 'hyil- 
ken som blyges vid mig och min ord, yid honom skall 
éck menniskones Son blygas, då han kommer i sin och 
sin Faders och de heliga englars herrltgheti» 
• »Coftstance,» utropade den bestörta modern, i det 
hon sköt upp dörren , »hrad vill detta säga ? Är du 
ifrån dina sinnen — har du blifvit tokig?» 

»Häda icke,» utbrast botgörerskan profetiskt: »Gudi 
arm hinner oss!» Hon nedsänkte det bleknande anle- 
teC emot bröstet. 

Fru Waller bad äfven, bad ifrigt om sin dotters 
räddning och vederfående, HksonT denna dotter, varit 
en döende. 

Ack, arma mor, om Constance varit döende, skulle 
kanske böner hafva räddat henne; men Constance hade 
blifvit prestinna i ett af dessa tempel, der den jordi- 
ska och himmelska elden brinna hvarandra så nära, att 
dess flammor hvarje ögonblick hota att mötas ! Hvilken 
våda att vakta här • . . bättre, långt bättre befinner sig 
den unga qvinnan på sin dödssäng. 
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FJORTONDE KAPITLET. 



Skymningens första skuggor hade börjat nedsänkt 
sig öfvcr fanatikerns tysta kammare. 

1 ena hörnet af den torftiga soffan satt haa sjelf, 
oafvändt betraktande huru en enslig månstråle, hvil- 
ken slagit sig ned på bokhyllans prydnad, den förut- 
nämnde dödskallen, roade sig att leka blindbock i de 
mörka tomrummen. 

Det var en njutning vfirdig Justus af Garleborgs 
smak att sålunda med girig uppmärksamhet följa mån- 
strålen på dess fårcf, och se huru han kom och for- 
sranii i dessa labyrinter, der fordom ett annat ljus, 
tankens ljus, hade lyst. 

»Hvad,» frågade han sig sjelf, »kunna dessa förtor- 
kade organer ha att förtälja den nyfikne gästen?» 

»Jo, vet,» lät han dödskallen svara, »inom denna pan- 
na bodde en gång ett snille, vid hvars blixtar millio- 
ner varelser kunde hafva tändt sina svaga forstånds- 
dankar, i fall de haft vishet nog att hägna och upp- 
bära mig; men de försmådde att se och beundra mitt 
snilles ljus, de föredrogo mörkret — och i sorg och 
smärta öfver oförmågan att ensam bryta mig en bana, 
hvars bestämmelse hade varit att gå i idel strålande 
glans, lade jag mig ned att dö . . . nej, icke alt dö . . . 
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att hvila, (illdcss jag åter . uppstår och uppesbafar 
mig under en ny form, inom ett annat hufvud!» 

»Och dessa ihåliga ögongropar, hvad såga de?» 

»De säga, att från dem framsköto en gång tvemie 
magiska stjernor, h vilka beherrskade skönbeten och be- 
hagen och lade dem i bojor . . . dessa kinder rodnade 
af mannens inneboende kraft . . och denna murkna tand- 
rad hade på sina läppar ett leende, hvarrid mången 
qyinna gret öfver sin medfödda svaghet.» 

»Men hvilka äro nu dina triumfer — endast lumpna 
sagor, på hvilka månen med knapp nöd nedlåter sig att 
lyssna; ty de gå ju alla på den gamla eviga visan, 
som han hört från skapelsens början. I fall månen 
kunde förundra sig öfver någonting, vore det säkerli- 
gen deröfver att en och samma sjukdom gått i arf 
från menniska till menniska, från sekel till sekel, och 
att det så skall fortfara. Ja,. denna sjukdom skall lefva 
intill tidens yttersta stund — ty den heter sjelfkärlek !» 

»Sjclfkärlek !» upprepade han ännu en gång med 
tonvigt, liksom han nu först kommit att begrunda den 
djupa meningen i sin tankegång. »Ja, sjelfkärleken 
är en förfårlig sjukdom; men egentligen förbränner 
den endast svagare hjernor: de starkare rymma den ej. 
Det gifves tvenne slags snillen, det sjelfviska och det 
sjeifuppoffrande: det ena vill samla frukt åt sig ock 
ser på personliga fördelar; det andra bortkastar med 
förakt hvarje enskild personlig fördel, inseende att för- 
sta vilkoret för ett snille är glömska af sig sjelf.» 

Det led intet tvifvel att Justus af Carleborg hänför- 
de sig till det sednare slaget, och lika litet led det 
tvifvel att han verkligen i vissa fall satte sig sjelf helt 
och hållet tillbaka, för att öfverlemna sig åt endast 
och allenast de planer, som hans snille framkastade 
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tiil nensklighetcns bftsta. Men icke alltid rår detta 
snille eller krafteo af haiw vilja tillräcklig att skydda 
honom mot den makt han påräknat att städse befaerrska 
— > nej, till och med i närvarande ögonblick rönte han 
bådas otillräckHgfaet : tj onder det han ansträngde sig 
för att bibehålla och ännu längFc fullfölja den lainke- 
f^åag, bvartill månstrålen .o(5h dödskallen gifvit anled- 
iimg» tog den helt obemärkt en annan riktning» odi i 
en djup och bitter suck darrade ett namn öfver hans 
klfypar — namnet »Constance t» 

En sjudhet rysning lopp genom hans l^nmar. 

Leonard hade på morgonen besökt honom och om- 
talat Constanccs tvekan samt hennes beslut att icke 
a%ifva något beslämdt svar före lördags aftonen. Det 
var i dag fredag: således återstod ännu 24 timmar, in- 
nan Justus kunde få veta utgången af denna sak , hvar- 
vid han fastade en omätlig vigt. 

Var det för Leonard , for Constance eller för honom 
^elf som detta äktenskaps fullbordan syntes honom så 
vigtigt ? Ingendera delen : det var för hans stora verk , 
med ett ord, för Kristi sak som Conslances giflermå>l 
vore en nödvändighet. 

För Kristi sak — ty han, som brann af begär att 
bära Ordets ljus till de mörka landen, stred sedan flera 
månader med en allt mer och mer öfverhandt^gande 
SGende. 

Fröet till den stora oöh djupa passion, som skulle 
ingripa i Justus af Carleborgs lif, emottog haa redan 
vid sitt första möte med Constance. £n gemensam 
instinkt bjöd dem likväl Ml fly hvarandra ... de hade 
så gjort, de hade flytt, utan att ana att den ene ut- 
gjorde den andras onda öde — men de möttes igen, 
icke att förenas, utan att. skilda brinna i himlens lågor. 



dbyGoogk 



i43 

Goostalioe 6tod ren uidtibland ilMiu&orna» ty iUn 
trodde sig endast dyrka den eviga Kftrlekens urbild; 
nen Aaii Ifd j^asstonens qval. Yi bafva sett honom i 
en af dessa aofäkielsens stunder, och behöfva siledes 
icke ntmtia till faTilken höjd denna kufvade {Miasion 
Pédan stigit odb siflndigt steg genom de öfvermenskliga 
ansträngningar han använde för att beherrska den; ty 
aldrig, i hvilken hieltande skepelse den än syntes, för^ 
mådde den tiliinietgöra eller minska väldet af den idé, 
för hvilken httn lefde. Men hvad denna passion för^ 
mådde, var mcfr än nog att komaaa Justus' svärmande 
sinne på é<in ta»ken att Gud sjelf tillåtit den förfär- 
liga frestelsen, for att prof va Imns ståndaktighet och 
hans tro. Ja, denna passion var probérstenen på håna 
äkthet f9r det heliga kallet: drefve han den ur «itt 
hjerta, lyckades han dölja den fiär det föremål, som 
Täckt densamma, då jublade englarnes skaror, då tri- 
umferade Mikaöl öfver Lucifer och stötte honom till* 
båkk i algrtinden. Men finge denna lidelse ännu^stöm 
makt, lade dén binder i vägen för hans afresa, ^vilket 
den titan tvifvtsl «kulle försöka, oeh hindrade den bmf 
helgelse — ty endast en fullkomligt ren och helig man 
kunde föra Guds ^blons kring det stora' hedna sohaktal 
— då, o 've, V^, öppnade sig a(gruifdens q val för den 
eländige stridsmannen, då vände Herren siit ansigte 
bort, och englarne greto och Lucifer uppsatte sitt buf- 
md att se sig om efter rof. 

I denna kamp måste han således segra, och för dtn- 
na segers fullbordan syntes honom Gud sjelf bafva in- 
gifvit Constance beslutet att gifta sig. Att bon valde 
hans bror, var ännu ytterligare ett bevis på att Her- 
rans sak skulle vinna ; ty en brors maka var ju he- 
lig lill och med fur sjelfva tanken, och Justus nödgades 
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derföre tillråda detta äktenskap, ehuru han betrifl^de 
att Leonards lycka deraf befrämjades. 

I samma ögonblick Justus, gifvande vika för ett 
inre begär, sakta uttalade Constances namn, förekom 
det honom som om en trollformel vidrört hans hjerta och 
gifvit det tillåtelse att förlusta sig bland de rosenröda 
villorna i kärlekens paradis. Likt giriga bin flögo 
hans känslor omkring, sugande giftet ur blommornas 
kalkar; och förvirrad och dOfvad, var han nära att 
förlora sig sjelf i detta rus, då han hastigt uppväcktes 
genom en rörelse i yttre rummet ... det förekom ho- 
nom att lätta steg nalkades. Hvem — o hvem kunde 
det vara? . . . Kanske hotty som komme för att ännu 
en gång fordra bans råd? 

»Min Gud, måtte det icke vara hon!» Detta var 
den enda bön han förmådde uppsända, öfvertygad att 
den äfven var den angelägnaste — ty hvem vet hvarom 
han i detta ögonblick kunde hafva upplyst henne! »O 
fasa, o elände, o död, måtte det icke vara hon!» Icke 
för hennes kärlek, om han kunnat vinna dm, ville han 
hafva offrat hennes aktning; långt mindre ville han i 
hennes ögon förlora den helgonglans, som nu omflöt 
honom. . . . »För ditt verks skull, min Mästare» min 
Fader, tag bort denna frestelse! . » . Men dessa steg 
komma ännu närmare ... de stanna ... de stanna!» 

Ångestsvetten betäckte hans panna. 
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FEMTONDE KAPITLET. 



Dörren uppsköts sakta. Justus fdrstummades: det 
var icke hon, den fhiktade — men det vår dock en 
qvinna. 

Skön som en syn från himlen nalkades hon långsamt 
och stannade ett ögonblick orörlig framför honoms der' 
efter nedsjönk hon -« belyst af månen» hrars kyska 
glans ej var renare än den hvita glansen på hennes 
panna -^ till fanatikerns fötter» opplyf^Uinde till ho* 
nom sin blick full af oskuld och förtroende. 
' »O, vålsignad vare din ankmnst!» utbra^ ban bdn* 
ryckt, sträckande sina händer öfver hennes hufvud. 
»Välsignad vare du, min skyddsengel, min godaengel, 
min syster I Evelyn, du heliga, du rena •-' det höfdes 
bättre mig att ligga vid dina fötter, fin dig att ligga 
vid ratfia!» 

»Min bror,» hviskade Evclyns milda stämma, »du 
återser mig då utan ledsnad?» 

»Sätt dig här på denna sofTa, Evelyn» och lät mig 
säga dig att, om icke din ljusa bild ännu omsvåfvade 
mig, jag föga skulle förmå strida mot de fiender, 
som ombvärfva mig och vilja draga mig ned ur den 
höga kretsbana, dit min bestämmelse lyftat mig. Men 
du kom, du hulda eng^l, och ingen jordisk makt skall 
£n Natt. S8 
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kuDtia kasta sina pilar genom det pantsar, h var med 
din kyska käriek omgjordat mig.» 

Evelyn syntes bestört öfver häftigheten i hans ut- 
tryck, den vilda lågan i hans blick. 

»Du har då fiender?» 

»Ja, en isynnerhet, en grym, härjande, omättlig 
fiende, en fiende som vakä^ då jag sofver och ständigt 
lurar på mitt fördcrf.» 

»Hvem är han — kan jag fråga derefler ?» 

»Nej, £v^d; du kan aj fci^ derefter» ty icke en 
gång glidet af åmvm iiende« ammn bör oskftra dina 
öron. . . . Men hvad betyder ett namn — jag talar ej h«r 
isok en yttre, uta« om en i»re Jieiide •-* ocåi du, Evelyn , 
da, som är öAi renaste väsende jag känner, du skail 
bedja f&r iwig, oupphc^ligt, Evelyn. CMippklMrligt!» 

»Har ptg då gtjort annat iMMier ett aeh etthafft år?» 

ttJag tror dig: en har bedit för din frånvarande Wiit 
— och du. kunde göra det, ulan akt i minsla män fiie- 
närma ditt nmlo». nätiiflbeler. . . Men säg mig, bur kom 
du hil, hvariyMni kemmer du, hvart reser én? Glädfjen 
att se dig åter futpvtrrar mi$: du är dig så lik, så 
lik, blyg, Ijttf, helig, sem fordom, me» din kropp,, 
liksom din s|äl, fajir bildvis teoit skteaee!» 

»Ack,» svarade hon undfallande, »tänka Hetrans 
lärjungar på» . . . 

»På hvad, dyra Evelyn?» 

»På jordisk skönhiÉt!» 

»Ja» såflom* englaayner, min syater — Guds moder 
Yar ju en q vinna af den mtat s«Utfiia, mest hånfö- 
rande skönbeb Den andljga skönheten, uttryekt i eai- 
letadragena rtniiet, får bvajije menniaka do'jrka; ty detu 
sh^ akönbei &r den juirdis^ta typen fiSi! den< hiqmielska. 
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urbilden. . . . Men, Evelyn, jag hav ännu icke fått svar 
})a mina frågor!» 

j»Hvilka?v 

Hon uUaladc detta enda ord na^d darrande röst: 
hon Jwde glömt frågorna, ty äfven hon tänkte att hon 
såg framför sig den jordiska typen för den himmelska 
urbilden. 

»flur kom du hit — hvarför i dcnn«i stund, jäst 
i denna, då jag så väl behöfde dig?» 

»Det är derom,» svarade hon blygt, »söm jag ville 
fråga dig.» 

»Vet dn del då icke sjelf, min syster?» 

Evelyns sköna ögonlock upplyftades, hennes blick 
sjönk i hans. »Jag vet det på ett sätt, men icke pä 
elt annat — tror du på aningar?» 

»Helt säkert : de äro oftast uppenbarelser af en oss 
kriii^sk}ddande makt.» 

»Ja, ja, så är det!» haUbviskade hon, och hennes 
hufvud sjönk ned mot bröstet, såsom det fordom, så- 
som det ännu brukade. 

»Du har då haft någon aning, Evelyn?» 

»Jag har haft många alltsedan den stund du lem- 
iiade mig, den stund då» . . . 

. . . »vi utljytte våra hjertans heligaste känslor, då 
ja^ först kallade dig min syster och sade: blif miu 
goda engel, Evelyn?» 

»Ja! Sedan den stunden såg jag dig icke åter, men 
din bild blef qvar hos mig, alltid q var, och ibland 
talade den till mig i aningar.» 

»O, Evelyn, du tror då alt det är min ande som i 
dessa aningar omsväfvar dig?» 

»Det är ju ej blott tro — är det icke tiss&el?» frå- 
gade hon och fäste en ängsligt forskande blick pä honom. 
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»Du har rjill, jag känner det, jag vet del toed mig 
sjeif: våra andar hafva ofta mötts och skola ännu ofta 
mötas.» 

Evelyns ögon fingo en skönare glans, ett småleende 
delade hennes lappar. »Först,» sade hon, »bad du mig 
i aningen detsamma som du förut bedt mig, att jag 
skulle uppfylla mina föräldrars önskan. Max kom snart 
åter ... ack , du vet icke hur god han är emot den 
stackars Evelyn, som ingen glädje kan göra honom, utan 
endast gör honom besvär och ledsnad!» 

»Nej, min syster, det kan du ej göra någon! Max 
älskade dig innerligt, han älskar dig ännu varmt och 
troget — således är han lycklig.» 

»Äro då alla de lyckliga, som älska varmt och tro- 
get?» frågade hon sakta. 

»Utan tvifvcl, då denna kärlek är så ren att den ej 
skyr ljuset. 'Kärleken tål allting, hoppas allting, lider 
allting': den är lycklig till och med i sin försakelse!» 

»Jag vet detta, och det är så Max älskar; men jag 
tror icke att han är lycklig, och det är åter du som i 
aningen sagt mig det. Max ser på mig ibland så mildt , 
så Ijufl och godt, alt jag stilla och nöjd lägger mitt 
hufvud intill hans bröst; men inom mig hviskar någon- 
ting: han är ej lycklig!» 

»Detta måtte vara ett misslag, Evelyn — du hör att jag 
icke öfverensstämmer med den aning , som du säger att 
jag sändt dig. Det är endast din egen blygsamhet och 
ditt misstroende till dig sjelf som kommer dig att miss- 
tro din mans sällhet.» 

Evelyn skakade sakta hufvudet. 

»Har jag då haft orätt i min f5rsta aning, att det 
för dig skulle bli bäst att emottaga denne mans hjerta 
och namn?» 
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»Nej, föir mig var det bast. Mamma har våi nv^äf- 
ven mycket att klaga öfver, men Max hjelpermig, sva- 
rar för mig, ar mitt stöd.» 

»Och Evelyn älskar sin make?» 

»Jag hoppas att jag gör det; men mitt samvete an- 
klagar mig att» . . . 

»Att?» 

»Att mera lyssna till mina minnen än honom. Jag 
fruktar denna synd — är den ej farlig, mycket farlig?» 

»Äro då dessa minnen onda, min syster? Tala öp- 
pet: du talar icke blott till en vän, en bror, utan till 
en Kristi tjenare!» 

Evelyn darrade som ett aspiöf: denna röst, ehuru 
mild och Ijuf, hade ett djup, en klang, sådan hon 
tänkte sig klangen i en af himlens basuner. 

»Mina minnen gå ifrån den afton, då jag så under- 
bart vaknade, och räcka intill den, om h vilken vi nyss 
talade.» 

Vid detta ett oskuldsfullt hjertas anklagande bekän- 
nelse Girgades fanatikerns kind af en lätt rodnad. Hans 
svar dröjde ett ögonblick, under det han, vändande sig 
åt bordet, påtände lampan. 

Evelyns kind hade bleknat. 

»Jag kan ej erinra mig att dessa minnen inneburo 
något, hvarför ditt samvete behöfver anklaga dig, min 
syster! Våra samtal angingo vanligen det högsta Vä- 
sendet eller ock de arma varelser, för hviika vi, enligt 
vår kristliga pligt, uppgjorde förbättrings-planer.» 

»Stundom talade du dock om annat — jag kan ej 
säga hvad, ty jag vet det icke, men du bar min själ 
på dina vingar långt bort.» 

»Till himlens rymder, till ljuset — ja. dit följdes 
vi åt.» 
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DMten du tog iblAbd min hand, ån sAg pli m^ med 
blicfcar — o, hvad dessa blickar Yoro IjnfTa! Do! 
är de som oroa mig, det ilr erinringen om hur du 
log min hand, hur du hOll den i din, hur du safcla 
tryckte den, ech ..... o, min gud ... i ja, så som 
du nu tager den, så som du nu ser på mig, så» . . . 

Fasthållen af en magisk förtrollning, tycktes hennes 
pulsar stanna, lifvet upphöra: hon andades ett enda 
djupt andedrag, i det hennes Mfdk nfistan döende hdng- 
de vid hans. 

Några ögonblick förgingo. 

Då drog fanatikern långsamt sin hand ur det dar- 
rande offrets: ham blickar, som uppenbarat ett Helt 
mysterium , antogo nu en hög och imponerande vändig- 
het; hans ord blefvo nästan str&nga. 

»Akta dig, min syster, för syndens förvillelser: fre- 
staren låter oss se och ana många ting, som ej finnas, 
jag menar finnas på det sätt, som vi tycka. Det är i 
vår egen inbillning som dessa alltför farliga villor 
lefva. Kan icke en vän se i den andres öga eller 
trycka den andres hand, utan att någondera behöfver 
förebrå sig detta oskyldiga utbyte af sina själars in* 
tryck? . . . Men var lugn, arma, veka barn,» tillade 
han med mildare röst, då ett par tårar smögo sig ned 
på Evelyns kinder, »var lugn, du har intet -itt förebrå 
dig: dina villor äro oskuldens, och dina minnen äro 
en älskad systers minnen af en älskad bror!» 

»Men hvarföre, om de äro oskuldens, omtalar jag 
dem icke, då Max ser på mig så vänligt och säger: 
hvarpå tänkte du just nu, Evelyn — låt mig veta det?» 

»Qvinnans medfödda blygsamhet binder diu tunga.» 

»Men b varifrån tager jag då nu mod att framställa 
dem?» 
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»Från åm öfrertygelse att för en Kristi tjenftrv in- 
g^n behdfver förhoniliga sina tankar. ... Är det för 
éeftsa dina intnliade små synder som du besökt mig?» 

»Nej, icke aUdeles! Sedan åtta dagar har jag plå- 
gats af en oupphörlig oro: du har ständigt varit i mina 
tankar, och aningen h viskade i mitt öra att du behöfde 
återse mig, att det skulle vara dig godt och att, huru 
som helst,, jag måste återse dig.» ' 

»Underbart!» mnrolade svårmarcn. »Men hur knnd^ 
du få denna din önskan uppfylld?» 

»Yl åro på återresan hem. Max har under några vec^ 
kor hall mig med sig i hufvudstaden; nen jag skulle 
dött, om jag nödgats qvarstanna der Ifingre, och Max, 
som blott vill min glädje, lat oss åter bryla upp ^ Öm» 
vik är bäst. I förrgår, dä vi reste nAre denna stad, 
sade han: 'fivelyn, det vore icke en så- lång krok, 
du ville kanske gerna återse din ungdomsvftn Conaiance 
Waller?» 

Vid ljudet af detta namn spratt Justus af Carleborg 
så häftigt till att Evelyn stannade. 

»Fortsätt, min syster!» sade han aluiligen med ttltf- 
kftnipad ansträngning. 

»Kunde jag väl säga annat in ja, jag som älskar 
Constance så mycket ! O , hvad bon har yaril god emol 
mig .... men — Constance är icke nu som férr!» 
Evelyns blick fördunklades, en outsäglig bedröfVelse 
klagade i hennes röst. 

»Icke som förr?» 

»Nej, långt deritrånl Vi kommo hit vid middags*- 
tiden, jag längtade så mycket, och Max lät mig fara till 
henne straxt på eftermiddagen. Under de timmar, jag 
ernade tillbringa hos Constance, skalle han besöka en 
ungdomsvän, som äfven han har i denna stad. Han 
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»Iimi4e icke dig; aeit iun vissfe att du faniis hftr, lik- 
som jag visste det. Man hade sagt att do var en la* 
sare, en pietiit» en svärmare, att du förtrollade men* 
uiskorna — det sista förstod jag väl -^ och jag hop- 
pades att Constance skulle förklara mig hvad allt det 
andra betydde.» 

»Gjorde bon det?» 

»Jag skall såga det sedan. Hon blef ej glad då jag 
kom» åtminstone icke mycket: hon tycktes vara be- 
kymrad. Vi kånde oss fremmande för hvarwidra — 
Constance fremmande f6r mig, för sin staekars Evelyn! 
Mitt hjerta ville brista: jag tyckte att jag hade behof 
att på mina knfin bisdja henne ej taga sin kårlek ifrån 
mig; men hon var så kall att jag ej vågade det.» 

Justus förlorade icke ett ord; men då Evelyn tyst^ 
nade, gaf han hvarken genom någon rörelse eller nå- 
gon blkk den minsta vink att hon skulle fortsatta : hans 
öga var sänkt — han väntade blott. 

»Gör jag dig ledsen?» frågade Evelyn oroligt. 

»Ja, för din skull, Evelyn: din smarta är min ^ 
men jag hoppas att du bedragit dig. Mamsell Waller 
älskade dig alltför mycket att kunna upphöra dermed.» 

»Jag tror ej att hon upphört att hålla af mig, men 
hon gör det ej som förr. Hennes ord åro så underliga 
— hon år icke mer Constance, den glada Constance!» 

»Tiden och lifvet förändra menpiskornas lynne: mam- 
sell Walhr har lidit!» 

»Jag vet det; men hon vill icke komma till Örn vik, 
hur innerligt jag ån bad henne.» 

»Och h varför icke?» 

»Hon sade att Örn vik icke mera passade henne, att 
hon snart skulle förändra sin ställning och vintia en 
egen krets för sin verksamhet.» 
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»Ab, saile bon det!»' tttbvast Jusius» oulTeA bcåA- 
nande sky j^ade öfver bans Meka ansigle. 

£velyB betraktade bonon med stilla, omisståakMi» 
förundran* 

Justas fattade sig. »Hennes val, dyra Evelyn, ro* 
rer en mig så nära person att det väcker mitt största 
deltagande: det är min bror, som i dessa dagar bar ho^ 
att vinna bennes ja.» 

»Åb, nu förstår jag!» sade Evelyn, som det tycktes 
mera för sig sjelf än till honom. 

»Hvad förstår du, min syster?» 

»Hennes rörelse, då jag frågade efter dig. Äfve» 
bon spratt till, äfven hon rodnade och syntes förvir- 
rad ... ack, hvad hon blir lycklig, bon, som får kalla 
dig bror!» 

Justus bortvände sitt ansigle för ett par ögonblick. 
»Gör icke äfven du det, Evelyn?» 

»Jo, men jag far icke höra dig, icke se dig, såsom 
bon! Hon sade mig något underbart, om det der — 
som folket berättar!» tillade Evelyn nästan hviskande. 

»Hvad då?» 

»Hennes ögon strålade af en obegriplig glans, hennes 
kinder blefvo högröda, och bon talade ett språk, som 
jag kiMuppt förstod, då bon förtrodde mig att hon ocb 
många andra menniskor i hemlighet besökte dig. Hon 
talade om en kyrk^, den du hade bär hemma > os dig, 
elttem|)el, dit man ingick med darrande vördnad, med 
salig hänförelse öfver att komma Gud så mycket när- 
mare än i de vanliga templen. Hon talade om hur 
du der uppträdde och lärde, bur du stundom syntes 
dem såsom erkeengeln, hvilken med det flammande svär- 
det vaktar ingången till paradiset, stundom såsom den 
enkle, kristlige läraren, hvilken bjöd dem till delta^ 
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ftnde i trons saKgM, stvndoiii såsom yttersta doiacns 
härold, farande på si^rta vingar ned i mennÄfeoraas 
tijertan för att- uppskaka dem, oeh stundom åter såsom 
tolk af det höga kall, hvilket under din raissioiisbe* 
faMniflg väntar dig; och i alla dessa skepelser impone- 
rade du lika mycket, din ande sänkte sig ned i din 
Miék, oeh med din blick lade du menniskoma i till- 
bedjande dyrkan ned för dina fötter, medan du likvit 
lärde dem att dyrka endast din Mästare.» 

Under det Evelyn lalade hade ett uttryck af lågande 
hänförelse uppstigit på fanatikerns ansigte. »la.» ut- 
hrast han, »det är här som hön står, denna kyrka, der de 
trogna samlats: det är härifrån mina ord algåtl dem 
till uppbyggelse och välsignelse; ty den Helige Andes 
kraft har vidrört min kraft och låtit den vcxa till för 
menniskorna, *att de måtte höra min rost och fatta min 
ord!* 

Evelyn bäfvade och utsträckte sina hopknäppta hän- 
der: hon blef rädd, hon uthärdade ej den vilda inspi- 
rationen i hans öga, det genomgripande omfånget af 
hans röst — detta slags helighet var alltför stark för 
hennes nerver. 

Utan tvifvel skulle Justus snart hafva råkat in pt 
en af sina mest fantastiska improvisationer, och i sin 
egenskap af det mystiska templets öfversteprest helt oeh 
hållet förgätit att hans rol mot Evelyn borde inskränka 
sig till endast en brors, en lärares, derest icke hen- 
nes förskräckelse erinrat honom att han såsom den 
tilf kommande missionären redan stod så högt hos 
henne, att allt ljus, som derutöfver omstråkde honom, 
blefve för mycket att uthärdas af £%elyn. 

Hans drag återtogo således ^ genom en af dessa 
ansträngningar, hvilka han lärt att vara sig under- 
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dåniga — deras ▼«iili|fa iniMi sMiihM , msk hans rOsf > 
i hvllken «ltMu nlgr» toner från éen &hpergS»»ée pa- 
roxysmen vibrerade, h^^rdes snart iiter med denna tit- 
snSrjmide Ijuftiet, som det var omöjligt att emotstå. 

»Min syster,» sado han, »har icke bdiof ar dessa n»y« 
<(terier, för att vw9 helig och gdd: hennes bjärta år 
Guds tempel, hennes själ är ren såsom kristallens vat'' 
ten, oskulden bor i hennes blick, friden i hennes sinne 
— hon är lycklig, ty hon är englarne nära!» 

Evelyns hjerta, på hvilket fanatikern med erfaren 
hand spelade hvilken ton han behagade, darrade un- 
der säliheten af de känslor han nu väckte, och med 
sublim öfvertygcise utbrast hon : »Då du sagt det, måtte 
jag ej ha något alt förebrå mig ... jag år lycklig !» 

»Ja, Evelyn, du är det, (y de stormar, som upp* 
röra menniskohjerlaC , nalkas ej dig. Mig haCva åt 
nalkats, och min själ prisar Gud, som förde dig hit; 
men ännu har du ej sagt mig hur det kunnat håndaj» 

»Jag var så betagen af det Constance lalat, alt jag, 
når vagtien kom att hemta mig, i stället för att fara 
hem, bad kusken köra hit. Constance hade sagt mig 
hvar du bodde, och jag hade lörut hört att många 
qvinnor besöka dig. Det var ju intet ondt deruti?» 

»Nej, visst icke: 'för dem renom är allt rent!* Ditt 
besök var för mig detsamma som fordom englarnes 
liesök hos de utvalda. Du skall bedja for mig; jag be* 
höfver dina böner tor att rena min själ och fullkomna 
dess helgelse.» 

»O, skulle mina böner förmå något dertill? Är icke 
du tusen gånger renare och båttre än jag, år icke» 
.... Evelyn stannade tvärt: liksom bitéstotterna i 
sagan, hvilka — sedan de under vissa timmar af 
natten stigit ned från sina ställningar, bafl lif oeh 
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r&rdse oeh .kuno»! tala såsom neBBl»kf»r — på ett visst 
klockslag i en sekund åter stå orörliga på sina plat- 
ser, så Irief äfven Evelyn, som under en timmas tid va- 
rit, utom sitt eget väsende, i en sekund förvandlad till 
en orörlig bildstod . . . men det var ej ett klock- 
slag, utan några steg i det yttre rummet, som verkade 
att förtrollningen upphörde. 



Justus af Carleborg hade hastigt stigit upp. Hans 
ställning röjde på en gång hela värdigheten hos en and- 
tig man, förenad med det lätta skicket hos en bildad 
verldsman. Det var tydligt att hans mångsidiga skå- 
despelare-talang nu skulle röi*a sig på el t nytt (alt. 

Det knackade på dörren, 
i Justus öppnade genast, i det han med den lugnaste 
och vänskapsfullaste artighet yttrade: »Jag väntade 
mig just detta besök — välkommen, min bäste herr 
baron!» 

Han räckte handen åt baron Max, bvilken, så att sä- 
ga, föddv till verldsman, likväl icke alldeles kunde värja 
sig för en lindrig grad af förlägenhet, då han yttrade: 

»De heliga männens rykte vandrar vidt omkring, 
och det lärer vara på modet bland damerna att göra 
sådana valfilrder, som min lilla Evelyn nu gjort?» 

»Så vidt jag kunnat fatta meningen,» svarade Ju- 
stus med den älskvärdaste ledighet, men tillika med 
en öfverlägsenhet , som lät baronen veta huru litet han 
förstått finna sig i sin brydsamma ställning, »har 
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friherrinnan, eller Evelyn, som hon tillåter mig sftga, 
under samtalet med sin barndomsvän kommit att erinra 
sig en person, hvilkcn hon, från ett af de vigtigaste 
ögonblicken i sitt lif, anser såsom sin bror och 1å- 
rare; och lydande den manande känslan att återse denr^ 
ne person, hvars råd hon kanske inom sig tackar f5r 
sin närvarande lycka, har hon gått att för honom af- 
lägga en bikt, den englarne kunnat höra och säkert hörtj» 

Lycklig att icke finna sin fruktan om en läsarescen 
besannad, tackade Max med en blick Justus af Carle- 
borg, och förläl honom gerna en öfverlägsenhet, hvil- 
kcn haft det ädla syftet att lugna honom. 

»Jag har varit orolig för dig, min Evelyn,» sade han 
med sin hjcrlliga och goda röst; »och då. jag icke fann 
dig hos Constance , och ej heller hemma , gick jag hit.» 

»Förlåt mig!» bad Evelyn, som i sin själ upptog en 
dunkel aning om alt hon gjort något icke rätt mot sin 
man. 

»Hvad skulle jag ha att förlåta dig, älskade Eve* 
lyn — min oro kom endast af längtan. . . . Men det är 
bra sent : för I afton få vi icke längre uppehålla magi- 
ster Carleborg.» 

Justus bugade sig och förklarade att, huru kärt det än 
var honom att se gamla vänner, han likväl trodde att 
Evelyn efter resan och den lilla sinnesrörelse, hrari 
hon befunnit sig, nu behöfde hvila. 

»Ja, det är ganska sannt; m(^n i morgon, innan vi 
resa, få vi ju säkert påräkna det nöjet att se herr ma- 
gistern hos oss?» 

»Helt visst, min bäste herr baron! Ännu har jag 
några små råd att gifva Evelyn; och jag är säker att 
hon icke vill efterskänka mig dem , ty de angå hennes 
jordiska sällhet.» 

Digitized by VjOOQ le 



159 

£velya iMJdc siu hulVud och enoUog den band iu- 
»tus lemnade henne till afsked* »Farväl, min syster^ 
sade han med broderlig öppenhet, jnsl afpassad för en 
äkta mans öron: «glöm icke att du lafvat mig dina bö- 
ner — mina skola alltid omsväfva dig!» 

flan log lampan och gick förut mot dörren. 

Nu först fick Max tillfälle att se sig om i svärma- 
rens dystra helgedom; och i trots af det sansade lug- 
net pa Justus' sköna ansigte, drog Max med brådska 
Evelyn bort. Del förekom honom som om sjelfva at- 
no&feren i denna kammare varit farlig och döfvande; 
och Max kände sig ej riktigt kunna draga andan, innan 
han upplyflat sin unga maka i vagnen, satt sig sjelf 
vid hennes sida och hastigt gifvit kusken ordet* alt köra 
afi Då undföll etl »Gud vare lof!» ovilkorligt hans 
läppar, i det han, läggande Evelyns hufvud mot sitt 
bröst, sakta smekte hennes lockar, liksom duflianen 
smeker sin maka efter den förskräckelse han utstått, 
då han sett henne nära att blifva örnens byte. 

Evelyn gjorde intet motstånd vid dessa smekningar; 
men om hon deraf erfor något nöje eller endast tålde 
dem, det visste hvarken han eller hon sjelf. 

Uader det unga parels hemförd ocb under del Ju- 
stus, åter sittande i soffan, sysselsätter sig med att ana- 
lysera sig sjelf och det intryck han i afton haft oeh 
gjort, skola vi kasta en flyktig blick tillbaka öfver för- 
hållandena på Örnvik. 
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Slraxl efter deu stora upplusuingca af alla konsuliti- 
uaijs planer och benikningar i arseetide på »åen nya 
ätten»» kade Max erhållit eli i>ror fråa Justus af Carie- 
Wrg, dienvti ilenne på ett iippot o<:'h ädelt sätt framställde 
lieia sitt förhållande och sina planer tor frumtidett, 
hrilka helt och hållet lieröfvadf h«Mu>in hoppet, ja, 
sjeHVa önskan om en huslig lycka. 

1 detta bi^ef utvecklade han äfven (ör baronen resul- 
tatet af siua forskningar öfver Evelyns karakter, flan 
tillsloé att, enligt sin i'>fvertygelse, del var kärleken 
soiB Täckt Evelyns slumrande själ ur dess dvala: han 
tillslod till och med alt han, ehuru under ett religiösl 
för sin ligaode, låtit den lefva och nära sig af de korn hen- 
nes instinkt då och då upplockade, )»ty,i» sade han, j»om 
äadamålet någonsin helgat medlen, var det här. En- 
dast kärleken kunde gifva bilden lif; men sedan deo 
erlwillit detta lif, sedan Evelyn lärt sig älska, gråta, 
lida, i«ed eit ord, lärl sig ena hälften af menniskona- 
turens aUnanna kunskaper, skulle hon äfven lära ^ 
(iea andra hälften , alt umbära och försaka. Hennes själ 
är ieke vek: den väntar på tillfälle ail utveckla dea 
styrka, och det mod, jag bemödat mig att i den ned- 
lägga. Äktenskapet, sådant vi betrakta det från dess, 
högsta och ädlaste synpunkt, är skapadt för Evelyn. 
Eoisara skullie hon blifva gränslöst olycklig; ty hennes 
bjärta är ej stort nog att inrymma eller ens fatla ea 
djup passion, men ej heller litet nog att kunna umbära 
eu fläkt af dess renaste ande. Idealiserad skall kär- 
leken till den bortfarne vännen fortlefva och förblanda 
sig med allt det sköna och idealiska, som möter henne j 
tifvot; men denna platoniska kärlek skall icke, kan icke 
t»liifv« af någpn fara, och ko«BBier troligtvis att, henne 
sjplf ctiaedvetet^ iiigjitta sig i den kärlek ;» hvarmed hon 
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skall umfaUa honom, ^om blir hennes make, vän och 
beskyddare.» 

Max begrundade detta bret', oeh fann det dikterad! 
af en sann och oegennyttig vånskap. Det röjd« icke 
ringaste spår till bemödande eller uppoffring; och ehuru 
Max var bestAmdt öfvertygad att ingen kunde handla 
efter den måttstock Justus af Carleborg handlat, utan 
att sjelf vara närmare intresserad i sina åtgärder, kändr 
han sig likväl uppmanad att tro det detta intresse, i 
följd af den svärmiske mannens tänkesätt, numera om- 
fattade blott Evclyns sällhet; och det både smickrade 
Max och väckte det redan bleknade hoppet i hans 
hjerta, att Justus påtagligen testamenterat honom Eve- 
lyns framtid och frid. 

Efter ett par månader reste han tillbaka till hem- 
bygden, att der arbeta för sin lycka. 

Nu var Constance borta och Evelyn åter lemnad en- 
sam med en mor, h vilken oaktadi all sin kårlek jemt 
förbittrade hennes lif genom sina enträgna förestå Unio- 
gar, böner, frågor och förebråelser, stundom åtföljda 
af häftiga känsloutbrott, tårar och bedyranden om en 
moders ömhet, hvars like verlden ej bevittnat och al- 
drig mera skulle få bevittna. 

Trött lutade Evelyn sitt tyngda hufvud mot handen, 
och det fanns till och med stunder, då hon önskade 
att Max måtte återvända. Hade icke han* han, som 
var henne mer än hela verlden, han, som hon fick 
nämna sin bror, sin vän, hade icke han sagt alt hon 
borde emottaga Max' skydd, emedan detta skydd skulle 
blifva henne nödvändigt! 

På de tvenne månader, som förflöto emellan Justus' 
afresa och baronens återkomst, var kons^innan emel* 
lertid Ungt ifrån overksam; och hade ieke favoriten, 
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den beskeéitia iltiniseli Charlotte» SUIIU sitt föfstiad 
såsom en skUå fraiD£ör £velyn, skulle denna af sin 
mor blifvit plågad ,med tre eller fyta giftermllsför- 
slager. 

Ryktet om så väl baron Max* sojn magister Carle- 
borgs missode -^ det hette naturligtvis att en olyck' 
lig kärlek till den sköna arflagcrskan tvungit . konsuln 
och hans fru att skilja sig från informatorn och skic- 
ka fostersonen i en . pension — hade redan lockat flera 
spekulanter af bättre familjer till Örn viks-trakten ; och 
konsuHnnan öppnade sitt gästfria hus för alla: »ty,» 
sade hon till sin käre David , då denne någon j;ång tog 
sig friheten att göra en anmärkning häremot, »det är. 
nödvändigt att hon får flera att välja på, och j^g äC 
skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, det denn<^ 
åtgärd måste vara den rätta, emedan man i det husliga 
umgänget så väl märker om det är af kärlek eller 
egennylta som de finna sig så charmerade på Örn vik!» 

Men just då Evelyn började ana alt hon från alla 
sidor blcf omspunnen med kärleksnät, ankom baron Max 
h vilken hade en tredubbel fördel framför de andra 
Han var aktad af Evelyn sjelf, högt värderad af Con- 
stance, och rekommenderad af den ende, hvarsrekom 
mendation gällde inför Evelyn. Dessutom hade baro- 
nen icke förr yisat sig pä Örnvik, än konsulinnan, 
smickrad af hans beständighet och med förkänsla af 
gammalt gunstlingskap, slöt sig till honom. Konsnlii 
och mamsell Charlotte gingo äfven ulan betänkande 
pä hans sida, och alltså, utan några bundsförvandlcr. 
sågo sig de nya stjernorna tvungna att lemna rum för 
di^n g:amla. 

Ert par veckor härefter var Max förlofvad mod den 
nnga arftagerskan, och konsulinnan fick ändtligen del 
Rh iVfiff. 39 
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efteTlångtade nöjet att såga »min tiNkommande mig 
tiaron von G— I» och hvad som nåstan var en smula äa 
hvassare, hon fick sAga »min kusin t» till gamle ba- 
ronen och friherrinnan» hvilka gåfvo henne samma 
benämning tillbaka. 

Medan konsuln uppriktigt gladde sig åt sitt barns 
lycka — ty baron Max var af honom verkligt afhållen 
— och konsulinnan , i sällskap med mamsell Charlotte , 
byggde luftslott för den kommande tiden, dä hela ska- 
ror af f5rnämt och elegant folk skulle gästa på Örnvik 
hos baron von G— s svärföräldrar, ett af de utsöktaste 
och mest eftersökta hus i hela provinsen, bemödade 
sig baron Max att utforska sin tystlåtna, men alltid 
milda och vänliga fästmös tycken och smak, hjerta 
och tänkesätt. 

De förstnämnda voro iå: de angingo alltid enslig- 
heten eller uppfyllandet af de pligter, Justus ålagt 
henne mot behöfvande likar. Hennes smak var undvi- 
kandet af all prakt. Hennes hjerta öppnades före- 
trädesvis för den hemlighet det gömde, då han sökte 
derefter, och hennes tänkesätt, i så fa ord de än ut- 
talades, förvissade honom att hon utan motvilja blef?e 
hans. 

Oaktadt kunskapen om allt detta , som temligen snart 
var utforskadt, upphörde likväl icke Max' vettgirighet 
och spanande; ty ännu hade han ej sport minsta skymt 
af något slags innerligare välvilja för honom. Aldrig 
satte Evelyn sig emot hans önskningar, aldrig vägrade 
hon honom de små ynnestbevis en älskare så gerna 
fordrar; men om han kysste hennes fingerspetsar, hen- 
nes läppar eller fransen på den shal hon. bar, det 
var allt lika: Evelyn hade samma min för alla karesser. 
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och heuaes fKisåivitet uppvickte Max' lörtviflan, utan 
aU han kunde ändra någonting. 

Det myjckna talet fram och åter om. bröllopet, h vil- 
ket konsulinnan ville fira med en omätlig ståt, synte» 
emellertid något inverka på Evelyn: bon förekom då 
icke alldeles så slulen som vanligt, och bon yttrade en 
gång till svar på M»x fråga, om del behagade henne 
så eller så: 

»Sejy det liltr ledsamt !#> 

»Säg mig blott ett ord om bur du önskar det, 
älskade Evelyn, och jag skall känna mig lycklig att 
verkställa din vilja!» 

»Mamma blir ledsen I» 

>Jag åtager mig aU blidka henne,» försäkrade Max, 
förtjust att till hvilket pris som helst få ett litet för- 
troende, en bön af henne, som han, i trots deraf att 
han älskade ensamt , allt mer och mer tillbad ~ »säg 
nu, säg snart!» 

»Än om du blir ledsen?» sade bon blygt/ 

»Jag . . . gud. vore det möjligt all du, Evelyn, det 
ringaste skulle göra afseende derpå?» 

»Hvarpå skulle jag då göra afseende?» frågade Eve- 
lyn med en mildhet och Ijuthet i rösten, som nästan 
villade den gode baron Max. 

»Ack, min älskade, min dyra Evelyn, detta är långt 
mer än jag vågat hoppas: jag fruktade att du ansåg 
mig med den fullkomligaste likgiltighet.» 

»Jag vore då mycket otacksam.» 

»Således, Evelyn — men nu törs jag ej fråga dig 
mer i dag. . . . Hvad var det som misshagade dig?» 

»Det myckna folket, som mamma vill bjuda till 
vårt. bröllop. Constance kommer hit, och alla andra 
äro mig frcmmande.» 
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»Mina tankar öfverenssUmma liårnti foilkomligt med 

dina, älskade Evelyn: denna dag är bftUre att fira i 
stillhet!» •; 

Och i stillhet firades den, trots det häftiga motstliMi 
konsulinnan i början gjorde. 

Men ingenting i verlden kunde afhålla henne från all 
tillställa en annandags-middag med ty åtföljande bil- 
der den stackars Evelyn, smyckad i siden och javelff. 
satt der sjclf en juvel infattad i en kall och briljant io- 
, fattning. AU lä henne att dansa, var likväl fåfängt 
sedan hon, för att tillfredsställd sin mors; och sin flin- 
kes önskningar, låtit Max föra sig några hvarf oinkriBj 
golfvet i en vals, den han skulle hafva velat dansitiii 
slut, ty under musikens toner försvann stelheten i l^^\ 
lyns åtbörder: det var en sefir, som genomilade bal- 
rummet, för att sedan gömma sig. Men på denna tid 
hade Constance ännu icke insupit qvalmet af heligheten' 
atmosfer: hon var balens hjeltinna, den hyllade, ^^ 
uppburna ; och så förtretad var konsulinnan öfvcr Con- 
stances öfvervigt, att icke ens nöjet att säga »miiidotlrr 
friherrinnan» kunde afkyla denna hennes harm. Ocl^^ 
gjorde den värda frun ej minsta försök alt qvarhälb 
Constance, då den för hennes vistande på Örnvik I*] 
stämda terminen var förfluten. 

Detta besök blef således Constances sista, ehuru ic^r 
sulinnan sedermera många gånger, och Evelyn änot 
oftare, inbjudit henne att återvända. 

Det unga paret bebodde sin egen våning och badt 
enligt Max* bestämda anordnihg, sin egen hoshällniD^ 
Evelyn tycktes bifalla detia; ty flå lian sade be»* 
»allting skall förefalla mig angenämare och sniai' 
bättre , om du ordnat det \» svarade hon : »jag vill f^' 
söka !»^ 
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Och nu började EVélyo, i allt 'stödd, rådd ocK skyd- 
dad af sin svärmor, att utveckla någon liten verksam- 
het i det husliga. Konsulinnan protesterade i början 
emot dessa tillställningar, h vilka bon var skyldig sig sjelf 
den rättvisan att tillstå voro helt och hållet Öfverflödiga, 
enär hon kunde besp;ira sin dotter all dylik omtanke} 
men då icke allenast gamle baronen sade: »min kusin, 
tro mig, denna lilla omtankt* gor vår unga friherrinna 
mera nytta än all möjlig komfort!» och friherrinnan 
tillade: »ja, var öfvertygad, bästa Nelly, att det endast 
är af kärlek till min sonhustru jag uppmuntrar henne 
till huslig verksamhet!» så lät konsulinnan saken ha 
sin gång, och försonade sig allt mer och mer dermed, 
när genom denna delning af hushållen eu lilligare för- 
ströelse uppkom, ty såsom Ivenne serskildta hus, itm- 
gicks man ordentligt , och konsulinnan var naturligtvis 
alltid firad, då hon lät anmäla sig att tillbringa af- 
tonen hos sin mag och dotter — ja, det riktigt gladde 
henne (b vilket hon också triumferande meddelade sin 
kära, alltid oåtskiljaktiga Charlolle) att Evelyn nu måste 
sitta stilla hos sällskapet, något som visst icke blifvit 
händelsen, om hushållen varit förenade. 

Gamle baron G— s-död, under loppet af den följande 
hösten, stadgade hos Max beslutet att uppfylla hans 
flera gånger yttrade önskan att Ma\, åtminstone för 
ett par år, skulle slå sfg ifrån tjenstebanan för att lagsi 
hand om Örn vik och sätta det stora landtbruket ifullkom- 
ligt stånd, något som- alldeles icke låg i konsul Loves 
förmåga. Den äldre baronen, i^oni,- ehuru v en trängre 
krets, varit en insigtsfutl och driflig landtbrttkaM , haée; 
alltsedan det blef fråga om ett parti med Evelyn, fa* 
voriserat detta i förhoppning att se diet stora eoh 
lilla godiset sammanslagna under en egare, livilk<cn' kunde 
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sköta båda. Max med sitt praktiska bufvad och sin no 
borde'. kunna del; och han lofvade ocks<^ fadern före 
dennes bortgång att för alltiå slå sig i ro såsom egen- 
domsherre. 

Konsul Love var mer än belåten att ti bortarrendera 
Örnvik till sin måg, och vid den tid vi återfinna baron 
Max, hade han ungefar ett hälft år innehaft båda 
egendomarne. För att om möjligt uppmuntra Evelyn, 
hvars hjerta led af någon hemlig smärta, den baronen 
icke kände — det var nemligen de små samvetsqvalen, 
som hon i sin bikt anförtrott Justus — beslöt han föra 
henne till Stockholm på några veckor, ett förslag hvaraf 
konsulinnan spådde det bästa resultat, men hvaraf fri- 
herrinnan, som gissade verkliga sanningen, att Evélyns 
fordna böjelse ännu qvarlefde inom hennes hjerta, anade 
ingenting lyckligt. Hon satte sig likväl ej deremot, 
för att icke oroa Max , som var glad öfver att denna gång 
kunna gå på sin svärmors sida. Evelyn sjelf lät förfoga 
om sin person liksom hela saken icke angått henne. 
Max önskade det, och hon skulle låtit föra sig, om 
han så velat, tiM Hottentotternas land. 

Hela resultatet af detta försök, denna resa till Stock- 
holm, låg i de få ord Evelyn sagt Justus: »jag skulle 
hafva dött, om jag nödgats qvarstanna der längre!» 

Max märkte snart att en oro dolde sig under Evelyns 
lugna mildhet; och då hon ej skänkte någon uppmärk- 
samhet åt allt det hon såg och hörde, förde han hen- 
ne hem tillbaka, öfvertygad att det var hemsjukan 
som angripit henne. livad skulle Max hafva sagt, om 
hon förtrott honom den aning som plågade henne, om 
han vetat huru hon sammanband hela sitt inre lif med 
Justus och liksom upptog hans själ i sin, medan 
hennes blick stilla och stundom tankfull hvilade på 
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den ömme, ototige maken? Skulle han vil» i hän- 
delse af bekantskap med Evelyn» små samvetsqyal , hafya 
föreslagit henne att besöka Constance *- tänkte han di 
alls icke på att Justas af Carleborg bodde i samma 
stad? 

Jo, Max tänkte derpå; men som han icke hade ens 
den aOägsnaste aning om £?elyns inre tillstånd, trod- 
de han att åsynen af så väl Constance som den unge 
presten skulle förorsaka en välgörande omstämning i 
hennes isående. Han nämnde emellertid icke Justus' 
namD, ty han ville först förvissa sig, huruvida denne, 
efter de rykten, h vilka nu voro i omlopp om hans 
svärmeri, lefverne och helighet, verkligen vore den 
vän, som kunde gagna honom; och det var just för 
att hårora öfvertyga sig som han, under förevändning 
att uppsöka en ungdomsbekant, lät £velyn fara ensam 
til! Constance. 

Vid efterfrågan i det hus, som magister Carleborg 
bebodde, fick Max höra att han ej var hemma och icke 
hemväntades förrän mot aftonen. Max varda besluten 
att uppsöka sin' hustru, men träffade tillfälligtvis under 
vägen en verklig ungdomsbekant, som med all makt 
ville taga hand om honom, h vilket Max också bif&ll 
för ett par timmar. Af denne person, som var boen- 
de i staden, erfor Max, på efterfrågan om magister 
Garleborg, att denne väckt ett skarpt parti emot sig. 
Hvarje gift man bäfvade för sin unga hustru, hvaije 
mor för sin dotter, hvarje älskare för sin älskarinna 
— fanatikern förtrollade dem alla; och i händelse han 
icke sjelf visat den klokheten att inställa sina sam- 
mankomster och, efter hvad det förtäljdes, haft för 
afsigt att lemna staden, skulle det utan tvifvel blifvit 
klagomål oeh historier utan like, fy man räknade 
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rtfdalnfiiufo till fém"unga tVuar, som han förtiexåt med 
sipa Ögon, sina förledande åtbörder ocb sin Ijufva, smäl- 
tande röst. 

H€t oin öronen och i half förtviflau öfverden dum- 
heten all sjeir föra sin hustru bit, hastade baronen till 
Constance för att återtaga sin skatt och, om möjligt, 
lemtia staden igen, ulan att £vel}n fått återse lustus. 
Men^må man döma om rår barons bestörtning, då han — 
etter att i fru Walters bostad haf?a erhållit den upp- 
)ysnin);cn att friherrinnan för en half timma sedan bc- 
gifvit sig derifrån «- hemma i sitt eget logis erfor 
att hvarken hon eller vagnen återkommit. Han flög 
åter tiH fru Walters bostad ooh begflrde få tala vid 
Constatice^ som han ej förra gången träffat; och han 
hade icke väl uttalat Evelyns namn och hon med »väf- 
vandi$ rö^t magister Carleborgs, innan han åter var 
borta. 

0et öfriga är bekant. 
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S£XTOM)£ KAPJTLET. 



Bet var omöjligt att Evelyn kunde uiidsli(ifKi ett 
litet förliör; men huru delAa skulle anställas» hade 
Max ännu icke afgjort, äå man redan kommit hem, 
Fedan supterat och Evelyn^ redan lagt sig. 

I fall éet varit Evefyns vana att fråga, skulle hon 
i afton kafva frågat hvad som orsakade hennes mans 
oro: ha» |^ck af och an med allvarsam blick, tyst och 
sluten inom sig; och Evelyn tänkte — ty hon såg allt- 
för väl denna oro — att hon var skuld till den, men 
icke visste bon hvad hon skulle säga, ehuru hon gcma 
velat saga något. 

»Du somnar icke, Evelyn ^ ligger du icke vå\T» 
frågade ^tligen baronen , i det han gick bort till sin 
kostru. . 

»Jag har ej kiommil a4t tänka på hur jag liggerj» 

»Har du kanske tänkt på någoH awlaft?i» Han drog 
eiK stol inliU stogeni, fattade hennes hand och såg hen- 
ne med bedjandb dmåwt i ögat. 

«Kag tänkte på d&g!» 

»Ooh hvad tänkte du <«» vill da säga din mahe det?» 

a€erna: jag var rädd att det besök, jag gjorde ulftn 
din vetskap, misshagat dig.j) 
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»Skulle då» i fall så vore, detta på något sått smår- 
U-dig, älskade Evelyn?» 

»Myckel, mycket!» h viskade hon, och hennes hand 
besvarade sakta tryckningen af hans. 

1 Max' öga framblixtrade en glädjestråle. Skulle 
det vara möjligt att detta barn, detta underfulia väsen- 
de, som hans hjerta så varmt dyrkade, utan att nå- 
gonsin våga fullt visa sin känsla, skulle det vara möj- 
ligt att detta älskade väsende ändtligen gåfve hans kär- 
lek ett om än aldrig så matt gensvar! 

»Min Evelyn,» sade han, bemödande sig att i sin 
röst inlägga en fullkomligt passionfri ömhet, »skulle 
du blifva ledsen om jag hade en innerlig bön till dig?» 

»Nej, det vore mig godt!» 

»Säg mig då, om det endast var instinkten som in- 
gaf dig den fruktan du nyss yttrade, eller om da vet 
någon orsak , som kunde ge mig anledning att bli led- 
sen öfver ditt besök hos magister Carleborg?» 

Evelyn syntes länka efter. En skär purpurrodnad, 
den första en fråga af hennes make framkallat, flög 
öfver hennes kinder; slutligen yttrade hon dessa ord, 
som Max aldrig kunde glömma: »Jag tror att det 
var mitt samvete som sade mig det.» 

Max ansträngde hela sin förmåga för att icke synas 
hvarken öfverraskad eller upprörd af detta svar. Med 
samma lugna ton som förut — den hade endast en lätt 
darrning — återtog han: 

»Huru, du oskuldsfulla engel, förrådde sig då den 
röst du hörde — hörde dtl den innan du reste ditt» 

»Nej, icke på det sättet; men i delsamma jag kfinde 
igen dina steg, var det som om allt mitt blod förstenats, 
och rösten sade: du har förolämpat din make genom 
det steg du tagit!» ^ 
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Baronen bleknade: det wr bonon . OBiojligf att af 
denna Evelyns bekännelse fatta -huru fliycliel eller buru 
litet den verkligen innebar. Allt favad..bafl Tidare 
kunde fä veta, berodde på hans välde öfver ski.ton oeh 
sina anletsdrag; ty blefve bon skrämd gMim» det nin- 
sla häftiga eller lidelsefulla utbrott, vore ej att tänka 
på någon vidare förklaring. 

»Hvad jag tackar dig, min Evelyn, för denna öppen- 
het, som så fullkomligt visar mig din själs obefläckade 
hvilhet! Du har visst aldrig förolämpat din make, 
och i fall du vädjat till magister Carleborgs omdöme 
öfver detta steg, skulle han säkert svarat dig detsamma.» 

»Ja, han svarade mig ock: *f5r dem renom är allt 
rent !'» 

»Ser du — det var endast dina små griller som oro- 
ade dig, och rösten hade orätt. . . . Men blef du ledsen 
öfver min ankomst — kände du kanske en hemlig ön- 
skan att jag icke skulle öfverraska dig, efter du tyekte 
att ditt blod förstenades, då du hörde mina steg?» 

»Jag vet icke ... det var likväl så!» 

»Möjligtvis afbröt jag något, som Carleborg höll på 
att säga dig, och som du gerna velat hafva hört till 
slut?» 

»Nej, det var jag som talade; men kanske hade jag 
velat höra hvad han skulle svarAt.» 

»Del var helt naturligt! 1 morgon får du åter träffa 
honom.» 

»Ja, ja,» sade hon med en röst, som snarare hade 
för myck«t än för litet uttryck, »i morgon får jag åter 
träffa honom!» 

Det stack till i Max' hjerta, en dof suck flög ohej- 
dad öfver hans läppar — han drog häftigt sin hand ur 
hennes. 
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Evelyn såg på honodi , men sade ej elt' ord. 

Ea tystntd inträdde. 

»Det är tid alt hvila!» yttrade slutligen Max» »Är 
db änou ej sömnig, älskade Evelyn?» 

Intet svar io^*de; men Max hörde på de oregelbundna 
andedragen att hon ej sof. Han lutade sig ned till 
henne; och öfverväldigad af den känsla, som nu upp- 
rörde honom, nedsjönk han på knä bredvid den bädd, 
på hvilken den herrliga bilden hvilade. Öfver Evelyns 
kinder smögö tvenne tårar, hvilka bittert brände på 
Max* hjerta. 

»Min själs älskade, hvarför gråter du •— har jag 
gjort dig ondt?» 

»Du bedrog mig!» h viskade hon. 

»Jag — när skulle jag hafva bedragit d4g?» 

»Nu: du sade att det var ingenting med mitt besök, 
att jag ej kunde förolämpa dig, alt det var mina små 
griller som oroade mig •— och likväl» ... 

»Likväl?» 

. . . »såg jag att du hedragil mig: diiia ögon, din suck, 
del sätt, hvarpå du ryckte din hand ifrån mig, lät mig 
känna att du endast af ädelmod höll mig i okunnighet 
om din verkliga känsla.» 

»Nå väl, min Evelyn, om jag erfor en liknelse till 
smärta, så var del ej derförc att jag misstrodde dig eller 
ändamålet med ditt i alla afseendcn oskyldiga besök, 
utan derföre aft det till milt hjerta återförde minnen, 
dem jag för ögonblicket saknade mod att förvisa.» 

»Du är då ledsen på dessa minnen?» 

»lag skulle ej älska dig så c^upt som jag gör, Eve- 
lyn, i fall jag ej vore mån om att q väfva h varje tanke, 
som vill framkalla den bittra sanningen att du icke 
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€l€lai, icke delar mina klnslor. O, förlåt on jagup|>- 
rör dig: i detta ögonblick flr jag ieke nKlktig alt kufva 
min smarta I Gud vet ätt jag veiat det -^ dn har al- 
drig sett mig sådan — men» . . . Han tystnade, i kiåk- 
lan att stormen än vidare skulle lösrycka sig. 

»Min aning,» suckade hon: »jag har Iftnge vetat att 
du ej är lycklig!» 

»Evelyn, hur skulle det vara möjligt alt för dig 
kunna förklara kärlekens och svartsjukans under! Ville 
väl scraferna lyssna Ull min klagan, om jag vände 
inig till dem? De skulle tillsluta sina öron — s4 gör 
äfven du!» 

Men '£velyn Ullslöt icke skia öron, endast henww 
läppar blefvo slutna. 1 blyg och <larrande förTirriog 
önskade hon att få höra något om dessa lOnder. 

»Slumra nu — lägg ditt liufvud på min »rm; jag är 
icke sömnig.» 

»Icke jag heller!» slammade £velyn. 

»Men du vill säikert icke tala mera i alton •*- skall 
jag läsa något för dig?» 

»Jag önskade hellre att» ... > 

»Hvad ... o, alt du önskade något som jag kunde 
uplpfylla!» 

.„ . »att du berättade riågot för migj» 

»Så gerna, så gerna låt mig tänka efter!» 

»Ingen saga!» h viskade Evelyn, som jm&ngen tgiittg 
somnat vid ljudet af de inlagande beräUeslser, genem 
-hvilka Max bemödade sig. att väcka hennes känslor .Qqh 
inlryok lör olika ämnen. Max* kärlek till E^^eljm w» 
af ett obeskriiligt djup och omfång: det var ej btetA 
.mannens kärlek till den sköna qvinuan, del var oeksi 
en fars, en brors, en väns; och genom lusen ^må. Uf^»- 
^nningar^ som denna kärlek lärde hommi,.lÄiiade ha» 
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sig våg Ull Evelyius uppmjyrk^mlMt. Bland dessa vft- 
gar var ej sagornas den minst lyckliga, och kanske ej 
Max den minst lycklige, då Evelyn, som ett godi, mikit 
barn, med hufvudet lutadl mot hans arm, lyssfiade till 
allt det som sagorna afhöljde. 

Men nu hiide hon sagt: »Ingen sagali» 

»fl vad vill du då höra, mifi Evelyn?» 

»Något om det,» svarade hon så sakta alt han nä- 
stan måste gissa sig till orden , »som da fruktade att . . • 
att seraferna ej ville höra^ 

Max spratt till, hans kind rodnade och glödde — 
hvilken makt gjorde sig nu gällande öfver Evelyn? 
»Är det om kärlekens x^cU svartsjukans under åvt vill 
att jag skall tala?» 

»Om hvad du vill!» 

Max var så öfverraskad, att han med yttersta möda 
kunde dölja sina känslor. För hvem vaknade denna in- 
stinkt T- hvarifrån kom det hemliga begäret att lyssna 
till lidelsens språk ? Var det en dunkel nyfikenhet eller 
en medveten känsla? Gjorde han rätt eller oratt i att 
uppfylla hennes önskan?» 
' Han beslöt att vara ytterst försigtig. 

»Det som ej passar för serafernas öron, passar ej 
heller för dina, miti Evelyn! Mannen kan ej klaga sin 
kårleks smärta för den, som ej förstår honom; han 
skulle då endast väcka leda och förnedra sig sjelf. Men 
han kan säga till den maka han tillber: i trots af det 
fval din kiUd tillfogar mig, är det mig ändå en sdll- 
iiet att veta dig vara min, att vata del endast jag har 
råttighet att omge dig med mina omsorger. Jag är 
lyeklig i min olycka, så länge ingenting väcker mina 
luttra minnen; men skulle de vakna och jag nödgades 
frukta att de vaknat äfven hos dig, då finge jag erfara 
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förförliga smärtor, amänor hTarlill likvil du rore full- 
komligt oskyldig, emedan de ingåfves af svartsjukan I» 

Max tystnade och betraktade sin maka. Evelyns 
aodedrSgt blef kortare; hon lyssnade med synbar be- 
gdrlighet. 

»Du skall ej någonsin fatta detta, Evelyn, ty pas- 
sionen, denna mannens förfärliga fiende, kommer al- 
drig att nalkas dig.» 

»Ah,» utbrast Evelyn och förde handen åt pannan, 
»är det sa han kallas, denna fiende, denna grymma, 
hårjande, omåttliga fiende, som drager honom ned ur 
hans höga kretsbana, som vakar då han sofver, oeh 
ståndigt lurar på hans förderf, denna fiende, hvars blotta 
namn icke fick oskåra mina öron?» 

Fanatikerns ord hade alltför lifligt fastnat i hennes 
minne. 

»Hvad i guds namn säger du, Evelyn!» Max visste 
icke om han skulle tro sina egna öron, sina egna ögon. 
Evelyn, hans kyska, rena Evelyn, satt der med lå- 
gande blickar, med ångest och förvirring tecknade på 
sitt ansigte; hon syntes försatt i ett drömlikt tillstånd 
och svarade ej. 

»Evelyn,» återtog Max i en ton, som han aldrig fiOvr 
ån i detta ögonblick begagnat, ty det låg ett besumdC 
maktspråk i denna ton, »Evelyn, sansa dig 0(^ svara: 
hvem har till dig talat sådana ord, som dem du nyss 
upprepade?» 

»Hvem, utom han, som bad om mina böner!» sva- 
rade hen, ödmjukt böjande sitt hufvud. 

»Han, som» .... Max hejdade sig. »Evelyn,» til- 
lade han med tilltvungen fattning, »tro mig, att in- 
gen råttsinnig man för kampen mot denna fiende be^ 
höfver anropa en q vinnas skydd och böner, hur rena 
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4e Ad må rara! Hvad kan do, m nmaii» mafca, vara 

i*6r buiiom?» 

. MUaas goda engeJ, nu och iMltid!» 

. »Men jag fruktar att kan du oeb aiUid blir din amia 

cngel, Evelyn! En ung och ren makas tankar bura ej 

4>å detta. salt mOta en mansj» 

»Icke ens i bonon?» 

»Nej, icke ens der,- ty äfven bdnar 'kunna misS' 
,bruka$^> 

»O, lat mig då dö!» lUlbrast £v^yn med en^waärta 
«å 9lar, att M^ kHiide sitt eget hjerta nira alt ifarista. 
^Jag.bar törehrått mig mina minnen* ty de voeo icke 
alla heliga, hvjlket jag ookaå redan sagt hoaom i mia 
bikt; men att icke få bedja för lionom, ioke tå klima 
^tl hi|n$ ande om^vdfvar mig. 4cke få tro alt mm om- 
sväfvar honom och i farans stund bevarar honom, det, 
det förmår jag icke uthärda!» och Evelyn snyHade of- 
.verljndi i en förtviflan, som änou aldrig bemftktigal 
aig hennes själ. 

Maj: fasade. Han hade velat visa fanatikern detta 
pkåde^pel och säga: se här en varelse, hvai^s framlid da 
hade i din hand, som du kunnat leda till jordens ock 
himlctiä frid . . . men genom dina vilda, blcunslersmyc- 
kade solismer har du spridt förvirring icke bloU i hen- 
nes hjerta, ulan äfvqn i hennes sin»e — du har opp» 
nat en afgrund för tvepne meiiniskor! 

Det förgick en lång och plågsam stund, inn^ Mai 
kunde få så mydket välde öfver sig, att han förmådde 
eftertänka hvilket parti han skulle taga för alt hela 
det onda« 

Till hvad pris 90m helst borde -Evelyn iugoaa: hoo 
Jirar oskyldig, och den skenbart husliga Jycka de hit- 
tills njttfit , det lilla välde han egt öfver henne, skoUe 
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bada ddariie försvinna, om han ej lyckades att åter- 
vScka hennes förtroende och helt och hållet forsona 
hennes sårade känsla. 

»Erelyn,» bad han, borlkyssande de sista tårarne 
från hennes ögonlock, »förlåt min håftighet, förlåt alla 
de obetånkta ord jag talat — du kan nu sjelf duma 
om srartsjnkans makt!» 

Hon reste sig till hälften; den arma unga qvinnan 
begärde ej bättre än något slags tr6st att fösta sig vid. 

»Ack, Max, du tänkte då icke allt det du sade?» 

»Jo, då i yran, Evelyn, men ej nu, når jag är full- 
komligt lugn. Hur kan du tro att jag, jag som äl« 
skar dig öfver allt på jorden, skulle neka dig något I 
Bed gerna för honom — lofva mig blott att du Afven 
någon gång lieder för mig: dn ser väl att också jag 
hehöfver dina Imncr!» 

»Jag skail bedja för eder båda I» svarade Evelyn med 
ett saligt sm^eeiide. »0,> hvad jag är lycklig, att du 
gifvit mig lof härtill -^ du är mycket god, mycket god!» 

»Och du har helt och hållet förlåtit mig, Evelyn — 
du har samma förtroende till mig nu som förr?» 

»Vida mer!» 

»Och,» sade Max, anslående ett ämne, om h vilket 
han visste att det alltid i sista fallet förde hennes tankar 
från det mål , hvarmed de sysselsatte sig, »när min gflada 
dröm uppfylles *- och den måste säkert uppfyllas •» 
då, min Evelyn, fSr du ännu en varelse att bedja för, 
en varelse som vill rå om hela din kärlek!» 

Evelyns drag återtogo vid denna anspegling hela 
den lugna, jungfruliga och blyga klarhet, som alltid 
stämplade dera. Det var liksom blolta tanken på or- 
det mor boniäktat hvaije osk^r känsla, som velat 
nalkas henne. 
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»Har du di åter drömt ?» sade hoo, bitekande med 
ömt och barnsligt förtroende i sin makes -öga. 

»Ja,» svarade Max, rörd och.sfill genom vissfaeteu 
att hans lilla osanning skulle gagna honom mera, än 
allt hvad han hittills talat, och mer än allt annat dra- 
ga Evelyns hjerta och sinne 1'råii den svärmande pre- 
sten, »ja, jag har iilor drömt, att jag säg dig sUhn en 
ung mor — o, så skön, Evelyn, sa skön var du med 
barnet tryckt i din famn, att jag tyckte mig endast 
knäböjande kunna lielrakla dig!» 

»Säkert,» sade Evclyji med ett uUryi^ af subtim 
öfvertygelsc, »våga inga lariiga tankar nalkas en mor, 
som håller sitt barn i famnen?» . . 

»Och icke hellen den oskyldiga makan, hvars inbill- 
ning dröjer vid den sällhet, som vlintar henne. . . . Men 
nu» — han tryckte en läu ky^ . pä hennes panna 
— »nu skall du ändtligeti somna oeh i drömmen 
lyss till den vaggsång ditt I^Tta sjunger. « . . Tyst, 
hör ^ jag bedrager mig ej: i r^immet här ofvan oss 
ljuder verkligen en vaggas jemna gång. Tink, älska- 
de Evelyn, att denna vagga står bredvid dig, att det 
är ditt barn som slumrar deri!» 

»O, nej, då finge det icke ligga i vaggan: jag skulle 
alltid ha det bredvid mig !» 

Och under tankar så snöbvita, att de kunnat för* 
blandas med englarnes, somnade Evelyn. 

Då kysste Max sakta hennes läfipar, och dragande 
sin arm tillbaka, bad han till Gud, att det hopp han 
ingifvit Evelyn, och hvarmed han söft de farli|ga min- 
nena, måtte bljfva till visshet. 

Men under det hon lugnt ech Ijuft slumrade, vakade 
han, marterad af svartsjukans qval. Evelyn äUkade 
Carleborg djupare än hon sjclf anade — endast en 
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annan» en beligare kAriek kunde skydda och rädda 
henne. Men hvad tilldrog sig inom den svfirmande 
prestens bröst? Var det Evelyn han älskade — dä 
räddade henne ingenting. 

Och Max, den lugne, förståndige, men djupt kän- 
slige Max, rasade vid tanken att han sjelf fort Evelyn 
till förledarens möte. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 



»Ack, se Constance !i» 

Dessa ord voro de första som följande morgonen 
uttalades af Evelyns läppar. Då hon räknade» satt 
Constance vid hennes sfing, betraktande henne med 
denna kärleksfulla blick, som från fordom vårmde 
hennes hjerta. 

»Ack, se Constance!» Evelyn utsträckte sina armar. 

Constance slöt henne till sitt bröst. »Håller du än- 
nu utaf mig, Evelyn?» 

»Ack, så mycket, att jag gråtit i drömmen, för det 
du i går icke var dig lik!» 

Constance rodnade och dolde sin kind vid Evelyns 
axel. • 

Hur kunde hon, den af Guds ande vidrörda, för- 
klara för den stackars Evelyn detta oheliga under, 
hvilket hon skydde att förklara för sig sjelf? Hur 
skulle hon öfver sina läppar ha fatt dessa sanningens 
ord : »Då jag återsåg dig, Evelyn, återsåg dig här, just 
i denna stund, ville mitt hjerta stanna, minandedrägt 
qväfvas: det var ju du som med en jordisk kärleks 
syndiga glöd vågade dyrka den tillbedjansvärde, hvil- 
ken man ej får nalkas med andra känslor än dem, som 
blifvit renade i helgelsens bad! Man fattar icke rätt 
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Justos af Garkborgs höga anda, utan att först rätt 
hafva fattat hans Mästares, som honom sändt. Gå 
derföredtt.hvars inskränkta kärlek aldrig förmår mäta 
höjden och djapet af Kristi apostels stora, uppoffrande 
hjerta» gå, skynda härifrån, innan du med dessa dufvo- 
ögon. dessa englamilda småleenden påmint honom att 
äfven den heligaste menniska har haft ögonblick af 
mensklig svaghet! Gå, gå — fresta honom ej, drag 
ej öfver dig en synd, hvilken du aldrig kan aftvåli» 

Nej, dessa ord skulle Constance aldrig ha bringat öfver 
sina läppar; men just emedan de helt och hållet upp* 
fyllde hennes hjerta, egde detta hjerta ej rum för den 
glädje Evelyn väntat och fröjdat sig åt. Constance hade 
gerna velat, men under deras första sammankomst var 
det henne omöjligt, visa Evelyn denna systerliga ömhet, 
hvilken städse förenat dem och serdeles å Constau- 
ces sida, åtminstone intill sista hallaret, legat i den öpp- 
na och varma dag, som alltid belyst hennes handlingar. 

Evelyn befann sig vid detta möte lik en stackars 
halfblind, som söker och känner omkring sig, utan alt 
finna rätt på det sökta föremålet, om hvilket han lik^ 
väl vet alt det måste Unnas här. Hon visste att Con- 
stances hjerta var delsamma, att detta hjerta ej kunde 
förändras; men hon visste ej hur hon skulle bära sig åt 
för att finna rätt på det, ty det var inbäddadt icke i is 
och snö, men i stela, fremroande former, och de ord, 
hvaruti det lät sina känslor klädas, voro så besyn- 
nerliga och stundom så osammanhängande, att Evelyn 
med smärta tänkte på de flydda tiderna. 

Det var först när Evelyn frågade efter sin vän, sin 
bror, som Constances läppar fingo lif. 

I ett språk, hvaraf Evelyn ej begrep hälften, tolka- 
de hon hans helighet, nu så vidt skild från alla lägre 
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mystiska ord talade hon om hans församling, om alla 
de varelser, b vilka sökte honom för att vinna helgelse 
och försoning med sig sjelfva. Evelyn var förstummad 
öfver allt hvad hon hörde; och ehuru hon ej, sa iSnge 
Constance talade, fattade idéen att äfven hon på 
egen hand kunde besöka honom, hade hon icke fSrr 
kommit i vagnen, än just detta föll henne in. Att 
i ett sådant steg kunde ligga något anstötligt, derpå 
tänkte hon så mycket mindre, som hon ju endast gjorde 
hvad andra gjorde — och säkert egde dessa andra 
icke hälften det anspråk på hans heliga beskydd som 
hon, hvilken han uttryckligen lofvat att alltid älska 
och minnas; ej heller kunde dessa andra hafva ett så 
stort behof att bikta sig; och ändtJigen och slutligen 
var det ju Gud sjelf eller Mästaren, såsom Constance 
sade, h^vilken visade henne vägen till sin lärjunge, 
så att den aning måtte uppfyllas, som tillhviskat henne 
att han var i behof af hennes närvaro. 

Medan Evelyn, såsom man vet,, verkställde sin ha* 
stigt fattade föresats, gick Constance till doms med sig 
sjelf; och ehuru sanna förhållandet icke blef henne rik- 
tigt klart, märkte hon sig dock våra på någon vilkn 
Täg, som ej anstod en endast om sin Frälsares nåd an- 
gelägen synderska. Men sedan hon på Max' häftiga för- 
frågan efter Evelyn en gång utsagt Carleborgs namn, 
kunde hvarken bibeln eller bönen värja henne t&r de 
grymmaste och obégripligaste qval. Hon visste alltid 
väl att det endast var menniskornas afsvurne fiende » 
den lede frestaren, som gång efter annan upprullade 
sina taflor för hennes blickar; men hon visste också 
att ingen mästare någonsin åstadkom så bjerta färger, 
så sköna dagrar, så dunkla skuggor. Den lede frestarens 
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taOor egde en *äiida till vansinne förvillande likhet 
med verkligheten. Var väl detta en illusion af den 
heliges kammare, eller var det ej fastmer kammaren 
sjelf? Der stod ju instrumentet, hvilket spelade sig 
sjelft, der hängde duken.: på hvilkcn erke-engeln utförde 
sin strid med afgnindsfursten ,. der grinade dödskallen, 
och dorborta skymtade förhänget, som dolde det myste- 
rium, hvilket intet fremmande öga fick genomtränga 
— och här, denna höga figur med det bleka, af djupa 
och sköna tankar lifvade anletet . . var det en skugga af 
Justus af Garlehorg, eller var det han sjelf! Svärmer- 
skan ryste, darrade och tillslöt ögonen, men såg ändå 
samma syn, såg )»den helige», med blickar lågande af en 
värma, den endast frestaren kunde låna mensk liga ögon, 
betrakta en vid hans fötter liggande qvinnogestalt , böja 
vSig ned och uppresa henne och tala ord , så Ijufva , 
som om de blifvit dränkta i honung och kringfläktade 
af blomsterdoft. 

»Vik bort, orene ande,» mumlade Constance under 
den qväfvande tryckningen af sin olidliga ångest, »vik 
bort och nalkas icke en kristen qvinna under det hon 
håller sin andakt och med sina armar omfattar den allena 
hjelpande i all nöd! Mästare, Mästare, förbarma dig! 
Se, mitt hjerta är tillrcdl för dig till ett tempel; se, 
din bild står der omfläklad af min ödmjukhets brin^ 
nande kärlek ~ försmå den ej: den tigger om en blick 
<^f dig. . . . Ah, åter . . . och återigen denna tafla, som 
frestaren framkallar . . . Men mina ögon äro beslöjade, 
den Ilögstes.nåd skuggar dem! Gråt, fallne engel, 
arge fiende, att din falska och snärjande list ligger till- 
intetgjord och krossad under ljusets välde!» 

Sedan denna välgörande inbillning fatt makt öfver 
Constances sinne, somnade hon i fast öfvertygelse att 
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de heliga engiar, hvilka med vålbebag skådat hennes 
starka strid, hulpit henne vid frestarens besegrande; 
och när hon vaknade, var bennes själ ännu så uppfylld 
af brinnande tacksamhet öfver att hafva undgått de» 
dunkla faran , att hon åter med sin gamla kärlek tänkte 
på £velyn, hvilken helt säkert endast varit ett red- 
skap i Guds hand att frambringa denna hennes tros och 
kristendoms herrliga seger. 

Djupt kännande alt Evelyn hade skäl att beklaga sig, 
och djupt ångrande att hon förorsakat detta fromma och 
oskuldsfulla barn en smärta, hastade hon tidigt om 
morgonen till sin vän; och som baronen redan gått ut, 
inträdde hon i Evelynssofrum, der hon nu ofverraskadc 
henne vid uppvaknandet. 

Hvad Evelyn var lycklig att äter igenkänna Con- 
stance! Hon kunde ej se sig nöjd på dessa älskade 
drag; och ehuru hennes glädje nu som alltid, då hon 
ej råkat i något utomordentligt förhållande, var fattig 
på ord, var den dock ej fattig på känsla. 

Constance hade både för Evelyns och sin egen skull 
föresatt sig att så vidt möjligt vore återtaga sitt ford- 
na sätt -^ Evelyn skulle utomdess ej fatta det nya; 
och ehuru Constance lyckades frambringa endast en 
matt kopia af detta fordom, hvilket numera förekom 
henne så ytterst motbjudande, nöjde sig Evelyn med 
kopian och smålog och var nöjd som ett godt barn, 
då Constance än en gång ordnade hennes lockar och 
hjelpte henne att kläda sig med den smak , hvilken icke 
ens sjelfva heligheten kunde betaga henne. 

Hon hvarken kunde eller ville fråga om Evelyns be- 
sök, och Evelyn, som aldrig omtalade något ofrågad, 
nämnde det ej heller. Deras samtal angick först Örn- 
vik och Evelyns husliga lycka, sedan Constances tiller- 
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nade förlofiitng, om' h vilken hon anförtrodde £velyn 
att den samma afton skulle afslutas. 

Under dessa förtroliga meddelanden voro redan ett par 
timmar förflutna. De båda vännerna, som på gammalt 
kart VIS frukosterat tillsammans, hade nu gått ut i 
förmaket att emotlaga baronen; och Constance höll just 
på att för den uppmärksamt lyssnande. Evelyn utbreda 
och utreda den verkliga sällhct, Evelyn ofelbart må- 
ste njuta i föreningen med en så aktningsvärd, ädel 
och förträfflig man, då båda på en gång foro tillsam- 
mans, liksom berörda af en elektrisk tryckning. 

1 samma ögonblick talade baron Max i yttre rum- 
met. 

»Det är en ledsam otur jag haft , att icke träffa herr 
magistern hemma! Jag har försökt min lycka tre gån- 
ger i dag, och skulle just tagit mig friheten att för 
fjerde gången fresta den, då jag, i det jag som hastigast 
ville springa hem alt lugna Evelyn of ver min frånvaro, 
träffar herr magistern i trappan.» 

»Hvilket bevisar att herr baronens otur tröttnat vid 
förföljelsen !i> svarade magister Carleborg med sitt mest 
lina och utsökta behag. 

»Uppriktigt sagdt, torde den saken vara något tvif- 
velaktig. Emellertid hoppas jag och är öfvertygad. att 
herr magistern icke kan eller vill missbruka ett stackars 
barns förtroende!» 

»Min baron,» svarade Justus af Carleborg med denna 
stolthet, som rätt väl klädde den ridderlige ädlingen, 
men så föga öfverensstämde med den ödmjuke aposteln, 
»om jag någonsin haft för afsigt att missbruka detta 
barns förtroende, hade ingenting kunnat hindra mig 
att göra det; och om icke Evelyns lycka och välfärd 
varit mig vida dyrbarare än min egen lycka och 
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TiiKlrd, luide jag icke salt henne i skygd för det stormiga 
lif, som niåliAnda vflnlat henne med mig, girnom att 
sjeir afslå henne ät den, hvilken bAttre kunde trygga 
hennes jordiska sällhct.» 

»Förlåt mig,» bad Max, genom delta fria och öppna 
svar öfvertygad att han gjort sin fordne medtåflare 
orfitt, »men Evclyns förvirrade ord i går afton opp- 
skrämde mig! Kom ihåg att hela orten kånner den 
hemliga makt, som» . . . Baronen fann höfligheten for- 
dra att han utclemnade resten. 

»Jag förstår att hela orten i sin blindhet uppfattat 
att ordet missionär betyder detsamma som en vansin- 
nig svärmarc. Men jag är ej skyldig att för någon 
annan än den, hvars sändning jag åtagit mig, aflägga 
räkenskap för milt handlingssätt och de ord mina lap- 
par å hans vägnar uttala. Således,» bifogade han med 
denna lätthet ,^ som ej fmner någ^ ämne besvaran- 
de, men väl öfverftödigt, »torde detta kunna lemnas 
åsido !» 

Baron Max skulle gcrna velat förklara äfven #m 
åsigt i frågan om denna ensidiga räkenskap för en and- 
lig mans ord och handlingar; men af den orubbliga 
och artiga köld, som på den unge prestens ansigte ef- 
terträdde det ögonblickliga helgonskimrct, formärkte 
han att, om han äfventyrat försöket att med sill lugna 
förstånds vapen draga i (alt mot fanatikern, denne snart 
skulle hafva uppträdt alla hans förnuftsskäl på spetsarne 
af sina spetsfundigheter. , . 

Fördenskull teg baronen; och då det efter den t«-. 
regående förklaringen skulle varit att stöta sig med 
en man, hvilken han hellre önskade sig till vän in 
ovän, i fall han icke infört honom till Evelyn» sådpp* 
nade baronen med en inbjudande rörelse dörren till 
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ff>rinaket, der de båda angå qvinnorna — (illsammans 
ulgörande den herrligaste tablå — framställde sig för 
deras blickar. 

Max kunde ej gerna Hona någon fullkomligare bild 
af säkerheten än den min, med hvilken magister Car* 
leborg beredde sig att inträda i dettd rum. Denna sä^ 
kerhet var jemförltg endast med den fullkomliga oså* 
kerhet, hvarmed han i sjelfva verket inträdde, sedan 
hans blick träffat Constance. 

Men hos honom , som redan vant sig att utbilda den 
yttre sjelfbeherrskningen till en af dess högsta grader, 
kunde denna rörelse endast vara öfvergående; och om 
någonting dernäBt tillskyndade honom en sekunds för* 
)<1genhet, var det kanske valet af den ton, hviiken hir 
lämpade sig, der han stod midtemellan sina begge till- 
bedjerskor, af hvilkfi den ena dyrkade den högsta Kärie* 
ken under Justus af Carleborgs namn och skepelse (five- 
lyns rena känsla var egentligen uttrycket af hennes be- 
hof efter en högre kärlek), hvaremot den andra dyrkade 
Justus af Carleborg under Guds namn och skepelse. 

Hur hastig, hur öfvergående hans rörelse än varit, ha- 
de den likväl ej undgått baronens pröfvande blick. Han 
hade sett det fullkomliga lugn, med hvilket magister 
Carleborg beträdde tröskeln till förmaket; han hade 
wkså sett den blixt, som på en gång brann och för* 
i^vann i hans öga. Denna blixt kunde ej[ angå Evelyn: 
ttaii hade ju varit beredd att linna henne, och dessutom 
var det icke henne den träffade. 

Ett djupt andedrag lättade baron Max' bröst. Han 
*yt:kle sin hvila dufva vara räddad ur örneiia klor. . 

Barone» hade hittat en dålig liknelse. Då 4riien i 
vida kretsar svingar sig emot skyn, filller han tltm* 
^'•>m del lätta offer han medfört; men då svärmaren 
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djerft styr hän mot samma måi, fasthåller han sina 
offer, ty de — äro bestämda för himlen. 

Magister Garleborgs bugning utgjorde det fullkom- 
ligaste bevis på hans förmåga att dublera i flera roller 
på samma gång; ty då denna bogning, intagande och 
värdig, verldslig, förtrolig och broderlig, vände sig Aot 
Evelyn, var den ett uttryck af hans förhållande till 
henne, hvaremot, då den vred sig mot Constance, 
den antog hela pregeln af en allvarlig, vördnadsbju- 
dande, hälft välsignande fridshelsning. 

. »Bästa Evelyn,» sade han till den unga friherrinnan, 
i det han med en artig böjning af hufvudet emottog 
stolen, som baron Max framsköt, »jag har kommit 
för alt taga farväl och alt af hjerlat tacka dig för det 
systerliga prof, du i går gaf på din aktning och väl- 
vilja, då du kom att l)esöka en gammal vän.» 

Evelyn böjde sig litet framåt, alt liksom insupa 
hvarje ljud af den älskade rösten. Orden förekommo 
henne väl kalla jemförelsevis till dem han talat af- 
tonen förut, men kanske tyckte hon blott så: hon bor- 
de akta sig för misstag — han. hade ju sjelf varnat 
henne för vådan af de besynnerliga villfarelser, för 
hvilka hon var utsatt, all se saker annorlunda än de 
voro. Hon trodde således helt oskyldigt att hon äfven 
nu bedrog sig. Utan tvifvel voro dessa svala ord öm- 
hetens uttryck; likväl kunde hon icke hindra sitt hjerta 
från den önskan att ännu en gång erfara samma Ijufva 
villa som i går afton, då han tog hennes hand och 
såg på henne med denna tjusblick, hvarvid lifVet stan- 
nade i hennes pulsar. 

Juslus märkte huru det bedragna hoppet målade sig 
på Evelyns ansigte; och kanhända vår det fruktan 
att bon i sin barnslighet skulle vidröra deras förra 
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samtal som kom honom alt liksom sftnka sin blick i hen- 
nes, då han med en djii|>are böjning i r(Vsten tillade: 
)>Min syster ångrar icke denna godhet -^ (Sr jag hop« 
pas att hon icke gör det?» 

Evelyns öga glänste af en så Ijuf glfidje, att Max 
fick den yåldsammaste hjertklappning. »Huru» «— sade 
hon sakta» »skulle jag ångra att jag varit lycklig?» 

Vid dessa Evelyns ord trAfTades ovilkorligt, liksom 
genom en magnetisk kraft, Justus* och Constances blic* 
kar. £n sky af blodröd purpur flöt öfver svärmer- 
skans kinder, medan den unge prestens ansigte blef 
hvitt som snö — våldsamheten af hans sinnesrörelse 
öfvergick nästan hans hchcrrskningsförmåga. Fårgen 
kom dock åter; mcii den som fick I)eta1a allt det han 
under en minut led och njöt vid åskådandet af den 
omedvetna, men vilda svartsjuka, som flammade i Con- 
stances svarta öga, det var den stackars Evelyn. 

»Jag tackar dig, min syster, för detta erkännande!» 
sade han mildt , men formligt. »För en kristlig lärare 
(inns ingen högre och fullkomligare tillfredsställelse, 
än den han erfar vid att veta sitt utsäde icke hafva fallit 
på hälleberget: för en vän ingen högre njutning, än 
den att ha öppnat vännens hjerta och ögon för dess 
dyraste pligter på jorden — ■ ty i deras utöfning ligger 
himlen härnere.» 

Nu kunde baron Max, som följt gången af och bi* 
gångarne vid det korta samtalet, icke längre afhålla 
sig från en inblandning. Skälfvande af harm, att se 
sin maka så helt och hållet i fanatikerns våld, fiek 
han dock lugn på läpparne och en fullkomlig' värdighet 
i sitt väsende, då han yttrade: »Förlåt mig, magister 
Carleborg, men i fall det var för att få några anvis« 
ningarom sina pligter som Evelyn besökte sin vän, så 
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var hennes tiesOk helt och hållet OCverflödigt; ty boa 
har ttpplylU dem alla så väl, så fullkomligt, att heanes 
make derofver icke nog kan betyga henne sin tack- 
samhet!» Max log sin hustrus hand och kysste den 
mcMl en känsla af innerlig ömhet. 

Evelyns kind skiftade i rosens skäraste rodnad. Vid 
lyckan alt blifva så berömd inför den, hvars goda 
tanke öfver allt annat var henne dyrbar, glömde hon 
till och med don smaria hon nyss erfor, då hon tyckte 
sig 9t honom behandlad nästan såsom en botgörerska. 

»Den älskande maken är alltid god,A> återtog Justus, 
inläggande i sitt sätt och ton denna preslerliga, hälft 
stränga, hälft ödmjuka skärpa, inom hvnrs förskansning 
så mycket IhIpv säga sig, »men skulle den godhet 
icke kunna kallas öfverdrifven , som talar om fullkomT 
lighel? Ilvem är fullkomlig på jorden? Ilvem var 
del sedan Krislus trampade dess syndiga mark? Hvem 
blir det, så länge villfarelsens mörker är så stort som 
nu? Må ingen Adams son, ingen Ev^s dotter dåra 
sig med föreställningen om en fullkomiighet, som ut- 
vecklar sig fiirst då pröfnji^gens v^g är tillryggalagd 
och målet på andra sidan vii^kar! Emellertid,» tillade 
han mildare, i det han väj^le aig en^ot Evelyn, »äru 
de få, hviika liksom du, min syster, kunna berömma 
sig af att redan härnere vara englarne så nära.» 

Hade detta sista icke inflntit, skulle väl baron Max 
åter upptagit ämnet; nu åtnöjde han sig med att ge«r 
nom en böjning på bufvudet gifva ett stumt bifall. 
Hans uppmärksamhet var i detta ögonblick också de- 
kd: hans oga följde Constance; och som han icke visste 
att dfven hon, eller rättare egentligen hon, var pre<» 
stinnan i fanatikerns tempel > förundrades han högeligen 
Ofver det starka uttryck, hTilket under de ögonblick, 
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da maHisler Carleborg Ulade i sin presterliga anda. 
Hivade heiines drag. Sedan han slutat, rdrde sig 
Ooustances läppar, lik&om hon velat sAga tiåg^C, men 
del blef ingeotiog af; och nu först erinrade sig Max 
aU hon ej talat ett enda ord sedan magistern inträdde, 
ej heller att han talat till henne. Men var baronen^ 
upprättning snaUi, så var den icke heller eftersatt aC 
Justus*. 

»Mamsall Waller,» yttrade han, vänd till Constance 
— och nu var verldsmannen åter framkallad — jiom 
icke vi» ik^n lade en lindrig ton vigt på ordet vi) 
»sedao den trefliga Ömviks-tiden haft tiimile att flera 
gånger träffas, skulle jag knappt kunna ursäkta min 
ensidighet att 4ielt och iiåilct sysselsätta Aiig med vår 
unga vlrdinna.» 

Det var serdeles svårt för Constance att anslå denna 
ton med — den helige; dock gjorde hon hvad hon 
kunde, i del hou med ett iiiltvingadt leende svarade": 
»IHan tvifvel har Evelyn , i den dubbla egenskapen af 
värdinna och vän, också duhbei rält till herr magisterns 
uppmärksamhel.» / 

Kvetyn gaf Con^anee eo tacksam blick, och baron 
Mft^ Uog sig ,éfå^ friheten minnas att magister Carle- 
bpf^ooh mamsell Constaaee aldrig rftjt några sympa- 
tier. »Således,» tillade han i denna Ingna ton, son 
3ägedr ingenting, itsluilie jag fi&rraoda att, så vida förhål- 
landet icke förändrat sig, mamsell Constance ej blit 
ftvaxtsjttk öfyer Evielyns företräde?» 

nOn jag vore vetldsman,» svarade Justus, fattande 
i flykten det tilUIUe» som här erbjödsr honom att i några 
beslöjade ord för Conatance tydliggöra sina innersta 
tankar, »så skulle jag vid det lilla skämt, herr baronen 
tillät sig, känna mig frestad till högmod; såsom den 
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sUckars missioiidrcn äter, har jag afsvurit alH högmod, 
så framt det ej, i den händelse att jag vAcker Dågon 
svartsjuka hos mina bröder, vaknar i andligt hSnseen* 
de. Svartsjukan» -7 Justus* blick dfversvSfvade alla tre 
med ett obeskrifligt blygsamt odi mildt uttryck ^ »är 
ju tecken till framgång: min framgång är Herrans 
verks framgång; och således hoppas jag förlåtelse af min 
Mästare, i fall delta slags svartsjuka, den enda som den 
ödmjuke lärjungen kan hysa, frestar mig till belåten- 
hetens högmod.» 

' Sedan han uttalat dessa ord , reste han ^ upp med 
en i alla afsecnden imponerande hållning, och fattade 
Evelyns hand, den han varmt tryckte, såsom brodern 
-vid afskedet trycker systerns hand. »Min tid är knappt 
tilllagen — jag mäslp iemna dig, goda Evelyn; men jag 
gör det glad, i visisheten att de små bekymmer, som 
tryckte dill hjerla , nu äro försvunna. Dina minnen , min 
syster, äro så fromma att de oj kunna störa din frid — 
likväl bör alltid det närvarande ega mera del i oss än det 
förflutna. Lef då' lycklig i delta närvarande, i hoppet på 
framtiden, och var öfvertygad alt, om din sällhet för- 
höjes, ingen högre kan deltaga i din lycka än jag!» 

Detta var ett tal, som behagade baron Maic; men 
Evelyn greps af afskedssmartan så häftigt, att hon knappt 
förmådde hålla sig uppe. 

»Är det , är det ,» stammade hon , »för sista gången» . . . 
liljans blekhet hade täckt hennes kinder. 

»Det behöfver det iéke vara!» svarade han med en 
Vädjande blick på baronen. »Redan inom några veckor 
lemnar jag denna stad för att begifva mig till den 
enstighet, der jag ernår tillbringa vintern — min väg 
går då icke långl ifrån Örnvik, hvilket jag med nöje 
skulle återse.» 
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Var del isaliftkten som Iftt £vdyiis bösfalUinde black 
Mia pft keniMS make? 

Max motstod den ej: det halfl ogilUade uttrycket i 
hans ansigte förbyttes tiil ett Yfinskapligt ocli inl^tt- 
daode. »Om herr magisterns tid tillåter en liten af* 
våg, är jag saker att detta skulle skänka icke blott mig 
och min hustru, utan äfven mina svärföräldrar en verk- 
lig glädje.» 

»Di är det afgjordt!» svarade Justus, och rösten , 
h varmed dessa ord uttalades, darrade lika djupt i både 
Evelyns och Gonstaaces hjerta. Ingen fattade likväl 
det segrande jubel, som de fyra orden åstadkommo inom 
fanatikerns själ. 

För honom stod det klart att Evelyn blifvit honom 
tiilsänd fraii himlen: genom henne skulle han fördrifva 
passionens makt ^ Evelyn var hans goda eogel. Hade 
icke liennes närvaro gifvit honom mod att inför Gon-» 
stance visa hvilken önskan som för honom var den 
högsta, den Ofver vägande ! Om Gonstanee någon gång* 
bränd af elden i hans blick, misskänt renheten i den 
låga, hvaraf han flammade > så måste hon» liksom den 
stackars Evelyn, tvingas att tro det »frestaren» lekt 
med hennes inbillniqg. Men också i samma stund, då 
han, för att rädda Gonstances kommande frid och sia 
egen samvetsfrid, kastade Evelyns lugn i andra vigt- 
skålen, beslöt han att aldrig mera såsom han afto- 
nen förut gjort öfva styrkan af sitt välde öfver detta 
barn, hvars förtroende egde en så oskuldsfull renhet; 
och gisslad af de samvetsförebråelser, som redan under 
natten plågat honom, tillade han högtidligt, nästan |Hro- 
(etiskt: »Jag skall komma med frid till ditt hus, Eve- 
lyn; och den välsigndse jag medför skall icke vika bort, 
då jag reser!» 

fin NM. 41 
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Evelyn böjde sig djupt ned och bjöd honom sin pan- 
na, den hans läppar sakla vidrörde. I>erefter buf^ade 
han sig för Constance, emottog ett handslag af baro- 
neo, och lemnade rummet; 



Samma afton erhöll l^onard Constance Walters löfte 
och tro. 

Förlofningen bar ingen pregel af glädjens friska lif- 
lighet, men den bar en hjertlig och fridfull pregel; och 
i trots af det som saknades, kAnde sig I^onard Ändå så 
lycklig, att han aldrig tänkt sig maken till den fröjd 
han erfor, då han med sin knubbiga arm famnade 
Constances smärta lif och från hennes läppar emottog 
den första föstmö-kyssen. Hade Leonard i del la ögon- 
blick kunnat gifva akt på något tecken, skulle han dock 
helt visst hafva funnit att Constances min icke bebå- 
dade hoppet att den forsla k>sseh skulle efterföljas af 
många flera, åtminstone frivilliga. Bfeh l..eonard var 
nöjd med det nuvarande, och Såsom en vis man, för- 
bittrade han det ej genom några reflexioner öfver fram- 
tidett. Allt hvad denna gång förekom, var hans Iro- 
hjertade bön att Constance måtte meddela honom sin» 
önskningar i afseende på den ort, der de skulle köpa 
egendom; hvartill Constance svarade, att, i fall han i 
denna punkt verkligen gjorde afseende på hennes tycke, 
han då måtte välja en af de ensligaste och minst be- 
sökta trakter, ty hennes enda önskan vore att skild från* 
verldsbuUret lefva för Gud och sina pligter. 
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Hela natten begrundade Leonard denna besynnerliga 
önskan, utan att finna något önskvärdt skäl derför; 
men då ensligheten behagade henne, kunde den väl 
också behaga honom, som dessutom h<ide en stor för- 
ströelse i gårdsbruket uch sina små resor. Han bör- 
jade eftertänka förmånerna af en egendomshandel, hvil- 
ken redan en gång varit å bane, men åter blifvit af- 
bruten just för stallets eifsliga och åtskilda läge. Den- 
na egendom, som ännu var till salu, låg begrafven i 
ett af Bohusläns härader, det romantiska Bullaren; och 
sedan Leonard i fank^me öfvervägt förmånen af ett 
stort sågm-k vid Killar-sjön, hvars fredliga våg sköljde 
egendomens strand, fattade han det beslutet att låta 
saken* bero på sin fästmös afgörande. 

Med tåtarmod och deltagande afhörde Constance alla 
de förmåner och obehag, som Leonard utvecklade. De 
förra syntes * henne emellertid öfvervUgande, och del 
blef alltså afg£jordt att Leonard skulle afsluta handeln; 
och som tillträdet komme att ske vid våren, blef fif* 
ven bröllopet utsatt till denna tidpunkt. 
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ABERTONDE KAPITLET. 



Ännu en scen från fanatikerns kammare, innan ri 
tillsluta den f5r att följa egaren till Ödemarken. 

Det var trenne veckor efter de senast skildrade hån* 
delserna och aftonen före Justus af Carleborgs afresa 
från skådeplatsen för hans första andliga rerksamhet. 
Det dr vftl sannt, att äfyen Örnviks murar kunde haf- 
va sqvallrat om .en ännu tidigare debut; men såsom 
mera enskild, hade denna triumf ej bfifvit utskriken af 
ryktets basuner. De triumfer åter, som han skördat 
här, voro i hvar mans mun och snart sagdt i h varje 
iprinnas hjerta. 

Hela dagen ifrån tidigt på morgonen hade hans rum 
varit belägrade af en mängd ödmjuka supplikanter, 
hvilka ansågo sig himmelriket ett godt stycke närmare, 
i fall de fått utbe sig hans välsignelse, sola sig i glan- 
sen af hans blick och bugsvala sig vid ljudet af den 
engla-musik, som utgick från hans läppar. Hade de 
derutöfver fått vidröra hans kläder eller känna hans 
hand på sin axel, sitt hufvud, då kunde de med 
trons pansar lugnt och undergifvet gå sin väg fram, 
ty de voro då renade af honom, den ädle och behjer- 
tade, som bjöd hvarje fara spetsen, för att frälsa deras 
bröder på andra sidan hafven. 
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Minga kanuno också för att åief ära en»kildta samveis- 
räd, till förlikande af stridiga pligter. Der var en 
man, som fordom begått en stöid, hyiiken nu tyng- 
de honom; der var en gift q vinna, som q valdes af 
syndiga aiskogstank^r på en frånvarande vän; der en 
annan, som längesedan förrådt sin tro, utan att derföre 
förråda sitt brott för mannen; der var en mjölk- 
hustru, som under tio år blandat vatten i mjölken för 
sina kunder; der en stackars karl, som under nå- 
gon allmän farsot varit likbärare och nu af samvets- 
qvalen erinrades att han i den stora villervallan stop- 
pat ned personer, hvilka ännu gifvit några svaga tec- 
ken till lif; och der ändtligen och slutligen en gam- 
mal ärlig sjöman, som plötsligt kommit att se lagens 
bud från en annan synpunkt än den, hvarur han hit- 
tills betraktat dem, och hvars hjerta derföre oroades af 
en mängd bränvinsfat och styckegods, som han varit 
med om att insmugla. 

För alla dessa serskilda hemliga samvetssaker vär- 
det inre rummet upplåtet; och med en uppmärksamhet, 
ett deltagande, som kunde kallas exemplariskt, afhörde 
den unge prestien hvarje sjelfanklagelse. Mattande stun- 
dom ett kraftigt hugg åt de samveten, hvilka icke voro 
uppmjukade nog, läkte han här samman de sår, som ho- 
tade förblöda, och utdelade med kärleksfull mildhet 
råd, föreskrifter, förmaningar, alltsom det behöfdes, 
och tiU hvar och en serskildt förlåtelsen, då hvarje brott, 
nemligen efter dess beskaffenhet, var försonadt, icke 
blott genom en djup och lefvande ånger, utan genom 
ett verldsligt godtgörande, så vidt detta läte sig verk- 
sUlla. 

Men nu voro dagens mödor slutade, slamret i trap- 
porna hade längesedan afstannat, ty han hade yttrat 
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den önskan ~ och km bebdfde blott yttra en islkian 
för att blifva åtlydd — att ingen måtte störa honom 
på aftonen; och l)egrttndande den sista ptigt, som nu 
återstod, att säga sin tillkommande svägerska farväl, 
gick han med stora steg och korslagda armar fram och 
åter på golfvet. Det flammande skenet från kakelngvien 
belyste icke blott instrumentet, dödskallen och erke* 
engelns strid med afgrnndsfursten, det belyste äfven de 
strider, hvilkas vexlingar lästes i- det spAnda, nåslan 
Tilda uttrycket på svdrmarens ansigte. 

Han hade ej återsett Constance sedan det forroliga 
besök, som han jemte Leonard aflade dagen eAer förr 
lofningen; och vid detta tillfälle hade han till en nä- 
stan otrolig höjd nppdrifvit sin sjelfbcherrskning och 
sin skådespelareförmåga. Han hade visat sig icke blott 
såsom prest, med välsignelsen på sina läppar, såsom den 
väldige profeten, hvilken profeterade om Guds barns 
sällhet och frid på jorden, då de, stränga mot' sig 
sjelfva, men niildt bedömande andra, täfla om 6ina vid- 
sträckta pligters uppfyllande; han hade också visat sig 
såsom en öm och förtrolig bror, med hvilken man -sam- 
rådde i de verldsHga angelägenheterna, och som ftllf- 
komligt gillade de trolofvades redan tagna beslut -att 
nedsätta sig i en tyst öch aflägseii trakt, der db Ute* 
slutande kunde lefva för beredandet af hvarandras oeh 
sina medmenniskors lycka. 

Efter Leonards afresa hade det emellertid hvarjié stHnd 
fallit tungt på Justus' hjérta, att han icke, enligt sHt 
löfte till både honom och fru Walle#, besökt fruiltim- 
ren, såsom man af en nära anförvandt kunde väntar; 
men för hvarje dag, som denna till det yttre enkla liand^ 
ling uppsköts, blef det honom allt bmöftigärfe att verk- 
ställa den. I Leonards sällskap och på denna serskikla 
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stund, till h vilken han genom bön, ansträngning och 
framför allt genom det besök, han haft af sin. goda en- 
gel, så väl beredt och stålsatt sig, hade det gått an 
— och det så mycket mer, som en och annan okuflig 
rörelse då med skäl skrifvits antingen på broderskärle- 
kens räkning eller på räkningen af den naturliga rö- 
relse, sjelfva det vigtiga ämnet framkallade ^ nu der- 
emot, när allt b vad som behöfde sägas var sagdt, när 
saken var gammal och afgjord, kunde ingen rörelse öf ver- 
skylas; och rädslan, misstroendet till sig sjelf (tvenne 
känslor annars icke mycket använda i den katekes Justus 
af Carleborg bar i sitt hufvud) afhöllo honom, i trots af 
det nästan okuiliga begär, som drog honom dit, från att 
äfventyra ett försök, vjd h vilket han kunde råka i fara 
att komma ur sina röler såsom blött bror och jreli- 
gionslärare. 

Hvad som i närvarande ögonblick utgjorde målet för 
hans pröfning — så vidl han i . sitt upprörda tillstånd 
kände sig i ^tåud till någon sådan -^ var den frågan, 
oro han skulle gå i aftoii, i sjelfva detta ögonblick, 
eller vänta tills i murgon tidigt, slraxt före afresan. 
£n mäktig röst, lidelsens röst, ropade stormande: 
»Gå i afton, gå nu och låt din ande ännu en gång, 
innan den svcfi^r sig i försakelsens likskrud, frossa i 
den öfversinliga njutningen alt vara henne nära ... gä 
och låt dina ögon fägna sig vid åsynen af alla dessa 
^hag, som kunna bringa, h varje man till galenskap . . . 
K^ och spegla din bild i dessa solar, der himlens och 
jordens vällust omedvetet sammansmälta, i den lå^a, 
vid hvars eld ditt hjerta oupphörligt fortares, för att 
likväl alltid åter lefva upp och förläras på nytt ... 
S^å, och låt dina öron indraga till din själ ljudet af 
denna röst, som kommer dina fibrer alt darra, rysa 
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och briiina ... gå, att ge henne en afskedsottfaniiiing 
— såsom bror kan du ha rätt att trycka henne i din 
famn och hålla henne några sekunder intill ditt brdst, 
medan du förnimmer huru vågorna svalla, medan dina 

läppar möta hennes Åh, himmel, afgrund, hvart 

förvillar jag mtg ~ hvart rasar du hän, syndiga, elån- 
diga, förtappade inbillning?» 

Han kastade sig på knå och bad vilda, brinnande 
böner om förlossning ur de nesliga bojor, som drogo 
hans själ till mörkrets djup. »O, du johtens syndiga 
vällust,» mumlade han i half yra, »du förtappeisens 
bottenlösa afgrund, du är dock skön, ja . . . skönare 
än sjelfva him» .... Han bleknade, han skätfde, ån- 
gestsvetten sprang ut på hans panna. ... »O, Kristus, 
min Mästare, jag är icke värdig att nämna ditt namn, 
att släpa mig till dina fötter, att kyssa dina sår -* 
och likväl, om du icke befallt mig det stora uppdraget 
att gå åstad att söka hopsamla din hjord, ville jag 
hafva offrat hälften af mitt jordiska lif, hälften af min 
andel i saligheten, för att i ren och kysk kärlek som 
make kunna sluta denna qvinna i min famn. Men nu, 
nu måste offret fullbordas! Lydde ej Abraham under- 
gifvet och ödmjukt din befallning, o Gud, att offra sin 
son, sitt blod -* skulle icke då jag lyda, då du be- 
faller mig att Offra min jordiska kärlek , upprifva den 
ur mitt bröst, och blodig och sargad, som den är, 
kasta den för dina fötter och utbrista: se här. Herre 
och Mästare, gifver jag dig den högsta skatt jag förvarade 
.... tag den, och gif mig i utbyte din frid, den frid, 
som öfvergår allt förstånd, som läker hjertats sår, 
svalkar känslans stormar och bringar tystnad i passio- 

nens brus O, gif mig, gif mig denna frid, och 

jag välsignar dig, min Mästare, och offrar dig alla mina 
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dagar, alla mina nätter, min långfan, mina tanlar, mina 
drömmar, bela min förmSga, min kropp, min sjålr» 

Så bad fanatikern, så böjde han sig ödmjukt i stof- 
tet för den, hvars vilja han trodde sig lyda, då han, 
medan ännu tid var att arbeta på den jordiska sållbe- 
ten, qväfde ångest-ropen från det motspänstiga hjertat 
och offrade hvarje hopp om lycka och kärlek i tiden . 
för att icke blott åt sig — han kunde försaka till och 
vatfå den ^ utan åt ett helt folk i hednalanden rädda 
den oiSorgittgliga kärlekens krona. 

»Hvad,» utbrast han, fattad och lyftad af den in- 
spnrerande tanken på siii bestämmelse, »hvad betyder 
individens smärta, hvad betyder ett lif, sammansatt 
af de mest gnagande marters q val, emot tusende räd- 
dade lif T Icke mer än en droppe i hafvet, ett sand- 
korn i förgängelsens timglas Lid då, min själ, 

lid då, och andas in vällusten åf dina plågor: det är 
för din Frälsare du lider! Men klaga ej, låt ej dina 
suckar förringa värdet af det offer, hvarmed du kö- 
per otaliga själar fria från mörkrets djup. . . . Nej, 
jiiMa, tiiin själ, frossa i njutningen af den lycka, sond 
blef dig beskärd i att påtaga korset! Bär det omkring 
med upprätt hufvud: Herren ser dig — och en gång, då 
ditt verk är follbordadt, lägger han sin hand med kär- 
lek på ditt hjerta ... då är målet hunnet, då får du 
ro, ro för evigt!» 

Fanatikerns öga brann allt dunklare, hans andedrägt 
flämtade kortare, han trodde sig höra suset Mn him- 
lens palmer, höra körerna från de räddades själar, hvil- 
ka deruppe emottogo honom, räddaren, med en seger- 
hymn. 

Men anflktelsens timma hade ännu icke slagit sista 
qvarten. 
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Midi i den himmelsk^ kören förnam han hastigt 
k lar l och rent ljudet af en röst, hvars sirénlika toner 
på en gång återkastade honom i det tillstånd, från 
h vilket han ansåg sig räddad. »Hvad^ sade denna 
tjusande, förledande rösl, j»hvad har du gjort så långe 
qvar på jorden ? Visste du ej att jag längesedan gåll 
förut, att jag ej hade någon, sä 11 het, någon frid i sje|fva 
himlen utan dig? . . . Kom, o kom, du själ af min själ 
— se, jag utbreder mina hyiia. vingar ,för. att famna 
dig, liksom jag många gånger under det tuii^a jordlif- 
yet utsträckte mina hvita armar emot din famn. ]\|[en 
du flydde, du lät mijg förtvina och dö tusende dod||rj 
innan förlossningens timma ändlligen inträflade- •..#• 
Men flyr du mig åter, försvinner du? .., .A h» du 
tager mig med dig — h var thän,h varthån?,. . , \i fara 
såsom en enda laga genom ver|darue. ~ o^ hv(lkeii 
färd! . . . Men jqf tycker mig igenkänna dessj^ rymr 
der, jag har förut genomfarit dem . . ..vi sänka oss 
allt mer och mer — |ivilkea tyn^d fäster s^ åter vi<l 
oss • * *. * *'^' ^'' ^^^. P^ jorden! ... Ha yji .blifvit 
förjagade ur paradiset, eller har det flyttats hit j^? 
. . . Ja, här måste det vara, här, l^är, der _ vi, au 
känna hjerta slå . mot hjcrta, lä||par hvila mot Up^ 
par» .... 

Fanatikerns vilda feberfantasi hade nått &in, höjd: 
han släpade sig fram till det mörka .d|rape|riej:^ och red- 
dan famlade hans hand emellan de veck, son),;^dan- 
dolde gisslet, då tysta, varsamma steg nalkades från 
salen. 

Äter var det en qvinnas steg. 

Justus af Carleborg reste sig häftigt upp. Dessa $l,eg, 
h vilka han skulle h^fva i^enjcänt.bland tusende, gjorde 
honom hastigt nykter: det blef honom liksom när en^vind- 
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flik t förtkifigrar de gTåfvande tngorna pi en glödhet 
sommardag. Han torkade svetten från sin bleka panna 
()cli försökte sedan gå den kommande ett pär steg till 
mntes; men han stannade orörlig, med sänkt bufvud* 
Nästa ögonblick låg sonen vid moderns fötter. 



Vi måste förbigå de första minuterna af detta möte» 
som likt en åskstråle slog ned i Juatiis' sj41, ska- 
kade den till dess innersta grund, och rensade. dess 
luftkrets från de skadliga dunster, som ojaiöckiuit 
den. 

Moderns tårar badade och renade sonen: moderns 
af himmelsk kärlek lågande blick lät honom ana hvad 
som verkligen var det himmelska på jorden;, hennes 
afbrutna utrop läio honom förnimma. att en mors röst 
dock är den Ijufvaste och mest helande för hjertaf» 

Ändtligen suito de i ro på soffan, med armartee lin- 
dade om hvarandra, med kind lutad mot kind; och 
ljusskenet, då de upplyfte sina hufvuéen, visade dem 
den ömsesidiga förändring, . de under det sista half* 
året undergått. Det var nyss^ efter sedan Jusivs blif^ 
vit prestvigd, 4M;h just då h^u stod på resan tilLdtn 
stad, der ha» nu befann sig, som han besökt sin mor^ 

Fru Hedvig hade denna ädla och fina . skönhet^ som 
aldrig blir egentligen gammal; men hennes anletsdrag 
hade fallit irtaf, sjunkit tillsammans och visade, i > läslig 
skrift hvad den tärande, aldrig hvilande • ängslan för- 
mår. Hvad' Justus* sköna ansigte beträffar, hade det 



dbyGoogk 



icke ftrloral det ringaste af sin tjttsning; Hieo det su- 
blima uttryck af hög renhet, som då låg öfver den ov 
vigdes drag, återfanns icke mer. Glöden i hans öga, 
den vexlande skiftningen från rodnad till blekhet pi 
hans kind, vittnade att hans verksamma inbillaiBg al- 
drig hvilade, utan i rastlös fart ilade genom mörker 
och ljus. 

»Ack, min Justus, mitt barn, mitt hjerias älskade 
barn, hvilken fröjd att åter ha dig innesluten har! Jag 
har bäfvat af fruktan att komma for sent.» 

»För sent?» stammade Justus, pressande den älskade 
moderns hand mot sitt bröst. 

»Ja — i morgon hade du ju varit borta?» 

Justus drog ett lättare andedrag: han fruktade del 
omöjliga, nemligen att hans mor kunde ana hans själs- 
kamp. »I morgon, älskade mamma, hade ja^ väl varit 
borta; men då hade vi i alla fall mötts, ty jag skulle 
ha varit på väg till hemmet.» 

»O, hvad säger du, mitt barn — du vill då verk- 
ligen tillbringa din beredelsetid i din mors hus, vid iifi- 
nes hjerta? Du vill låta henne, eller sitt ringa för- 
stånds ingifvelse, men med Guds bistånd, tala till din 
förnuft, ditt hjerta?» 

»Så var det icke alldeles raenadt. Aldrig kan miU 
hjerta slutas för den ömmaste mors ord, om dessa ofd 
än skulle motstrida dem, som mitt eget^ förstånd eller. 
hvad mer är, min egen pligt talar; men ehum dim 
ord, min mor, alltid skola blifva mig de dyrbaraste, 
som utgå från menskliga läppar, så linnes det en sak. 
der de ej kunna verka, emedan de ej (k det. Tro mif. 
älskade, älskade mamma, att från det mål, h vilket 
står fast som beig, dier, båttre, såsom Guds ^et oitl 
i min s^l, från detta mål drager mig ingeti jordisk 
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makt, annars hade jag Mngesedan lemnat det ^ ty ret 
att jag kämpat en mäktig kamp för att behiUa segern: 
jag har offrat menniskans heligaste sftllhet» heKgaale 
rättif^eter .... jag säger att jag kar offrat dem: det 
skedda blir aldrig oskedt, och jag Till ej att milt offer 
skall vara förgäfvcs!» 

Fru Hedvig trodde att han häntydde på det förMi^ 
lande, som varit med Evelyn; likväl hade hon aldrig 
förrän i detta ögonblick anat att hans bröst doll en 
djup passion. 1 samma stund hon fattade detta, fattade 
hon äfven att en man med Justus* fantastiska lynne, 
som tor sin kallelse, inbillad eller sann, q väft lidelsens 
brand och krossat sitt eget hjerta, aldrig, såsom han 

, sjdf sagt, skulle af någon jordisk makt låta föra sig 
från den väg, som kostat honom så myckel. 
Men något ville fru Hedvig dock verka, något må- 

, ste hon verka , för alt gifra sitt eget hjerta lugn på 
dödssängen; ty om hon än egde mod att försaka den 

I outsägliga sällheten af sin sons anblick och närhet, om 
hon än . egde mod att säga till det af stundlig längtan 
klappande hjertat: 'stilla, stilla, du får icke se honom 

I, mera här, ty innan han kommer åter, har Gud haft 
förbarmande med ditt qval!* så egde bon likväl icke 
mod att blottställa sig för sjelfförebråelsens tunga bor- 

! da, och under den skulle hon digna till jorden, cmi 
hon ej åtminstone kunde säga till sig sjelf och till sia 

i Gud: Fader, du ser att jag gjort allt för att återbålk 
honom; och då det icke har lyckats, var hans kalleke 

■i säkert af dig, och den väg, som du utstakat, vAlsigaar 

' j^ i tacksam ödrajulkhet, under det mitt hjerta brister 
af sorg! 
»Min Justus,» sade hon ömt, »vi skola aldrig mera 

I Iviftta i detta ämne: vi skola anse det såsom afgjordt; 
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men rör^fft mfors Itt^ti, hvilkét^ja]^ vét Kr dif^ dyrbart, 
ffäxnstaiter Jäg tftf dig tvenne böner, hvttka du ej flr 
eller kan allslå !» 

»O, såg dem, Wall, älskade mamiba — och sedan W 
hafva fred i hufvudsakéu, viHjirg hellre dö, än vara 
olydig mot din vilja! Var säker att jag lidit så myc- 
ket genom att nödgas molstå dina böner, min mor, 
att ; om du visste hur mydket detta motstånd kostat 
mig' ån redan förut ékulle hall mtskund med mig.» 

»Del är ju först i detta ögonblick som jag lärt känna 
cfch bedöma styrkan af din vilja och kraft: nu vet jag 
att mina börter äro förgäfves; derföre,» tillade hon. 
då hon såg ett blodfärgadt skimmer lysa öfver Justas" 
artsigte, »hafva de tystnat. Vi gömma våra ömsesidiga 
strider i våra hjertan, vissa alt' vi nian ord förslå 
uppskatta dem. Men nu, mitt barn, till det jag icite 
kan efterge, ty om du nekar mig äfVen dessa böner, 
skiille jag nödgas frukta att du ej mera älskade migj» 

»Nå väl, mamma?» Justus tvingades af inledningen 
att ana den ena ;if dessa böner, och han beredde sig 
med oro att höra sin fruktan besannad. 

»Min törsta begäran är den, att du ipke reser titt 
deffi ort, dit dn érnar dig, ul«4n i stället denna vin- 
ter stannar hos mig, der du icke bh)tt kan lefva så 
ensligt du vill och studera så mycket 'dir ^iU, utan der 
du (jick får tiltfillle att Stadga din helsa, hvilket så vil 
behöfs för dina komiiiahdc mödor. Den andra fir att 
da, innan du tanker på den störa missionen» först 
pröfvar dina fysiska och andliga krafter under en min- 
dre. Gå till Lappmarken som missionär, och du skall 
finna verksamhet nog för din rastlösa själ. Når do 
återvänder derifrån, när du haft tillfälle att i ringare 
skala mata och pröfva din ståndaiktighet, din förmigi 
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att slita ond t och QmMra , blir jag lugn oeh tror falll 
och fast, att den inspiration, som lyfter dig, icke kom- 
mer från dig, utan från Gud.» 

' I flera mfnUler efter det modern upphört att tala 
bibehöll soiien en djup tystnad; slutligen sade haii 
varmt oeh dmt: »Jag vore icke värd att kallas din 
son, min mor, om jag ej uppoffrade något stort för dig. 
Jag vill bifalla din bön och för din outsägliga kärleks 
skull, min dyra mor, uppskjuta denna efterlängtade 
resa ännn sex månader. Jag hade ernat fara ut på 
våren, nu blir det i stället lill hösten, och mellantiden 
vill jag använda för den vackra och, som jag hoppas, 
vftlsignelserika plati du föreslagit, ^enom denna min- 
dre mission, som likväl knappt får betraktas såsom en 
skugga- af den, hvilken sedan väntar mig, kunna vi 
emellertid begge vinna def högsta resultat. Du, min 
mor, blir då öfvertygad om att rhin sändning, såsom 
jag redan sagt dig, kommer från Gnå; Jag finner ett 
lyckligt och passande tillfälle att bilda mig för min* 
kommande verksamhet och genom allehanda mödor och 
försakelser utbilda kroppen till dem, som han får vid- 
kännasv Således^ älskade mamma, vare detta afgjordt!» 

»Haftaek af mitt fullaste hjertä! Ctenom denna 
din ömma eftergifvenhet bereder du mig kke blott frid 
för mina återstående dagar^ hvilka så väl behöfva fri- 
den, sedan sällheten att återse dig icke mera återstår, 
ulan- du bereder äfven lugn åt mina sista ögonblick.' 
. . . Och nu, min egen älskade Justus, sedan du be- 
viljat mig det högsta, det för hvilket din mor skall 
välsigna dig så länge hon lefver, och sedan från him- 
len, så beviljar du mig ju äfveh det mindre?» 

Fanatikerns hufvud nedsjönk mot bröstet. »Min 
mor>i> sade han sakta > »jag måste bort> jag måste till 
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deiuia ödemark» der jag kan lefva eodasl ibmA mig 
sjelf och i Gttd. Jag kftnner med mig att nio ajit ej 
är reo: den behöfvcr helgas, hjertat behöfYer aflTå sjaa 
villor, inbillningen sina fläckar. Gif Alg deoMi tid! 
Jag har lidit, lidit rysligt — jag behöfver, jag måste 
Tara ensam. Jag måste söka länge, innan jj^f återio- 
nar mig rätt och fullkomligt sjelf; och för delta sökaa- 
de finns utom Gud blott eu enda person, som kan ki* 
stå mig i min svaghet. Ty tro mig, denna svagM 
fordrar andra hjelpmedel än en öm, kärleksfnll mors 
milda och ofverskylande förmaningar!» 

Med lyssnande sinnen hade fru Hedvig bort sin soa 
och följt hans anletsdrag. Hon darrade, hon såg allt- 
för tydligt de spår, hvilka sjelfbeherrskningen igense- 
pat efter del moraliska lidandets olika framfart. »Ja* 
stus,» utbrast hon, slutande den så ömt älskade sonen 
till sitt bröst, i>känuer du ej att du af mig skall blifn 
bättre förstådd, än af något annat menskligt väsende? 
Öppna din själs sår! Är det religionslvifvel, år det 
tvifvel på egen styrka, är det passion, är det vansinne i 
eller är det samvctsqval öfver det sätt, hvarpå du re* 
dan genom din brinnande fanatism utöfvat din makt 
(jag vet att du gjort den vidsträckt och frukt bärande} t 
så säg mig det, hvad helst det ärl Frukta ej all 
jag skall blifva för myckel öfversaende: jag skall pröfTS 
din skuld, jag skall hafva mod att anklaga dig och 
framhålla den. Men jag skall äfven kunna b^ja (or 
och med dig, så som ingen annan förmår.» 

»O, min mor, h varifrån alla dessa förfarliga fdmt- 
sättningar? Det är ej sådana samvctsqval som angå 
mina presterliga pligter: hvud dem vidkommer, år del 
min djupaste öfvertygelse att jag uppfyllt dem enligt 
min Mästares vilja och enligt mitt eget bästa förstånd. 
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Mm ksllär mig pietist, läsare, svimiare^ éerlbr att 
jag talar af Gud, af lågande, miktig kraft, slsoni hans 
ande ingifver mig» och ej ined dOd sjsl och d«da ord» 
såsom många tala. Men hvad namn verldengifrérmlg« 
betyder föga, då mitt verk går fram och man ej vågar 
neka mig den aktning, som min vandel -^ ja, min 
mor-, jag vågar såga» renheten i min vandel förtjenar. 
Del år således icke ifrån denna killa de qvål hArflyta» 
livilba förfölja mig och uodergråfva min kraft . . * 
nej» dessa qval tiilskickas aiig fria mina inre fiender: 
det är de som uppskaka stormar i min själ, som upp« 
mana mig till strider, hvilka erfordra jettekrafter att 
bestå. Men dessa qval, dessa strider, dessa stormar» 
kanna ej återljuda i dina öron, min mor! Din son är 
ren, men dock icke ren .^ nej långt derifrån « . • . 
tvinga honom ej att rodna infor dig, låt honom gå: 
hän skall återkomma med upplyftadt hufvud, värdigare 
att bära sitt kors, värdigare att bära Kristi hugsvalclsetill 
en lidande mensklighet, värdigare att nämnas din son!» 

Fru Hejdvig satt stum af ^rg vid den smärta och 
bedröfvelse som uttalade sig i Justus* ädla drag. »O , 
min Gud,» suckade hon med djup nedslagenhet, »han 
skall ännu mer förstöra dig, denne man» till hvllken 
du flyr!» 

»H vilken, min mor?» 

»Pastor Grave. ... Det är for att rädda dig från detta 
odjur som jag kommit hit!» 

Étt icke otydligt missnöje lägrade sig på Justus' 
panna. »Det är då denne ädle mans öde att alltid blifva 
misskänd! Men han lider detta öde gemensamt med höga 
f5rcgångare, med heliga martyrer, med Frälsaren sjelf!» 
' »Justus, för Guds skull, näitan icke Frälsarens orh 
de heliga martyrernas namn på samma gång du utsäger 
En Natt. 42* 
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namnet pi en af de Iflgsla TardKr^ en af ^ ovåi4i- 
gaste prester, som ännii vanftnit sitt kall! Jag vet 
mycket om denne v^arn, tam jag vet oek Att din •be- 
gripliga ech envisa M*ndtiel «j sknti tiiUu 4«g att tru 
mina uppgifter — ocii likvål tager jag Gud till vittne 
derpå att de åru sanna!» 

»Ack, min mor, förskona mig från dessa säger, 
hvilka «- jag bedyrar det lika beligt •* ieke egn nå- 
gon grtnd, dier, i fall de ega någon, (k'attknlkits «f en 
helt och hållet skef åsigt, »ppkonmen genaninnaniskor* 
nas oförmåga att bedéma djnpet i en sådan sjMl» 

»Det år sannt, min son, att ingen mensklig förmåga 
måter det bottenlösa djupet i cfen mannens sjal, ty 
detta djup är för mörkt att ses med ögonen; men hans 
handlingar, hans falska, fala gudaktighet, hans syn- 
diga, skenheliga» . . . 

»Min mor, min mor, jag kan ej höra mer: min egen 
heder och mitt förtroende till den person, som så skym- 
fas, hindra mig derifrån; dessutom skutte icke de mest 
skandalösa historier, dem illviljan och förtalet, vSckta 
genom hans öfverlagsna natnr, kunnat uppfinna, förmå 
hringå mig ett hårsmån hvarken från min öfvertygelse 
om honom eller från mitt beslut att tillbringa några 
månader i den ensliga, från verlden aflägsna vrå, der 
denne man, som kunde göra heder åt en biskopsstol, 
framlefver sina dagar såsom fattig komminister.» 

»Fattig,4» mumlade fru Hedvig med en sakta, uttrycks- 
full skakning på hufvudet — »åh. han drar nog försorg 
om att fattigdomen stannar utanför dörren!» 

»Aldrig har jag förr hört min ålskade mor fillla så 
omilda omdömen. . . . Men såg mig nu, hur mamma 
anade att det var till Grave jag skulle resa?» 
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»Dei var till- en del min «9eii förmodan: jag visste 
ju att du sedan Ungre tid stått i förbindelse med denne 
person, och. du minns kanske att du en gång, vid det 
besök du gjorde mig^ då du lemnade Örnvik, nämnde 
hans namn på ett sdtt, som väckte min uppmärksam- 
het; ocb ehuru du icke ville möta mitt tortroende och 
erkänna att han var samme man som ifrån din första 
upsala^tid inverkat på dig, så anade jag det likväl och 
har derföre sökt skatfa mig några underrättelser om 
honom, hvilka olyckligtvis alltför mycket bestyrkt de, 
tankar jag förut fattat. Men det var icke blott mtn 
förmodan alt du ernade dig lill pastor Grave, äfven 
Leonard anade det och skref till mig derom pA samma 
gång han omtalade sin förlofning .... men derom se-, 
dan. . . . Nog. han uppväckte den. förut fattade miss- 
tanken; och lemnande min enslighct och min gamla, 
kära Monika, hvars tröstrika ömhet förespeglade mig 
det bästa resultat af resan, guf jag mig af för att er- 
hålla — ett afslag.» 

»fiviiket dock mildrades af det bifall mammas vigli- 
gaste bön erhöll. Till och med Monika, den gamla, 
kära sjilleu, skall kunna öfvertyga mamma alt sex 
månaders uppehåll, ^sex månaders längre aflägsnande 
från det mål jag brhuier af begär att närma mig, var 
å min sida en uppoffring, den endast en mor, sådan 
solil min, kunde vinna af sin vördnadsfulle sons djnpa 
liUgifvenhet.» 

Dessa ord, uttalade af Justus i den innerligaste, 
med öfvertygande ton och åtföljda af en kärleksfull 
omfamtfing, bundo fru Hedvigs tunga; Hon sucka- 
de, teg oeh låt sitt hufvud hvila intill denne son, 
för hvilkcn bon t så många år bedt och arbetat, i så 
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många Sr gladt sig i Ijaf modersstolthet, och för h vil- 
ken hon nu på de sista åren så mycket gråtit och lidit. 

»Min ömma, 'älskade mor, är det då ej skönt att 
tänka på de otaliga välsignelser, som en gång skola 
falla på din Justus och från honom tillbaka på dig? 
Är det ej herrligt, stort, gudomligt, detta kall, som 
väntar mig, och är icke din själ, min dyra mor, stor 
nog att kunna uppoffra några stunder af jordisk fröjd 
f5r de arma själar, hvilka en gång i himlen skola tacka 
dig för din uppoffring T» 

»Svärmare, jag måste tillsluta mina öron för dig! 
Då jag ej kan vinna mer än jag redan vunnit, så låt 
oss ej heller tala mera i afton om det, som ej kan än- 
dras! Vi resa ju tillsammans i morgon? Du ledsa- 
gar mig hem .... min gud, hvad Monika skall bli 
glad!» 

»Ja, mamma, jag ledsagar dig tryggt och väl hem, 
och blir sedan fjorton dagar i hemmet, innan jag styr 
. min kosa åt andra trakter.» 

»Det är väl för sent i qväll att besöka Leonards 
fästmö — den käre gossen skulle säkert varit mig liil 
mötes, om han anat min bilresa — men i morgon .... 
Jag tror nästan att vi få uppskjuta vår afresa en dag, 
ty jag ville gerna något närmare lära känna denna 
klarseende unga qvinna, hvilken föredrog min besked- 
lige Leonard framför sina trcnne andra tillbedjare. Det 
säkra är att, då valel en gång är gjordt, hon ej kom- 
mer att ångra det.» 

»Vi skola hoppas del!» svarade Justus sakta, dock 
med lugn röst; men i fall fru Hedvigs hufvud nu hvi- 
lat mot sonens bröst, skulle hon hafva trott att han 
lidit af hjertsprång, och om Justus ej förut varit van 
att under de starkaste inre stormar ha anletsdragen , dS 
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sådant behöfdes, i sin makt, skulle han nu hafva förrädt 
sig. Men han förrådde sig ej, ty det. var icke blott hans 
egen fördel som fordrade denna sjelfbeherrskning, det 
var hans mors lugn •— hvad skulle det blifvit, om den- 
na sorg lagt sig till de 5friga? 

Inseende att det kunde väcka en rättvis uppmärk- 
samhet» i fall han ej gillade sin murs förslag, hvilket 
så väl hennes moderspligt mot Leonard som ock hen- 
nes af resan tröttade krafter erfordrade, tillade han 
genast: »Detta blir så mycket bättre, som jag egent- 
ligen är i behof af några timmars hvila under natten, 
men hvilken hvila jag annars fått afstå för att full- 
borda några af kyrkans räkningar, dem jag innan miii 
afresa måste lemna ordentligt ifrån mig. 1 morgon, 
då jag fört mamma till fru Waller, medhinner jag 
nog detta, jemte några andra små bestyr, som ännu 
återstå.» 

Denna lilla förklaring lät alltför naturlig att den 
ringaste misstanke deröfver kunde uppstå; och sedan 
Justus återfört sin mor till värdshuset, ombestyrt deras 
aftonmåltid oeh flera timmar, intills mer än halfva 
natten förflutit, suttit qvar hos denna ömma mor, lem- 
nade han henne i den tron att äfven han gick hem för 
att hvila. 

Huru Justus hvilade är lätt att förstå. Likväl ha<k 
moderns närvaro samma välgörande kraft som Evelyns: 
den höll passionen och frestelserna fängslade inom en 
inskrinktare rymd* 
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NITTONDE KAPITLET. 



Hvad som andra dagen tilldrog sig hos fru Waller, 
kan i korthet antydas. 

Fru Hedvig, som blef eroottagen med den högsta ar- 
tighet å moderns och den djupaste rArelse å dotterns 
sida, fann fästmön öfver all beskrifning älskvärd och 
intagande, ty i dag ville Constance ännu en gång vara 
intagande och älskvärd. 

Det var ej blott sin trolofvades mor hon önskade 
behaga, det var modern till den, hvars starka ande 
upplyftat hennes egen till den saliga höjd, på hvilken 
den nu stod. Men af instinkt afhöll sig Constance från 
att nämna Justus i annan egenskap än sin tillkommande 
anförvandl; och rätt illa var hon ej ansatt mer än en 
enda gång, då nemligen fru Hedvig sjelf sade: »Säg 
mig, min älskade dotter — ty denna titel ger jag dig 
Tedan — om du ej ogillar Justus' fanatiska féredrag? 
Sjelf har jag aldrig haft den glädjen att höra honom 
från predikstolen; men jag vet att hans ädla, varma 
och svärmiska sinne då måste utgjuta sig på ett sätt, 
hvilket säkert varit farligt för många åhörare.» 

»Det tror jag visst att Conslance också vet,» sva- 
rade fru Waller; »ty» . . . 
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Eli ukibh, pi «!< glog lieé|«nde oeh mlsmojd bliek, 
9åoé från dotlnrn till modem, hejdade henne och kom 
henne att Mlborda m» mcaHig sllnnda: »ty hon har 
oAa haft tiUflUe att héva honom.» 

»Och mitt omdame » ^ Genslance såg dppet och hjert- 
ligt i fru Hedvigs öga — »blir detta: alt en qviniia» 
vng och oerfaren som jag, icke ka» bedöma en person, 
liTilken, liksom han, står mellan tvenne partier. Det 
är endast Gud, hans samvete och hans mor som ha 
rittighet att bedöma honom.» 

Fru Hedvig kysste Conslanees vackra panna, i det 
hon mildt svarade: j^huru han, såsom prest och of- 
fentlig talare , är och måste vara underkatstad sina med- 
menniskors dom, lackar jag dig dock för dia grannia- 
genhet, mitt barn. Vi skola ej återtaga ämnet f5rrän 
längre fram. när vi blifvit närmare bekanta och mera 
förtroliga med hvarandra — och det skola vi nog Mi, då 
jag kommer till ditt nya hem, eller du och dm Leo- 
nard komma till det lilla hemmet, der hans och Justus' 
barndom förflutit.» 

»O, hvad jag längtar dit!» svarade Constance med 
en rörelse, som kanske var något for djup för Leonards 
lugna fästmö. 

Justus, som följt sin mor till fru Wallers hus, hemta- 
de henne äfven på aftonen derifrån; men inalles ntgjorde 
denna tid sammanlagd blott en enda timma, och denna 
timma åtgick till vänliga beklaganden deröfver att hans 
göronåt ej tilläto honom atl förblifva i släglkvetsen 
hela dagen. 

Afskedet från Constance följande morgon skedde un- 
der hans mors ögon, och var således hvad det borde 
vara emdlan en tillkommande svåger och svägerska» 
förstärkt likväl af ett par Ulande bliduir och några 
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mysliska ur4. bvilka enarade keftm om ^n belsoing 
till »Ampiia, mm äUkeliga i Herranon», soia Jnslos 
en.aAoo, deii märkvärdiga aftonen, citerade ock lof- 
vade att med vindarne öfverfliiida. Och iika val soh 
Constance uppfattade den balfva erinringen håron, lika 
hastigt och nystbkt förstod hon återgifva en vink on 
helsningen till »Rufum, den utkorade i Hemnon»* 
och bvilken hon lofvat återsända med de tälbiduivao' 
dande vindarne, 

I detta oheliga missbruk» att göra sjetfvn bibelsprt- 
ken till en fördold lågas tolkar, låg en onämnbar för- 
trollning för dessa båda menniskor, af h vilka dan eoa 
ännu icke kände sio förvillelse, och den andre stråfvade 
att dölja sin under helighetens kåpa. 

»Denna ädla flicka skall göra min redlige Leonards 
hem till ett jordiskt paradis!» förespådde fru Hedvig, 
och Justus svarade: »Ja, så vida något paradis blom* 
Btr«r på jorden!» 



Åsynen af det gamla kära hemmet» det fredliga lilla 
huset under kullen, på h vilken han som gosse drönt 
fiå mången glad och vemodrfull dröm, stämde Justas' 
själ ooh sinne i en hemlandston, i en ton af frid ock 
sällhet. Åsynen af Monika, den kära, vänliga, mo- 
derliga Monika, som aldrig åldrades, åtminstone till 
sinnet, uppväekte hos honom alla friska bilder från 
hans barndom , och nära nog hade han än en gång kun- 
nat sjunga Monikas älskade visa: 
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"AIoubii itn.laypte» tå kftlMca Imui, 
Och him I|ii«0i9« 4mi skoM*.*' 

Hvad Monika sjelf beträffar, kunde ingenting liknas 
vid den innerliga, den hjerteyarna glidje hon erfor 
i att åter fi se och syssla em sin ikkling, sin kire, 
kåre Justus, som, i trots af hade prestkallet och d^ 
heliga, missionskallet, det Monika gaf sia djupa vörd- 
nad, måste nöja sig med att behandlas lika fOrtroo' 
ligt som fordom. Denna f5r( rolighet var oek Justus' 
glådje: den insi^epte honom i hans sAllaste nianen. 

Meii redan efter några dagar fdrstodo både fru Hedvig 
och Monika att de friska, glada barndomstiiklerna ej 
mera skulle M sig till ro i Justus' sftllskap: han var 
lika öm, taoksaa och belåten som de första timmar* 
ne, men hans tankfulla ögen l^örkunnadc att hans ajfH 
åter börjat sina irrande vandringar. 

»Ack, kAre herr Justus,» bad Monika, som aldrig 
horthytto det förtroliga namnet mot 'magistern' , Dsiå mt 
en gång ifrån sig det välsignade grubblandet, som 
riktigt kan göra en rädd fur honom! Herr Justus 
kommer visst att grubbla på något ännu i himmel- 
riket.ii 

»Ja ja, Monika, det turde väl hända ,u menade Ju- 
stas rodnande, »så vida icke dina och mammas böner 
lösa mig ur de Qettrar, jag kanske sjelf för med mig.» 

»Ja så, han är prest, herr Justus, och talar som en 
stackars fånge om att föra fjettrar med sig! Skall inte 
den vara lös och ledig, som far rum i vår Herres sal, 
så har jag väl aldrig fattat meningen rått,» 

»Åh, Monika, du håller dig för strängt efter bok- 
stafven «- skall du då icke lemna något åt inblllnin* 
gen?» 



dbyGoogk 



21S 

»Nej, se det låter jag Mi — oeh det sSger jag herr 
Justus, derest han ej predikar eflMr bokstafven, så» . . . 

»Nu forifrar du dig, gamla, kdra Monika — retdu 
icke att bokstafyen dödar, men andas gör lefvaiider)» 

»Ja, han Ar just en lefyande ande, han,» ■!!■► 
lade Monika, små-ond öfrer all icke rikligt kanna rida 
sig — »och det såger jag herr Justus, att hao inte fir 
förakta bokstalven, ulan hålla sig och andra eller den. 
tjr då vet en ålniin«tone hvad en håller sig ^Hu» 

»Yar saker, Monika, att han ftrstår dig!» infiUI fni 
Hedvig, som såg ett litet moln af oro uppstiga caiet- 
lan rynkorna på Monikas ' panna. »Han söker no^ för- 
lika begge delarne!» 

»Se, modern förnekar icke sin son!» sade Joslus nå- 
der ett mildt leende och ett ögonkast, i hvilbel fra 
Redrig säg afspeglad hela hans sjålfttlla sonliga karlek. 

Ack, hvad fru Hedvig var lycklig, så Uhn^e del 
Annn tilUts henne alt spegla sig i den blichenl . . . Meo 
stunderna ilade fram, och snart lade afskcdels saUrta 
sin tyngd öfver det varma modersbröstet» 
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ZiÄSAIia-PRBS7Bl!r. 



Blott en nyttig dikt 

Och ett pöbelns liand år religionen -« 
Blott det jag t som njnter, armin Gnd. 
Fransen, 
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^ag Sr 



skyldig mig ^jetf den råttYisan att eitiABa, 
det jag kanske icke Sr alldeles offtrtjent af denna ia« 
tressanta och bildade artigliet!» yttrade konsuKnnan, i 
det h(Hi med sin förnSmaste Tårdighet svängde hnfvn* 
det från sin man till mamsell Charlotte, och dereller 
Uter sankte det f5r att låta sina Ögon hyila på ett Ap^t 
bref. »Emellertid, David, min vftn, år det ganska 
hyggligt och aktningsvflrdt att han på detta sått erin- 
rar sig det.» 
»Det år sanut, Nelly, det Ar mycket hyggligt Ij» 
»Men sa kunna också,» infdU mamsell Gharlolie, 
hvilken ännn ofdråndradt bibehöll sig i favoritska- 
pet, »få personer lika tryggt som hennes nåd yttra 
samma ord som hennes nåd nyss behagade låta «iid* 
falla sig — och kanske finns det också få personer hvilka 
i lika grad som han förmå bedöma och uppskatta vår- 
dat af en adel och oegennyttig valvilja.» 

Konsulinnan nickade majestätiskt* »Du uttrycker icke 
illa dina tankar, mon amic! Men behagar da mi 
skicka ett bud upp till min dotter fl*ilierrinnan , med 
anhållan att hon tacks stiga ned till sin mor, som har 
något att meddela henne -^ ty dentia ömtåliga sak måste 
naturligtvis komma genom mig?» 
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»Eller genom hennes man, i fall du anser den si 
ömtålig, Nelly?» 

»Min vån, du tillåter mig ddroa hårom! Gå, Char- 
lotte ~ det år min önskan att se friherrinnan med det 
första!» 

Efter några minuter återkom mamsell Charlotte, 
medförande en «irsåkt från tMrooen; friherrinnan hade 
under eftermiddagen icke befunnit sig rätt val, hvar- 
före baronen ej vågade låta henne gå öfrer de kaiU 
korridorerna och trapporna. 

»Min gud, «å oCdrsigligt alt må illa utan att siga 
aiig« fin nw. ett enda ord! Men jag hoppas alt det 
^nåml år NMn kåre baron som i sin ömhet inbillar sig 
dol 4er ^^ €lel plär just icke vara Evelyns sak att nå 
NU. EnMilleriid. Charlotte lilla, far jag be dig åter 
uppsAnda bud, med anmälan att jag inom en qTarts 
limma skall besöka min dotter.» 

»Hvad du kan hitta på för onödigt och konstigt 
krus, Nelly! I fall Evelyn icke är frisk, tycker jag du 
rätt och slätt kunde gå upp med detsamma: det passar 
bift mar och dotter emellan.» v 

»Meo emdlan konsulinnan I^ve och henner dotter 
friherrianan v. G-- passar det bäst aU iakttaga kon- 
venansens f#rmer. Man är nödsakad angöra något 
afHeende på stu ställning!» 

i^m detia är din mening, NeW}, om det är din 
Uppriktiga öfvertygelse* att man är nödsakad g(>ra af* 
aeeilde på^ sin slällniag, så låt oss då i guds namn, 
•huru på annat sätt, göra afseende på vår! Jag Ar nu 
så tttlodMB och uttröttad på att vara hvad man kallar 
an fdmim amn» att jag väii^s vid så väl allt det här 
skräpet omkridg oss, som vid det sysslolösa ocli odrägliga 
lif jag för. Nu, sedan du tftt din liögsta önskan uppfylld, 
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att böra Evelyn kallas friherrliioa, och Immi gadskci^ 
luf Utt en i alla afsctenden aktningsvärd och redlig 
mau, vet jag sannerligen icke h varför vi skola gå här 
som ett |Nir gamla narrar 4>cb låta folk i sjiigg skratta 
åt oss. • . . Jag ser på din min, Nelly ^ att du blir alåUgi 
men jag hade, innan det <ier brefvet kom, satt mig 
i sinnet att tala med dig, och derför vill jag att 
hvarken det eller ditt besök hos Evelyn skall hindra 
mig från att sjunga ut. Hur länge man spottar på 
en sten, blir den våt; hur länge krukan går till brun- 
nen, går hon sönder. Du har nu i två års tid inte 
gjort annat än läst för mig om bildning och ton och 
takt och verld och all den der strunten, som vi just 
jemt upp förstå lika mycket begge två: nu är jag 
trött — ta mig sju tusan , Petronella , är jag inte trött I» 

»Min vän,» svarade konsulinnan med det fullkomli- 
gaste saktmod, »jag fruktar att du icke befinner dig 
alldeles väl? Jag har verkligen länge märkt några små 
symptomer hos dig, som låta mig ana ett olyckligt till- 
stånd i din organisation!» 

»Det är sannt, Nelly, att jag icke mår väl, det är 
sannt att både min kropp och själ lider och att jag 
säkerligen, innan lång tid passerat, dör af trånsjuka, 
i fall vi tnte göra slut på det här eländet f» 

»Utan tvifvel, min vän, skall din läkare föreskrifva^ 
dig en brunskur, pyrmonter eller dylikt; och på sannna 
gång lar det bli nödigt att vi besöka något välgörande 
bad.» 

»Ja, släpa mig med från brunn till bad, det blir 
detsamma, ty dn afcall ha din ton oeh dina förryckta 
gaieiMiaper, hvir du far fram .... nej, deC dvger leker 
Om da ämra har någon afverlefra af deir gaiÉfla kärle- 
ken qTar, så Ut oss lemna Örn?ik oeh Hylla till en 
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sjdstMl. Eflcr du ick^ tIT den, da* vi rordofn tefde 
lyckligt odi gjorde sfi fördelaktiga at^rer, skall du fk 
tillja hvilken som bUst anstår dhlg -^ låt mig blott fl 
jltiéas hafelnflefi, besöka varf?ct, prata med skeppare, 
AMtroser, folk som jag förstår, och för ro skull ån en 
glng ha mig ett par skutor!» 

Nu vardt fru konsulinnan ganska btck i ansigtet, ty 
nu antog hennes mans sjukdom en alltför obehaglig ka- 
rakter. »Min söte Love, du lider af hypokondri, min 
▼An, och dcrmed följa fixa idéer, som man ej kan 
slippa — om du vore vid en sund organisation, skulle 
du icke hitta på dylikt. Du, egarcafdet aristokratiska, 
magnifika Örnvik, svärfar till en af landets baroner, 
beslägtad med en af de ädlaste familjer och i intimt 
umgänge med den förnämaste societé, du skulle, kanske 
i gamla lärlKsrockcn, traska upp och ned på ett varf och 
hålla samtal med sjöfolket? Min bäste Love, min dyre, 
kåre David, tro mig — du är sjuk, mycket, myckel 
sjuk !» 

»Ja ja, men del är du, IVelly, som är skuld derlill: 
om icke din osaliga och omrailiga fåfänga varit» . . . 

»David,» utbrast konsulinnan högtidligt, »ja^ är skyl- 
dig mig sjelf att icke låla dig gå en hårsmån längre! 
Det finns gränser, dem äfven en sjuk icke får öfver- 
skrida; och milt samvete säger mig att du endast i ett 
sjags yrsel har en ursäkt för hvad du yttrat. Jag är 
emellertid för upphöjd öfver all småaktighet att kuona 
fiista mig dervid: när ditt lynne blir bättre, vet jag att 
du sj^lf Ångrar dig. . • . Men låt oss nu afbryta deUa 
plågsamii^a åniDe: tiden ar inne, då jag måste besöka 
min dotter. Tag. dina kort, min vän» och roa dig med 
din kära patieiice!» 
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viiiMBde IM| b»Rden, lufsade shi man, sopa blef qvar- 
ståendo yid k^kelugoeo. 

»Hon är si inbiten i sin förtrollning »« mumkde de|i 
stacåars nannen, »att b varken förnnft, bot eller b«iner 
brUiga benne derur! Petronella, Petronella,» Mliade 
han sakta och med en rörelse, som €5rb^ade hans 
gisnomk den tgrande ledsnaden och overksambeten infallivi 
drag en outsägligt djup sorgbundenhet, »Petrcmella^ det 
var annorlunda förr! Jag ville gema ge hela Örn vik 
for att åter sitta i den lilla btimålade. kamniarn . med 
fars och n^rs siluetter på väggen!» 

Den stackare konsul Love betalade dyrt det miss-. 
tas han begått, då han trodde lyckan ligga der, hvarest 
hans Jbiistru med ^ bjertafårger utpekade den} och 
troligtvis ,skuUe det icke dröja alltför ^nge, inn^ han 
kojoune att göra sin sista inbetalning. httr i verldeoi — 
ledsnaden dr en sjukdom, som. icke lAtteligen ger sig, 
då den satt sig i hjertat. 



I en liten salong, der trefnad och beqvåmlighet för-* 
mdlt sig -* ty denna salong var icke inredd efter kon- 
suUnoans utkast, utan helt och hållet efter baron Max' 
smak -^ satt Evelyn i en hvilstol, mot hvars kant 
hennes man stödde sig, under det han ömt h viskande 
sökte öfvertala henne att smaka på ett äpple, hvilket 
han skalat oeh boll på udden af en liten knif. 

Evelyn tyckte om äpplen fritmför all annan frukt, 
och plftgade alltid i böstskymn ingen skala ett sådant, 
En ISatt. 48 
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men i qvåll vflle åéi icke smaka. Hon sköl sakta Iwrl 
handen med frnktén; men då hon rarseblef den liHa 
misslyntheten i sin mans ansigte, s«ide hon vSnligt: 
»Skär af en liten skifva då i» 

»Tack, älskade Evelyn! Nu äter jag med god smak 
andra delen sjelf, och sedan skall jag, om do så vill, 
Iftsa litet för dig. . . . Men det var sannt: mamma kom- 
mer straxt upp; jag har icke sagt dig att hoii for en 
stund sedan hade bud och ville att du skulle gå ned.» 
»Det har jag icke vetat!» 

»Efter du var krasslig, tordes jag icke slappa ut dig; 
men vi få väl snart .... ah, se här ha vi mammau 
Baronen ringde efter ljus och bjöd sin svärmor en slol 
bredvid sin hustrus. 

»Jag hoppas att du icke har någon allvarsam åkomma, 
min lilla Evelyn — du, min söte Max, är så lätt oroad!» 
»Jag tror icke att jag är sjuk,» svarade Evelyn: »det 
är blott liksom en oro, en frysning i hjertat.» 

»Intet annat, mitt barn — det betyder visst ingen- 
ting, alldeles ingenting!» 

»Men det plågar mig,» svarade Evelyn: »>det känns 
liksom något ondt skulle komma.» 

»Bara inbillning, och det är jag säker att din man 
redan sagt dig. . . . Men du frågar icke hvad jag sa 
apropå ville dig?» 

»Vi anade ej att dét var fråga om något serskildC!» 
sade baronen, som såg Evelyiis ögonlock trötta sluta sig 
ned öfver de sköna ögonen. 

»Jo, just något serskildt, något som jag lik vSi hop- 
pas icke skall såra någons grannlagenhet.» 

Förvånad öfver denna inledning, afvaktade bafoo 
Max med största uppmärksamhet fortsättningen; Mefi 
Evelyn syntes fullkomligt liknöjd. 
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KoBSttliiiiMii åtortog: »Jfig nSmner med flit ordet 
grannlagenhet, ty det Ar min pligt att erkänna den 
vidsträckta bemärkelsen af detta ord. Med tlet är lik- 
väl allt sagdt, som behöfs för att hvar och en må er- 
inra sig hvad man är skyldig sig sjelf. Jag har haft 
ett bref, väl kort till radernas antal, men annars myc- 
ket innehållsrikt, emedan det visar ait tacksamheten 
och högaktningen fur vissa personer alltid bibehåller 
sin friskhets» 

»Från mamsell Constance, helt säkert?» 

»Nej, min herr måg, icke från henne — hon har ju 
nyligen averterat mig sin förlofning. Detta bref är 
fram» . . . Konsulinnan fann att hon var skyldig sin 
fina takt några små hostningar; men som hon i blin- 
ken kom ihåg att Evelyns svärmor, friherrinnan G—, 
vid sitt sista besök yttrat om hostning, att den icke 
blott var den ledsammaste, utan helt säkert den utslit- 
näste af alla förberedclseformer , ändrade hon sig i hast 
och sade helt tvärt: »Nå bevars, inte är det något 
underligt att jag latl bref från Calles ex-guvernör ma- 
gister Carleborg!» 

Evelyn spratt så häaigt till att hon hoppade högt 
från stolen, och baron Max, med ögonen på sin hu- 
stru, rodnade ända upp till tinningarne. Likväl röjde 
hans röst ingen rörelse, då han sade: »Jag vet icke 
hvem som skulle finna något underligt i en så enkel 
sak. Kanhända är det ett återtagande af det löfte, han 
for någon tid sedan gaf mig och Evelyn?» 

Evelyns blick var icke upplyftad; men på ryckningen 
i hennes ögonlock märkte man att hennes likgiltighet 
upphört och att hon lyssnade med spänd uppmärksamhet. 

»Nej, tvärtom är det en bekräftelse derpå. I fall 
dina nerver, Evelyn lilla, tåla vid alt höra. ljudet af 
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läsning» (o, hrad konsufinnan rra beandrttde sin beun- 
dransvärda finhet), »så skall jag tåsa detf» 

Baron Max syntes hafva f<5r afsigt att »vara något , 
men Evelyn hade redan med ett : »jag är ju äIIs icke 
nervsvag!» afgjort saken. Max insåg lätt att hvarje 
motstånd från hans sida skulle försätta Evelyn i ännu 
större retlighet: han teg, i förhoppning att brcfvet, så- 
som skrifvet till konsulitinan, ej kunde innehålla något 
farligare än blolta vissheten att det ankommit. 

»Som ni behagar, mina barn!» yttrade konsalinnan, 
i det hon med djup tonvigt började läsningen. 
»Vördade fru!» 

(»Den enkla, men uttrycksfulla öfverskriften vittnar 
om mycken känsla!» afbröt hon sig sjelf.) 

»Ett och trefjerdedels år hafva förflutit sedan jag 
lemnade det hus, hvars minne evigt för mig skall blif- 
va dyrbart. Fremlingcn glömmer icke» (— ack, hvad 
han uttrycker sig väl — ), »kan icke glömma att han 
fann ett Ijufl och solbelyst hem» (—hör du, Evelyn: 
ett Ijuft och solbelyst hem—) »der han endast hade 
rätt att vänta sig ett höfligt bemötande; han glömmer 
icke, kan aldrig glömma den nästan moderliga god- 
het, hvarmed fru konsulinnan omslöt honom: han är 
och skall aldrig upphöra alt derföre vara tacksam. 

Fattad af längtan att ännu en gång återse det för 
mig så minnesrika Örnvik, kan jag ej motstå begäret 
att under den resa, jag nu ernår företaga, få besöka 
herrskapet. Jag har dock ej velat taga mig denna 
frihet utan att först rekommendera mig i herr kon- 
sulns och fru konsulinnans ynnestfulla åtanke. 

Troligen har jag den lyckan att aflägga min per- 
sonliga uppvaktning» (—det der är utmärkt bra sagdt 
— ) ^>ett par dagar efter ankomsten af mitt bref. 



dbyGoogk 



929 

. lemte anmälandet af min Tordnad för herr konsuln, 
samt min ödmjuka och vänskapsfulla helsning till ba- 
ron v. G— och hans friherrinna, bar jag den Åran att 
med djupaste högaktning och lifligastc tacksamhet teck- 
na mig fru konsulinnans förbundne 

Justus af Carleborg.» 

»Det der brefvet stöter visst ingen grann lagenhet,» 
sade baron Max; »jag tycker endast att det var temli- 
gen öfverflödigt, då han redan underrättat oss om^ siu 
ti&resatsj» 

»Min bäste Max» — < konsulinnan darrade lite på rö- 
sten och rodnade icke omärkbart — »du torde möjligen» 
om du behagar, finna att dei kanske icke är alldeles 
detsamma, som att underrätta oss, mig och min man, 
till hvilka utom all fråga besöket är ämnadt; och jag 
är skyldig mig sjelf att erkänna, det jag skulle blifvit 
mycket förundrad, i fall han uraktlåtit denna artighets 

»Nå, i så fall,» smålog baronen, »är det ju väl att 
all rättfärdighet är uppfylld. . . . Men kanhända du 
blir trött att längre sitta uppe, min Evelyn? Skulle 
du icke lägga dig lite på soflTan ?» 

Baronen gaf handen åt sin unga fru, som med en 
viss ifver fattade den; och under det han med armen 
om hennes lif förde henne till soflTan, kände han huru 
hon darrade — i Max' hjerta darrade smärtan och den 
undertryckta harmen att icke våga föra Evelyn bort. 
Men ju flera krafter som sattes emot denna tysta kär- 
lek, desto starkare skulle den slå rot. »Q,» suckade han 
för sig sjelf, »om den fanatiske presten redan vore 
längst borta i Afrikas öknar!» 

»Jag hoppas, min lilla Evelyn, att du icke med ovilja 
ser ett besök af din gapile vän och musiklärare?» 
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frågade konsuliiinan. »Man kunde, f5r att döma efler 
din tystnad, misstänka något sådant!» 

»Ack nej,» utbrast Evelyn, och oté&a fiofo en tjur, 
försmäktande kLang, »jag ir mycket glad derörver:» 

»Nå, lagern är alltid bäst, mitt barn; och som han 
är gäst i dina föräldrars hus och ej i ditt» behöfver 
du icke alltför mycket genera dig, om da skalle vara 
opasslig eller annars icke hågad för sällskapstifveC.» 

Evelyns blick visade vid dessa ord ett slags omed- 
veten sorg, en oro, en fruktan, som icke undgick 
Max' ständigt omhuldande uppmärksamhet. »Vi skola 
hoppas,» sadt han, »att Evelyn innan magister Carle 
borgs ankomst nog är så rask att hon (ar deltaga i säll- 
skapsnöjet !» 

»Men nu ser jag på dig att du bchöfver ro, miU 
barn — farväl, min lilla Evelyn!» Ronsulinnan kysste 
sin dotter på pannan , räckte sin måg handen och vände 
åter- ned i sin egen våning. 

»Alltsammans,» ropade hon emot Charlotte, sa snart 
de kommit mellan fyra ögon, »aflopp förträffligt; och 
jag skulle göra mig sjclf den största orättvisa, i fall 
jag icke erkände alt jag behandlade saken med hela 
den fullkomliga takt den erfordrade. Du må tro, mon 
amie, att det ville en horribel sinnesnärvaro till att 
icke säga hvarken för mycket eller för litet, utan jemot 
upp så pass som behöfdcs för att underrätta Max att. 
då jag- åtagit mig saken , han kunde vara utan all oro, 
och att sedan få Evelyn att begripa — hvilket likväl lyc- 
kades — det hennes värdighet fordrade att på intet sätt 
visa sig dekontenanserad. Med ett ord, det var en 
kasus som fordrade . . . som fordrade» . . . 

»Hennes nåds hela diplomatiska fallenhet — och jag 
gratulerar till den lysande utgången!» 
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»Det kan du, kära Charlotte! Men Ut oss nu kom- 
ma öfvcrens hvar vi skola logera honom, ty du finner 
hvad jag är skyldig min egen värdighet, då denne man 
en gång var utsedd till min måg.» 

»Och då han dessutom sjelf har en sådan värdighet 
med sig och ett sådant rykte före sig! Det berättas 
de otroligaste och intresiantaste historier om hans and- 
liga verksamhet. Hans predikningar skola vara gudom- 
ligt förtjusande och så godt som tvinga folket att på 
nytt börja den hemliga bikten.» 

»Jag l»ar verkligen också hört en hel hop saker i 
samma ämne; och alt han, med denna hållning, detta 
sätt, är imponerande, förundrar mig visst icke. . . . Men 
hvad menar du» .... 

Konsulns inträde hindrade förtsältningen, emedan 
det just var rörande honom och hans sjukdom som kon- 
sulinnan ernat göra en öfvergång i samtalet.' Mamsell 
Charlotte, som så väl kunde bedöma allt, borde äfyen 
kunna bedöma, om icke magister Carleborg i denna 
sak vore den lämpligaste person att konsultera. 
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TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 



Baron Max itervände just Mn en férmiddagsridt 
till Iröllinge, der han, utan att egentligen förtro sin 
mor orsaken till det bekymmer, som hvilade på haus 
bjerta, likväl med ett uttryck i tonen, det friherrinoaii 
ganska tAI förstod, meddelat henne sin hjertliga bön 
att hon måtte tillbringa några dagar på Örnvik - 
man väntade frémmande, en gammal bekant, magister 
Garleborg. 

Friherrinnan hade icke behöft veta mer för att fott- 
komligt förstå sin son. Hon lofvade att komm» re- 
dan samma eftermiddag; men då han var borta, sac- 
kade det djupt i modershjertat. Kunde Max vara lyck- 
lig? Hans läppar hade tusen, tusen gånger gifvil detta 
svar på samma fråga, som han läst i hennes oroliga 
blick, och hennes man hade vid sin bortgång tagit 
denna glädjande öfvertygelse med sig; meu friherrin- 
nans förnuft, det kalla, resonnerande förnuftet, mot- 
sade de förhoppningar hon så ofta nästan med våtd sökt 
påtruga sig 

»Är här frémmande'?» frågade baronen, i det han, 
visande på ett från spänd t åkdon, kastade sig af håsteii. 

»Ja, herr baron,» svarade stalldrängen: »magistern, 
som var här i fjol-års, är kommen hit rätt för en stund 
sedan !» 
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Max ilade vpp. 

1 stora lorstugan mölte han ea beljent. »Vet du ooi 
min hustrti är dernere?» frågade han så lugnt son 
möjligt. 

»Nej» men jag skulle just' nu gu och fråga efter, om 
icke friherrinnan behagade stiga ned till hennes nåd I» 

»Gedt — det uppdraget skall jag medförA!» Och 
med några stora, lätta steg var han uppför trappan 
och inae i den lilla salongen, der Evelyn plägade up- 
pehålla sig bland sina blommor och fåglar, hvilka 
senare Max lärt henne älska , liksom den samling snäc- 
kor, koraller och konstsaker, som gaf honom anled- 
ning till beskrifningar och berättelser, pä hvilka Evelyn 
lyssnade, och dem hon efter hand lärde sig minnas, liksom 
barnet genom förklaringar ufver vissa leksaker erhåller 
sin första lärdom och vetlgirighel. 

Den som under dessa si under sett baron Max och 
hans unga maka tillsammans; den som gifvit akt på 
det obeskrifliga tålamod, hvarmcd han spanade efter 
något, som kunde väcka Evelyns intresse, och huru» 
då han funnit ett sådant ämne, hans öga lyste af den 
renaste tillfredsställelse, den innerligaste glädje; den 
som gifvit akt på huru Evelyns fina kind härunder 
skiftade i blekare och mörkare rosor, huru hennes 
stora blå ögon uppmärksamt följde hans beskrifvandc 
förklaring, och huru hennes läppar, då han slutat, 
smålogo mot honom, ett leende långt Ijufvare äniusen 
ord: den som nlärkt allt detta, skulle aldrig haft mod 
att tvilla på det en så ädel och oegennyttig kärlek som 
baron Max von G— s en gång skulle finna sin Ijufva be^ 
iöning «-» Evelyns hjerta. 

Baronens öga öfVepflög salongen i en blink, gnett 
Evelyn var icke der, och ett omkullslaget litet bord. 
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hviiket hade sin plats i en af fönstersmygerna, bevitt- 
riide att Evelyn med brådska lenuiat rummet. Hon 
hade ej ens giftit sig tid alt upptaga de omkriogka- 
stade sysakerna. 

> Den stackars Max behöfde ingen ledtråd för att 
Anna vid hvad slags syn Evelyn sprungit upp* Med 
dn qvftfd suck uppreste han det lilla bordet, hvars 
vackra skifva han sjelf målat åt Evelyn; sedan gick han 
genom kabinettet in i sängkammaren, der han var sä- 
ker att finna henne. Men icke heller här fanns Evelyn. 

Förvånad och förskräckt hastade Max genom de öf- 
riga rummen — allt fruktlöst. Nere var hon ej; ut 
hade hon icke gerna kunnat gå i det svåra väglaget, 
och icke heller utan att någon skulle ha sett henne. 
Hvar var hon då ? . . . Han stannade ett ögonblick för 
att tänka efter, och rusade derpå ut öfver korridoren 
lill andra ändan, der de båda rummen lågo, dem 
Evelyn begagnat som flicka, men hviika nu under hö- 
^en icke varit eldade och besökta, sedan Evelyn vid 
hemkomsten från resan på en gång helsat och tagit 
farväl af dem; ty hon hade sagt till sin man: »de göm- 
ma mina minnen, de der du vet, som icke böra komma 
d]tin!»> hvarmed bon tvifvelsutan antydde på den vå- 
ning, der hon lefde med sin make. 

Då Max kom till dörren, som ledde till dessa 
kamrar, fann han den halföppen. 

Huru klappade ej hans hjerta af outsäglig ångest, 
då han trädde in! Han gick hastigt genom den för- 
sta, som med sin kyla och de af rimfrost skuggade fön- 
stren såg förfilrligt ödslig ut. Den andra, med sina 
multnade fornlemningar och sina spöklika nischer, i 
livilka de stympade konstverken stodo som bleka vål- 
nader, insv^ta i ett lager af grafstofl, förekom honom 
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ändå långt hemskare; och han hade så nSr gifVit 
till elt rop, då han fann Evelyn på sin gamla älskade 
plats uppkrupen i nischen midtemot Laokoons grupp, 
men icke sänkt i vakna drömmar, såsom han en gång 
sett henne under en magisk sommarnatts poetiska half- 
dager, utan stel, orörlig, liffos, med hufvudet nedsjun- 
ket på hröstet och 4iänderna hårdt knutna i hvarandra. 
Hvem förmår säga hvilken hemiighetsfull makt vM^ 
rört Evelyn, innan hon svimmade i den kalla nischefi 
— hvem förmår säga, om det icke varit lyckligast, 
i fall döden i en kyss bortfört hennes oskuldsfulla själ t 

En brännande tår hvälfde i baron Max' öga, då han, 
slutande Evelyn i sina armar, bar henne tillbaka till 
sängkammaren; men huru stor hans smärta och sorg. 
än var, hade han likväl mod att ej tillkalla någon: 
hans stolthet uppreste sig vid tanken pä det allarm» 
som skulle uppstå, i fall konsulinnau finge reda på 
sanningen, ett allarm, som sedan skulle återljuda i 
hela orten och göra Evelyn och honom sjelf till mål 
för sq vallor och förtal. 

Hur varmt tackade han icke Gud, då han ensam 
med den älskade makan lemnadc henne sina omsorger, 
för det att han hemkommit just i det ögonblick, då 
hon så väl behöfde hans tillsyn f Hans kyssar värmder 
hennes läppar, hennes kinder, hennes stelnade händer } 
ty ehuru svartsjukans tveeggade svärd kunde såra Max, 
kunde hatet dock aldrig nå hans hjerta. 

Hvad rådde Evelyn, detta arma väsende, väl för 
att hon ej kunde motstå, fatta och reda de» magi, 
som omgaf och utgick från den svärmiske presl«n? 
Hvad rådde hon för att denna outgrundliga kedji|> som 
länkar menniskoöden tillsammans, ringlat sig just så , att 
hennes och Justus af €arleborgs ödeti kommit att ligg» 
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hvarandra så nåra» att de stAndigt tycktes vilja möUst 
>ej» bon ridde för intet. . . . Men ban* ban — han 
qiåste, i trots af den ädelhet och beundransvärda oe- 
genoytta han visat , i trots af sin renhetsgloria, höra 
till dessa farliga tjus-ormar, dessa helgon frän afgruii- 
den» hvilka blifvit up|»$kickade till jorden för att genom 
den henliga magnetismen af sina blickar draga åt sig 
unga, oskyldiga hjertan och så många själar de kunna 
hinna att samla. 

. Sådana ungefär voro baron Max' tankar under det 
han ännu oupphörligt sysselsatte sig med att återkalla 
Evelyn till sansning. Slutligen skakades de fina lem- 
raarne af en lätt ryckning; en matt ros flyttade till 
kinden, och ögonen öppnades. 

»O» min Evelyn, pris vare Gud att jag åter ser 
dina stjernor stråla! Ligg nu stilla och hvila dig; mi.Mi 
när du återhemlat dig, då» . . . 

Evelyn såg sig omkring med en blick af talande 
fbrvåning. »De firo borta!» sade hon med en röst, 
som antydde det hon kände sig lättad från någon för- 
nirlig, plågsam fruktan. 

»Ja, allt ondt är borta, då du h vilar så!» sade Max, 
i det han lindade sina armar omkring henne och lu- 
tade hennes hufvud mot sitt bröst. »Är det icke saunl , 
£velyn, att i min famn är ditt lugnaste hem?» 

jJo,» h viskade hon, »nu är jag trygg -* de våga sig 
(d hit!» 
. »Hyilka?» frågade Max forskande. 

Kvelyo leg» men hennes lemmar började »ter skälfva. 
: ^ag skall icke fråga dig det minsta, mju Ijufva en* 
fil, lugna dig, blott — ty är det ejsannt, hvarkendin 
aior eller någon behöfver veta hvad som förefallit?» 
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»N<j* N^ifra* ^^e nXgon . . . men fnrwi Mrr då i5re- 

Max Mef ni^jiot liestört Mver denna fråga, hvRkcii 
del väl egentligen lillkommit honom titt göra; bmi éå 
lian af Evelyns forskande folkk förstdd att henne» »in- 
ne endast dnnlielt Tilie bistå henne, ^ade han maån- 
Tikande! »Låt oss tala derom sedan! Nn måste du 
slå bort alla tankar, som kunna npprdra dig, annaw 
blir du icke Trifik fill i eftermiddag, då min goda mor 
kommer hil.» 

»Ack, gör bon det?» ' 

Evelyn tycktes med en verklig barnslig titlgifvenhet 
vara fästad vid siii svärmor, h vilken förstod henne tu- 
sen gånger bättre äii hennes egen mor. 

»Jag trodde att du längtade efter henne, emedan 
bon icke varit här under hela veckan, och derföre red 
jag ditöfver nu på förmiddagen.» 

»Är det ännu förmiddag?» Hon såg sig åter for- 
skande omkring. »Det var så längesedan det var mor- 
gon. . . . Men hvarlör ligger jag?» tillade hon hastigt och 
reste sig upp. »livad var det som ingen skulle få 
vela? Hade någon kommit hit?» 

Med sin säkraste, mest lugnande röst svarade Mal: 
»Del är sällsynt att du, min Evelyn, gör så måa^a 
frågor» att man råkar i villrådighet om hvilken man 
skall tillfredsställa. Sök att tänka efter hvi}kmrtler« dli 
f5rst vill ha besvarad!» 

Sålunda tvingad att gå in i sitt eget väsende, iBr- 
blef Evelyn en stund tyst; derefler utbrast hon medcn 
ton, som hade något obeskrifligt skärande for baran 
Max! »Jag satt vid fdnstret . • « det var han som het- 
sade på mig!» 
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Utan aU léja' ringaste andrån eller genom sin min, 
sin blick, sina åtbörder förråda något intresse, yttrade 
Max: »Hrad skedde sedan? Du sprang upp — hvart 
érnade du dig T» 

»Hvart Ti» Evelyn tänkte efter. »Jag skulle ned • • . . 
ji^ skulle . • jag skalle» .... Nu förvillade sig bilderna 
åter i hennes minne. »Hvad skalle jag?» ... . Hon 
såg på Max med ett slags otålig oro. 

»Dtt sknlle kanske söka något i dina fordna rum?» 

Evelyn skrek till — det var ett skrik som förrådde på 
en gång förskräckelse och klart bcgrep|). 

»Du ville således gå ditin?» 

»Nej, jag ville det icke . . . hvarför skulle jag vilja 
det — du vet ju att det är der jag begrafvrt mina min- 
nen! Men då jag kom ut i korridoren, höll mig en 
hemlig hand tillbaka, och det var» — hon talade lång- 
samt och med stort bemödande — »liksom en hemlig 
röst, den jag många gånger hört, hviskat till mig: 
*Evelyn, du skall furst gå och besöka dina kam- 
rar!» 

»En olycklig fantasi!» sade Max. Inom sig fann han 
likväl, då han afskilde sin fruktan för Evelyns hetsa, 
denna fantasi rätt lycklig; ty den fi5rutan skulle Eve- 
lyn, utui att hans öga följt henne, hafva återsett Ju- 
stw af Carleborg. 

»Det var ingen fantasi,» återtog Evelyn: »det var 
han, btn» egen röst, som befallde mig gå!» 

»Evelyn, min älskade, ditt sinne tager allt mer och 
Téér en riktning, som jag bäfvar för. H vilka öfver- 
ainliga siai^e-idéer komma öfver dig? O, att du kunde 
slå bort dem!» 

»Jag vall, men jag kan icke: min ande tillhör honom 
— den måste fö^!» 
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Inseende att hén i håmirandé dgonbliek icke skulle 
förmå det ringaste med hvarken fdrnafts- eller kfirlekt- 
skål , bemannade sig Max att följa beniie vidare på dessa 
irrrflgar, der han med förtviflan såg henne. 

»Du lydde då den inre rösten, Erelynr» 

»Ja, jag giek tillbaka och hemtadc nyckeln — '^ jag 
£^ick ditin; och ehuru jag fattades af en förskräeUi^ 
rysning, som skakade alla mina lemmar, satte jag mig 
ändå i nischen — den nischen du vet, midlemot» . . . 
Hon bleknade och nickade sakta med bsfvndet. 

»Jag Tet: midtemot Laokoons grupp, som du så ofia 
beundrat!» 

»Men vet do hvad som hände?» frågade hon hastigt. 

»Nej, icke det ringaste vet jag derom!» 

»Jo, som jag sått .... luta dig närmare ned till 
niig ^ jag törs icke s&ga det högt .... som jag salt 
och såg på dessa jette-ormar, började de icke bkit 
vexa, såsom de många gånger förut gjort, utan den 
enes hufvud förvandlade sig i . . i hans hufvud: dtt 
var hans sköna, hvita panna, hans svarta lockar, hans 
ögon, ej milda och klara, utan dunkelt brinnande, så 
som de en gång brunno, när jag såg dem för länge, 
länge sedan, och så som de några sekunder brunno 
den aftonen, då jag gjorde min bikt för honom! Tänk 
dig detta heliga hufvud, dessa brinnande ögon på den 
förfärlige vidunderligt store ormens kropp! Jag tyckte 
att rädslan af pressade mig tårar af blod, jag vred mina 
händer: jag ville hafva hufvudet till mig, men jag ry- 
ste, jag fasade för ormen. Slutligen tyckte jag dock 
att ögoiien bådo mig med blickar, som jag ej kunde 
motstå, att jag skulle öfvervinna min rädsla. Jag 
blundade då , men jag hörde bur det sjasade öfver golf- 
vet^ hur det kom mig allt närmare och närmare, ända 
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ia^ mig, tå åU min tmMrågt ville .i|vftf vas. Med 
våld öppMde jag .égoMo, men enéasi fdr att dö a( 
MDirta: det ikoM Mfvudet, hans hnfYiid, laile s%. Me- 
jande intill min liarm; men i.deCaamna, just mhd elt 
hvasst bettirifigde.in i min l^erla, klin||M« eU vildi 
liånsiHraU för mina öron, oeh filrgad af milt blod, ring- 
lade sig ornnn om mina föiter — jag trodde .atl jig 
Torklifcn dog, och minns ingenting merj» 

jiBet rar «ii stork och vild felNHrdröm — 4u v«l ja 
att dtticke varit frisk på flera dagar. Da oiåste intaga 
stogm {tHldess läkaren kommer bit ... och 4nmlor 
allt, Evelyn, älskade Evelyn, bor du akta dig alt ftinka 
•pi denna yrsel. D« kan icke gå ned i da^» 

»Skall han då komma hitupp?» ftiågadft boD aakU. 

»Pei kan haa omöjligen: det .strider helt och bållei 
emot all grannlagenbet, och jag ar saker, fivel^, att 
dn ej yrkar härpå ?>» 

»O, JO, jo — annars reser han ulan alt jag ^ se 
honom !» 

Max önskade i sitt hjerla till Gud att han sa gjorde; 
men för att lugna Evelyn, svarade han: »Nej, jag ger 
dig mitt löfte att du skall (^ se honom, men icke i 
dag — är du nu iwjdn 

»Hvad kan jag göra!» svarade hon med en ton af stilU 
och undergifven klagan. 

»Du skall icke behölVa lyda, Evelyn, i fall du verk- 
ligen rili trotsa alla fordringar, dem verlden och blyg- 
samheten ha på en ung qvinna. Säg ett ord , och jag 
skall genast låta kalla honom!» 

Den röst, b varmed Max uttalade dessa ord, baren 
sådan pregel af allvarligt, ehuru icke bittert» missnöje 
att Evelyn, anande och kännande att hennes miua ands 
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var hennes håsie väu, ödmjukt och öfverlåtande sva- 
rade: »Jag skall vänta tilldess du vill det!» 

»Tack, min Evelyn! Du skall (i se att den* som 
sätter din giådje öfver sin egen och öfver allt annat» 
icke hedrager dig.» 

Evelyn log mildl och tryckte sina läppar lätt emot 
den hand, som smt^kte hennes. 

Vid denna sjelfvilljga kflrleksbeiygelse af Evelyn 
klappade Max' hjerta med en liflighet och värma, lika 
stor som någon älskares. Det förekom honom i detta 
ligooMiek, liksom några gånger fömt, att Srelyn äl- 
skade honom högre <\n hon sjelf (oiistod. 

£b sakta knackning på dörren återförde Mas från 
sia flyktiga illttsiöH. Han öf^nade. Det var »aoweU 
Charlotte, som i egen fierson stod der att å konsnlin- 
nans vägnar efterhöra, om icke herrskapet behagade 
spisa middag nere. 

»Evelyn är för klen i dag att kunna deltaga i något 
sällskap; men jag skall för en liten stund ha det 
n6jetl» 
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TJUGUANDRA KAPITLET. 



Emellertid satt magister Carleborg i förmaket bos 
sitt vftrdfolk, satt i sjelfva soffan bredvid sjdfva koo- 
sulinnao. Ty oberäknadt att denna förtrol^het var aå- 
gontiog »som hon Tar skyldig sig sjelfi» vla-å-vis den 
person, för hvars tillkommande ätt bon en gång emat 
blifva stammoder, hade magistern nu till sin fordaa 
Terldsliga air lagt sig till en dito andlig, som gjorde 
ett djupt intryck på konsulinnans känsliga sinne. 

»Ack,» tänkte hon, då hennes blick föll på kon- 
suln, hvars drag synbart lifvades under det han afbördr 
Justus' vältaliga skildring af missionsskapet och hvarje 
enskilds pligt att bidraga till detta stora ändamåls 
framgång, »ack, denne andligt rene man bör vissl 
kunna inverka på David och befria honom från dn 
olyckliga idé, den olyckliga sjukdom, soin i skepelse 
af sjöstäder, skutor, flyttningar och bråk förföljer ho- 
nom! Jag skulle lemna mitt präktiga, eleganta Ön- 
vik, för att sätta mig ned i en liten tre eller fyra 
kammars våning, der jag inte hade annat alt se ock 
höra på än David och hans skeppare ... nej, ja^ tac- 
kar: förr skall min stora sparkassa förvandlas till 
missions-medel; ty ehuru informatorn var för stolt att 
hålla tillgodo med den dusör, vi ville truga på honoBi 
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tar »MSJOBiréD nog emot — han kommer vfil icke dit 
ot för intet heller, och dessutom tar han ej för sin 
pendel, utan för det sköna ändamålet. Ack, jag 
skall nog drilla, jag, med den besynnerliga, oförklar- 
liga meaniskan, som försakade £velyn och stora Örn- 
vik, för alt gå ut och läsa lagen och evangelium för 
de galna hedningarne, hvilka man väl får höra göra 
kål på honom, till tack för hans välmening !i» 

Men hvad sade konsuln i sitt sinne? 

Jo, han sade: »Om denne verklige guds man ej kan 
omvända Petronella och visa henne styggelsen af hen- 
nes olyckliga och afsky värda svaghet, så kan det ingen! 
Jag vill tala med honom; och bringar han henne der- 
häB alt hon al' godt hjerta bifaller flyttningen från detta 
välsignade Örnvik — der jag ville önska till gud att 
jag aldrig satt min fot, så ledsamt och förtrelligt kar 
jag här — och dertill att hon vill beqväma sig. att bo 
i någon liten sjöstad (i en stor skulle det bli detsamma 
som här), der jag kan ha min gamla sysselsättning, sa 
skall den redbare mannen, som offrat sig sjelf för sin 
goda sak, inte behöfva vänta på missions-sällskapets 
bjeliAällor. Jag har gudskelof ännu så pass medel i 
min killa, att jag ensam kan låta honom resa till an- 
dra sidan jordklotet!» 

Mea nu» under det man satt tillsammans, gömde 
naturligtvis hvar och en sina planer till läglig tid; och 
sedan magister Carleborg nöjaktigt och långt derutöf- 
ver besvarat alla frågpr i och för sin stora missions- 
Ard». samt omtalat att han.ernade börja sin verksam- 
het med en mindre i Lappmarlten, företog sig fru kon- 
sulinnan å sin sida att underhålla honom med en 
vidlyftig berättelse om förhållandena före och efter 
Evelyns giftermål icke förgätande den stom annnu: 
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dagsbalcn. wm. «Un skryt »f • '"»^^ 'JLjj 
brnitntaste (ét som MlWt sedd p« ortea - -H^ 

baron pJ BröHinge, EveVyns snrlrfar, att hMi «« *«" 
^a,.> sin nngdom, dl han tant på en I» hö- «-i«^ 
rikiske ministern, »ett nägot dylikt j. ._^,^^ 

.Vid denna lysande lillstinning dansade naWlfUglw 
åfven unga frilierrinnan, gissar jag?» 

»Blou en vals med den förljtirte. M^fJJ*"»»»?^- 
gommen. Men jag sSgef l^e f»* myck«. då J^ 
slår au hela sällskapet trodde sig «_"*«*•• ^ 

med ett ord. ovanligt, då K'*»?» »'!52f "aSlJl* .^ 

nes sensibla och origim;lla väsende trtttt »j*»»* »Tj" 

icke att vidare dellaga i dansndjrt. ehttru Jeoia*»^'*- 

mor friherrinnan och alla menniskor sade *«»«■*•»• 

j«kuste artigheter öfver hennes t»l«ng. • • • >^ «?" 

i féten. dansen och dylikt lappri-oel. Mrd, «m WWe 

magister Carleborg!» kastade konsul«nan i haal w. 

då hon erinrade sig att detta ämne ka^te wnigj 

»kårande mot del fOrrk (helst i betraktande <^fitt 

det var en sä kallad helig man hon samlatade »^ 

en man som hon dessutom måste söka vinna, och Bfl- 

aktligen blefve otröstlig »H misshaga), »striMl tf 

denna flärd, säger jag» - koiisuhnnan f«« «• W 

och andäktig suck - »hvad betyder väl •«•» «>f ««; 

lyns husliga lycka, om hvilken jag ««»»,.''•■»'«•* 

den är så stor att den är utan exempel! Oeh ««». 

då kusin Ebba och jag förtroligt sitta här acli s» 

spraka, blinka vi åt hvarandra. i det ti « pJ t*» 

barn och rtga: prisad vare Gud, som läl t««iia«ul»- 

sUmmiga väsenden blifva »renade till ett!'» 

Vid dessa ord f5rde konsulinnan för mera elWis 
skull näadnken till ögonen. 
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»Del år mig eii sl«r och innerlig glå^je atC töra det 
Evdyii år så iycklig^ och alt hennes lynne, hvilket 
Tordom icke artade sig till likståmmighet med . . jag 
kan siga annat fin englarne, nu tagit en nier« jordisk 
rikUiing, så. att det kan sammangjuta sig med hennes 
makes.» 

»Aflkt min aUra bäste magister Carlehorg, herr ma- 
gistern uttrycker sig verkligen med lika mycket behag 
soiB. sanning; och ehuru jag år skyldig mig sjelf och 
det ttppfostrings-sysiem jag följt den rättvisan att er- 
kåfloa; del Evelyns lynne guéskelof alltid varit mildt 
oeh eaglalikt, måste jag likväl äfven lenma henne det 
herikn, »14 få hustrur i alU afseenden uppföra sig med 
det veti odi den klokhet som hon. Aldrig ännu har 
det fallit sig ett hälft ord på snedden mellan henne 
«>eh hennes make, hvilket, hur bildad man än må 
yara, :|iJiväl någon gång kan inträffa i hvarje äkten- 
skap. Men deras förening är sublim genom det före- 
döme den ger. Evelyn åt alla fruar, min måg baronen 
at alla unga män. Och hvcm är väl ändå lyckligast» 
om icke vi föräldrar, som kunna säga till oss sjclfva: 
våra mödor hafva lyckats. Herren har välsignat vår 
siråfvan och icke låtit vårt utsäde falla på hälleberget I» 

»Min s|äl,» sade konsuln vid sig sjelf, »har icke 
Nellys sjukdom, den befängda fåfängan, redan tagit 
en skickligare vändning: bon börjar tala om vår Herre 
och om skriftens ord — vacker början , god början !» 

Det var nu mamsell Charlotte uppträdde för att till- 
hviska hennes iiåd att unga friherrinnan , qvarhållen af 
sitt illamående, icke kunde komma ned till middagen; 
baronen skulle vidare göra hennes ursäkt. 

»Ack, han skämmer alldeles bort henne, han skäm- 
mer totalt bort henne!» yttrade konsulinnan högt och 
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pt det hiela alldeles iéke missbelåtdi med ätt magisierii , 
den alismflktige magistern, (ick se atl Evelyn, oaktadt 
hon visste honom så nära, ^mm friherrinnan v. &"— 
kunde umbAra honom. »Se, min bäste herr migisCer, 
blott Evelyn lår en smula ondt i bufvudet, ellef' fry- 
ser lite om hftnder och fötter, straxt inbillar sig lien 
käre äkta mannen att hon är sjak, och Evelyn äbkar 
honom för högt tillbaka att motsäga honom. HeiiBes 
lilla så kallade opasslighet är verkligen ett sådant låp- 
pri, att jag är ledsen det Evelyn för den låter afhålla 
sig från att komma ned och helsa på sin gamle vdn. 
Men hvad skall man säga om de qvinnorna, magister 
Carleborg ,i> smålog konsulimnan med en blick af för- 
tjusande förtrolighet, en blick som häfitydde på- den 
stora stamträds-spekulationen, »hvad skall man säga 
om deras flyktighet?» 

»I detta afsecnde, min nådigaste frö konsulinna, 
tror jag att vi få prisa den, som sä lyckligt inrättat 
deras hjertan. Huru glädjelöst blefve icke en qvintias 
lif, om den första smärtan för evigt skulle darra i hen- 
nes själ!» 

Det språket behagade icke konsulinuan: det hade det 
stygga felet att liksom i en spegel föreställa henne att 
den person, som nu satt bredvid henne och hvilken 
hon så gerna velat låta erfara en liten förödmjukelse, 
just var den som förödmjukat henne sjclf, då han för- 
smådde lyckan att blifva hennes svärson, och dess- 
utom i sjelfva detta ögonblick förödmjukade henne ge- 
nom att återge denna blick af förtrolighet (ie gån- 
ger förtroligare. Ja, en sådan blick var att harmas 
of ver: den lät henne tydligt veta att hon borde akta 
sig för att utmana den, som kunde gifva en sådan. 
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ILinske för. försU giagen i sitt lif erfimnde en Un- 
sla af verklig förlägenhet» reste sig konsulinDan och 
fralllsUllllff^(le en ursäkt om husliga bestyr. 

Konsuln hafie ej begripit det minsta. Han visste ej 
aU naoy^i pas^rat» utan fortfor att med händerna på 
ryggen gå fvam och åter på golfvet« 



Baron Max' och friherrinnan Ebbas ankomst på 
eftermiddagen l^elpte koosulinnan åter till sitt ranliga 
lynne. 

Magister Carleborg, i b vilken damerna efter ryktet 
fruktat att återfinna en halfvurmig läsarepre^t» en i 
tankar och ord vidt utsväf vande s varmare, utvecklade^ 
utan att en enda gång råka in på religionssaker, hela 
finheten och behaget i sin verldsliga samtalston» likväl 
så att han dermed icke för ett enda ögonblick lemnade 
ur sigte h varken den ädla värdighet, som prestkra** 
gen och koftanen förlänade honom, eller denna! ädla 
värdighet, som låg i medvetandet af att Atfltlta uppbära 
dessa symboler af hans andliga kall. 

jJag hoppas att kusin tillåter mig att höra sin me- 
ning om denne man, min fostersons fordne guveräör?)i 
hviskade konsulinuan till friherrinnan. 

»Min bästa Nelly, jag är säker att vi icke kunna 
undgå att bafva en och samma: han är beundransvärd, 
och han kan icke vara läsareprest — det måste 
endast vara för hans predikningar folket svärmar; och 
det tillstår jag, att kunde vi fa höra honom fala från 
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prédikstoten, skulle det vara ett oskattbart nöje och sä- 
kert eU nöje af högt värde.» 

»Hin båsta kusin Ebba, detta är, öppet taladt, iH 
l^^a meningen ur mun pi mig; men, giäskelof, vilefn 
i den IjufVa och lyckliga harmoni att vi ej finot oss 
förnftrmade, om våra tankar skulle råka mötas något 

för nära Magister Carleborg, min bäste magislcr 

Carleborg, var så obligeant och skänk oss ett hälft öra! 
Vet herr magistern väl hvad jag och min kusin liår 
säga? Jo, vi säga alt det utan tvifvcl skuHe vara den 
största lycka, om vi finge höra en predikan af nagistff 
Carleborg; men att. våga framställa en bön derom, dfl 
vågar endast jag, som< i förhoppning pä vår fami> 
bekantskap» så gema ville smiekra mig med «l! M 
företräde.» 

»Det är blott j9g som har anledning att finm n>? 
smickrad; och i fall kyrkoherden icke kar någ»t att in- 
vända mot f&rslaget, kan det aldrig falla mig in i(f 
neka uppfyllandet af en bön, hvitken framstältcs p> 
sådant sätt.» 

Detta löfte uppväckte utgjulelser af en SMnt^Nd l»cl(- 
samhel! bvar och en var nyfiken att hör» hnni h» 
egentligen predikade, denne besynnerlige, intressante 
#ch vedan så ryktbare man. 

Om Evelyn var icke en enda gång fråga , sedan ^ 
rönen gjort hennes ursäkt, hvarpå Justus svarat w^ 
ett så öppat oeh broderligt deltagande, atl Mam niistc 
fråga sig sjelf, on denne person verklifin vore fs 
mörkaens eller ljusets utskickade, ofh om ieke kamke 
Max hade orätt vtti aitt misstänka honom för någon del- 
»kiéi^et i Erelyns esaliga vitlfafrcbe. 

Under tiden »att Evely», som vnselvis hesökle^ 
aC aln svärnMMr, m mor och wamsnll Cli^rkitle, nen 
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aHra oflasl af sin orolige make, med hofrtidet laiiél 
mot en liten kudde, hvilken Constance Ivroderat ål 
henne; och Mand mosMn oeli blommorna ffMI dä oeh 
da en liten klar perla, den ingen UtMde se, o^ soia 
kanske just derföre tycktes Eyelyn desto bitlrare brlDna 
bennes kind. 

»Evelyn skall ba fram sina leksaker!» sade konitt« 
lionaB och kom bårande ntcd beta famnen full af soie- 
kor oeb koraller, dem bon uppstflltde på bordet. 

»Min lifla »rSrdotler skall roa sig med att \9m nå- 
gol!» rådde friherrinnan och gaf henne ett Ittel band 
iryss utkomna dikter, skSra och vackra som Evelyn. sjeif. 

»Om jag finge råda,» sade mamsell Charlotte, »skalle 
▼i prata bort Nlla friherrinnans förkylning !» och straxl 
hade mamsell Charlotte tillreds ett hälft tjog åmncn. 

Men då Max kom , sade han väl heller ingenting om 
den lilla perlfångsten , som Constances kudde i dag 
gjorde, men han bortkysste den perla, som Ännu darrade 
i Evelyns ögonfrans, i det han Ami och kärleksfullt 
hvi^ade: »I morgon ikr du frisk — i morgon far du 
gå ned!» 

Men Evelyn gret ej af fruktan att icke få gå ned: 
hon gret derföre att hon börjat begrunda den obegrip» 
liga fantasi, som beröfvat henne sansningen. Om del 
ej varit en verklighet, det hon måste erkänna såsom 
omöjligt, var det ju en uppenbarelse i villan. Men 
hvad betydde denna uppenbarelse — b vad kunde den 
betyda? Ännu tyckte hon sig se de tjusande ögonen 
och straxt derpå känna det h vassa bettet i hjertat, som 
öppnade alla hennes lifskällor och lät henne förblöda i 
döden. Och var det smärta eller njutning hon dervid 
erfor? Skulle hon känna smärta, om döden komme 
från honom? Nej, nej, det var ondast ormen som 
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f^skrickt henne — hrarföre sfcnUe ocksS hans vackra, 
ädla httfvud sitta på en så hisklig kropp? Borde boa 
fråga honom derom? Kanske kunde hao tyda denna 
syn, han som Tisste sa mycket! Men hon erfor en blyg 
ffuktan att beskrifva huru allt tillgått och hvad hoo 
förut känt — han hade ju varnat henne för dessa far- 
liga fantasier» hvitka ville se annat än hvad som 
fanns. >»Det är då bästv» sade bon fön , sig sjelf, »att 
tiga: kanske tycker också Max detsamma . . . Max 
är ju svartsjuk» •— och vid detta ord förändrades liljorna 
på'£ve(yift bind *iU bhidrdda geoisiiior n- »svacliJDk 
på . . honom. . . . Ah, det hör icke vaiui så •— det är 
bkitt jag som» . J . . Och nu sjonko georgi norna åter 
liori för att lita liljorna taga- sin plats tillhaka. . 



dbyGoogk 



35t 



TJUGUTREDJE KAPITLET. 



Del rur^en toradag Justus aC Carieboif anlcon.tilL 
Öroyik. Fredags förmiddagen reste haq till, prostgar- 
den» för att begära tillåtelse alt följande sondag .predi-» 
ka; och ehuru kousiiliniian vid fciikoslen beråttat att 
hennes lilla friherrinna i dag skulle komma ned till 
middagen, lät han dock öfvertala sig att stanna qrar I 
prostgården, och återvlnde ej förrän emiellan 6 och 7 
på aftonen. 

Flera gånger under denna långa dag, h vilken Eve- 
lyn för det mesta tillbragte nere i sin mors salopg, 
hemsöktes hon af en rörelse , som var henne fullkomligt 
obekant: det var nemligcn några små tecken ti|l en 
gryende förtrytelse — hennes vän, hennes lärare, hen- 
nes bror, hade vetat atl han skulle träffa henne» men - 
han kom ändå icke. H varför kom han icke? Bryd^ 
de han sig ej mera om henne, eller var han ledsen för 
det att han i går fått vänta? 

Max märkte väl den stumma oron och hur Evelyn , 
lyssnande vid minsta buller, spejade med ögon, öron 
och själ efter h varje ljud, som hördes på afstånd, . Ban 
sökte förströ henne på tusen sätt; men hvarken hans 
vänliga bemödanden, friherrinnans moderliga öm- 
het eller konsulinnans enfaldiga fjcsk fångade hennes 
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uppnårksamliet: in^en (ångade den, förrin konsulns rost 
Ut hört sig från yttre rummet i ett: »Nå, vitkotoflKn 
åter — vi trodde sannerligen att prostens tubbat vår 
fist på fullt allvar ifrån oss!» 

I nåsta ögonblick framförde magister Carleborg. ef- 
ter en Ifttt alimSn bugning, sin ursakt för konsuiinnan, 
hvarefter han lika obcsvSr^dt och öppet, som om den 
unga friherrinnans kånslor varit h«nom fullkomligt 
obekanta, gick fram till henne, räckte henne sin hand 
och yttrade så lugnt , som vinden hviskar i sommaraf- 
tonen: »Välkonmen ned till oss, bästa Evelyn! Sjuk- 
domen har varit mild: den har icke nänts vidröra dina 
rosor!» 

»1>en har gfort ondt bär!» sade Evelyn och lät han- 
den glida öfver hjertat. 

»För ée sjukdomar, som röra sinnet eller själen, 
har Gud glhrit oss viljans mf>d — har du begagnat 
det, min syster?» , 

Konsuiinnan. betagen af undran öfver detta på en 
gång så f&rtroliga och okonstlade språk, såg på fri- 
hérritinan, som i sin tur såg på sin son. Mon ra^gi- 
Aer Carleborg yttrade genast med ett fkit småleende, 
vittnande om huru v^ han uppfattat dessa blickar: 
»Sftilima da;^ jag lemnade Örn vik utbytte Evelyn och 
Jag löftet om en brors och systers tillgifvehliet; och 
Infilfdess hon återbcgär sitt löfte, skaH jag tro ralg ha 
rättighet att anse henne såsom en syster och glfva hen- 
ne en systers namn.» 

' »Aok, det återbegär jag aldrig!» utbrast Evelyn 
med en henne fullkomligt frem^martde htftighel. 
' »#(# films också intet skäl, hvarför du det sknlle 
göra !» sade Man mildt , men allvarligt^ »En brors (ill- 
gifrenfiet måste alttid gafna, ty den är <»partlsk och 
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UhkrMeuåe, hnkkek oel»l liévies al éb» fråg» magister 
Cjirldb&itr nyss gjorde «tig, oek på iivilk«« ém tewi år 
skyldig lionom svar.» 

»Jag vet, jag har icke gWml den — men j«g kar så 
1it«tin«d!» 

»Öyrföre,i ålerlog lustus, I det han saltc sig bréd- 
\lå Evelyn och betraktade henne itit>d den tjusande 
kraiti^i^ af sin blick, »att du kanske icVe sökt det an- 
norstädes än hus dig sjclf ; men om ti skutte se oés 
omkt^ng bland de lidanden i verlden. hvflka ligga 
öppna för vår syn, skulle vi erkänna att de, som f5r- 
må bära dem, behöfvai något vida utufver det morali- 
ska modet. Alla, alla hafva vi våra enskilda bedföf- 
velser, mot hvilka vi i striden skulle komma lili korta, 
derest vi ej hemlade vårt mod fk-ån den, som allena 
kan styrka och uppehålla det.» 

»Ursäkta mig, min bäste magi .ler Carleborg, men 
blir detta icke något för allvarligt lör Evelyn: hon är 
så vek, stackars liten, att» .... 

£n blii:k från magister Carleborgs svarta ögon slo|^ 
n^ på kiHisuUnoan och bragte henne icke blott till tyst- 
nad» utan äfven i ett slags ovilkorlig darrniog. En 
sådan blick hade hon ännu aldrig sett i eU menniskoOga, 
ej heller hade hon hört ljudet af en sådan röst, som nu 
tilUalade henne: den var ej hög eller skärande, utan 
låg och dju|i» och likväl hördes den öfvcr hela rummet 
oefa ned i hvarje själ : 

»Vl]j<^ j låra känna mitt mål och böra »in kla- 
gan? Milt mål är att aUirka de veka - iy ingen får 
'vara så vek att kan ej ulhårdar lalel om ptigtens bud. 
.Min klagan är offer den, hvilkus syndiga efterlåtisa- 
.hci lemnat ra% så mycket öfrigt att göra!» 
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»Nu föll matkeD!» ti^ykaäé kMuuKanaB, då hon 
ftndtUfeR heflitåft sig, kttsio .Ebba i örat. »Nu ser nan 
klart dea vansinnige läsaren !i» 

»Så stränga få vi ej vara! *^fog sågo vi en skymt 
af svårmaren — - men se, der är. han åter den milde» 
välviilige brodern, som fortsätter samtalet, liksom hao 
ej blifyil störd. Och se har Evelyn lyssoar: heaaes 
öga får en glans, som visar att själen är lifvad . . . detla 
samtal skall göra henne nytta.» 

Ankomsten af ett par förnäma gäster, h vilka ernade 
taga konsulatets gästfrihet i anspråk för ett natther- 
berge, bringade snart inom sällskapet tillbaka den 
jemnvigt, hvilken tydligen var störd hos alla, utom 
hos störaren sjelf. Och om Max förut i hemlighet be- 
undrat den unge prestens djerfhet att under helighetens 
pregel gifva ett så bittert svar, beundrade Max no 
hans beherrskningsförmåga och den otroliga lätthet, 
med hviken han ögonblickligen rörde sig i ett nytt 
förhållande. Hvem kunde väl 1 den, som nu så snill- 
rikt och behagligt förde ordet i det världsliga samtalet, 
ana fanaiikem, hvilken nyss uppträdde med straffdo- 
men på sina läppar? Evelyn var förstummad: Gid 
oeh verlden, då orden kommo från honom, sammao- 
smälte i hennes sinnen — han, blott han, strlng 
eller mild, han öfverallt! 

Arma Evelyn! 

Efter det som förefallit hade konsulinnan blott en 
utväg till upprätthållandet af sin egen värdighet, den 
Utvägen nemligen att anse magisier Carleboif lida af 
någon sifinés-oredigfaet, bvilket hon var skyW^:^9Jfä 
den iMvisan att tillstå det hon alltid . aoaett skatte 
bKfVa följden af hans vansinniga idéer. »Uagt ifråo 
att beklaga mig dl^er honom, flMQ bisU ktisHi Ebba. 
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är jag nog frisinnad att beklaga honön sjelf I Jag är 
ganska saker att, i fall han i sin blinda yra kunde inse 
att han förolämpat mig, han aldrig skulle låta tr6sta 
sig deröfver. Men det är min önskan att ingen bän- 
tyder på denna sensitiva sak ^ såsom både menniska 
och värdinna är det min pligt alt förlåta en omedve- 
ten förolämpning, och alls icke minnas att den funnit 
till.» 

»Detta är både aktningsvärdt och vackert af dig, 
min bästa Nelly, och hedrar lika mycket ditt hjerta 
som ditt förstånd!» 

»Det är beundrans vä rdt,» hviskade mamsell Char- 
lotte, soim stod vid den sidan af soffan, derkonsultn- 
nan satt, »det är exemplariskt och lär utan tvifT^I 
komma att inge honom den djupaste vördnad!» 

Konsulinnan nickade och kände sig ni\ så lyftad oeb 
belåten att hon, till vinnande af fullkomlig seger, be- 
slöt tilltala magistern liksom ingenting förefallit; och 
hon blef ännu mera lyftad och belåten med sin lina takt, 
då magister Carleborg steg upp för att svara henne odi 
med en bildad kavaljers fullkomliga artighet blef stå- 
ende framför henne, medan samtalet några ögeoblick 
fortsattes. 



Lördags förmiddagen gjorde magisterni ombedd af ha^ 
ron Max, ett besök i öfra våningen, men detta endast 
så kort och formligt att hatten ej ens bortlades. Detta 
besök tyckte» endast vilja säga till tärden: du ser 

Digitized by VjOOQ IC 



Cf6 

att iåg gér kvad jag behagar *- meo var trygg, jn 
vill aj or4ia dig I 

Geh Max måste erkåooa att, buru haa spejideoeh 
vaktade, ban likväl icke ertappade aiigister Carkborg 
:pa ca enda blick, ett enda ord» som kunde kallas for- 
aliriet: allt var si öppet, så obcsvåradt, så beltodi 
kallet naturligt, att ingen arnnårknJRg, långt mindre 
någon klagan, dervid kom i fråga. 

Hela lördags eAermiddageti deremot, då man trodde 
att predikan borde sysselsätta boaom, srftrmode h» 
vid instrumentet, utan att han tyckles v«ta om hai 
kade nåf^n eller ingen åhörare. 

»Det dr väl ur detta bisarra virrvarr som ban bol- 
lar sina koncepter!» sade Max sakta ti Ii sin mar, aoa 
i lika U)n svarade: »Gud bevars derifr&a — di gär 
kan af med oss allesammans, liksom han i gar gjorde 
•r med vår stackars konsulinna!» 

»Men bon tog sitt parti att icfva upp igen, ocb del 
II väl oekså vi göra. . . . Tror »amma emellertid alt jif 
kan bifaUa Evelyns bön all följa med?» 

»Ja, jag tror fullt och fast med bosoai, att ingei 
.får vara så vek att han ej kan .uthärda ett allvarligi 
ord om pligtens bud — låt du henne (olja med t» 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 



Söndagen kom, gri och duskig, kylig och otreflig; 
men till kyrkan skalle dock allt hvad lif och anda 
hade, icke allenast inom det pastorat, der Örn vik var 
beläget, utan ock från socknarne deromkring, så långt 
som ryktet skenat af med den märkliga nyheten att 
magister Carleborg, den fordne informatorn, alla de 
fattigas och betrycktes verklige vän, \ dag skulle pre^ 
dika. 

Då konsul LÖves familj anlände — Justas hade redan 
rest något tidigare på morgonen, utan att någon dess;^ 
förinnan sett honom *-* var kyrkan så fullproppad med 
menniskor, att man med nöd kom fram. Icke blott 
bänkarne, ntan ^elfva korsgången, ja till och med 
fönsterfördjupningarne voro så fyllda att icke en enda 
plAts, der en fot kunnat få rum, var ledig. 

Gudstjensten hade ännu icke börjats. 

Den föregicks af detta hviskande OQh frågande, tiss^ 
lande och tasslande, som i landskyrkorna är likasi 
vanligt som obehagligt. 

Men nu ljöd genom templet psalmen, blandad med 
orgelns toner, och snart trädde Justus af Carleborgs 
höga gestalt, omsluten af den svarta prestkappans vida 
veck, framför altaret, från hvilket, då han vände sig 
om, hans blick med förklarad glans föll p& iblket. 
Em ^atU 4& 
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Hrarifrån tog denne man den makt han utöfrade 
^ kom den endast från Gud? Ja, i sådana ögonblick, 
då han stod framför Herrans altare, kom den från ho- 
nom. Med vidgad och glödande själ, med en själ upp- 
fylld af Guds ande, sänkte sig den unge presten ned 
på pallen, och under det han uttalade syndabekännel- 
sen, omgöts hans majestätiska skonhet af en glorit, 
den ingen kunde se utan att röna inverkan deraf. Meo 
ännu högre steg hans välde, ännu högre beberrskade 
han h varje tnine, h varje lijerta, dl han uppbof sin 
djupa, klangfidla stämma och lät förnimma ett ballelajir 
som darrade genem hela kyrkan, ett halleluja, hvarvid 
liela fdrsoBiMngen darrade. Då förstod man redaa 
fcvarför folket sprmig efter honom — var det ej en e&- 
gels röst, som uppenbarade dera den väldiga basunen: 

Evelyn satt orörlig, men ^ som en bildstod, utan 
som den försinligade bilden af en själ, hvilken, sladd 
på resan genom okänds zoner, för ett par minuter stan- 
nar och lyss tillhaka^ 

Den gista psalmversen hade tystnat, och med gpenen- 
samma suckar af längtan oeh otålighet emottogs pre- 
ilikantefi, då han något blek, men med fullkomligt 
lugn, visade sig på predikstolen. 

Justus af Carleborg hade till sitf föredrag i dag vatt 
besvarandet af trenne nppgifler, menmskinTiam mn- 
dome, egfit medeetande, Chtds dem, och från dessa 
trenne punkter angrep • han sina åhörare, ej med ord 
skarpa som spjut, ej med väldiga gester och efteitrydk- 
liga slag i predikstolen, utan med mfldhetens oeh kär- 
lekens pilar, hvnk& susade intill åhårarnes fajertan eeh 
öppnade dem, liksom de under sjelfva varnlngea »ho- 
rer det allmänna omdömet, men hererkko det allena!» 
blifvit berörda af fridsfläktarne från Libanon* 



dbyGoogk 



SS9 

Dérefler kom anvf ndaodet af solens pilar» H?ei» 
motstod dem, då de riktades af hoooiq -7 hvem mot- 
stod denna veklagan fråa den sörjande lärarens läppar^ 
när han talade om huru »det egna medvetandet» dåra- 
de menniskorna och låt dem gå i säkerhet, då de likväl 
gingo på randen af afgrundenl Hvem motstod han$ 
brinnande böner, hans tärar, då han bjöd dem att 
.följa sig, medan han visade på hvilken falsk grund 
deras goda omdöme om sig sjelfva hvilat, och då han 
visade dem huru isynnerhet fåfängan, denna stam- 
moder till så många andra synder, varit och var vål- 
lande dertill att otaliga menniskor icke blott för sig 
sjelfva förlorade ur sigte vägen till himlen, utan genom 
sitt exempel försvårade den för andra ! Det var isyn- 
nerhet till alla mödrar denna klagan ställdes -« det var 
dem han bad med ord, dem englarne måtte hafva lå- 
nat honom, med toner, dem seraferne kunde hafva af- 
undats, att de skulle gifva akt på sig sjelfva och ur 
sina hjertan upprycka denna fåfänga , detta högmod, som 
annars skulle bära frukt i kommande generationer och 
en gång belasta deras samveten med den centnertunga 
hördan af aldrig hvilande sjelfforebråelser. 

Från denna punkt, då predikantea hade hela för- 
samligen i sitt milda våld, öfvergick han till Gud9 
dom* Nu mörknade himlen* nu Ijungade åskorna, nu 
ljöd en röst genom skyn ned till jorden och uppfyllde 
de ogudaktiga med en bäfvan, den intet menniskospråk 
tolka kunde, ty det var Guds röst, som talade väldigt 
och skipade sina domar. Men än en gång delade sig 
skyarne, åskan tystnade, solen gick upp, liksom på en 
ny skapelsedag — och der stod den unge predikanten^ 
på hvars höga panna några $vettdroppar dallrade, der 
stod han på jsie Mästares Vägitar, |[)j}idande frid» Gud9 
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frid, denna frid som öfvergir allt förstlnd. It de rtddaåe 
själar, som funnos qyar, åt dessa råttDSrdiga, som hört 
lians ord och följt det. Folket lyssnade i ödmjuk tro. 
i helig, glad rörelse till den inspirerade. Dem tycktes 
att dessa lågande ögon icke tillhörde en dödlig, attdesa 
ord, denna röst, kommo ofyanifrån; och då rösten allt 
tystare och tystare slutligen bortdallrade i en djop, am- 
daktsfuU suck, gick också en gemensam suck genon 
bela församlingen, en suck deröfver att de för försii 
och sista gången från denna predikstol hört en nan. 
som så fullkomligt hånfört dem. 

Sedan han efter de sista öfliga ceremonierna ån ee 
gång gifvit dem sitt halleluja till farvål, gifyit dem sin 
Tålsignelse, h varvid hans stållning, då han atsträdle 
sin hand emot dem, var den skönaste och mest vålla- 
liga man kunde se, strömmade folket ur kyrkan och höll 
på att trampa ned hvarandra för att ånnu en gång Ii 
kasta en blick på honom ^ då han trädde ut på kyrko- 
gården. 

Det dröjde ej heller långe innan han kom. Med öd- 
mjuk blick och ädel hållning gick han med hatten i 
handen genom folkskaran •— som bildade en mur pl 
ömse sidor — helsande till höger och venster och gif- 
Yande dem sin frid med de strålar han låt falla fråi 
sina ögon, de leenden han låt falla från sina lappar. 



»Nå, jag är skyldig mig sjelf den rättvisan att tillsti. 
det jag aldrig i min lefnad varit vittne till något dylikt^ 
yttrade konsulinnan, der hon från vagnen åsåg hela dM 
sista uppträdet — j»eller har du, Ebba, sett något sådanr> 
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»Nq, aldrig — han år i sanning oförklarlig!» 

»Ja t» återtog konsulionan, i hvars hjerta några to- 
ner ännu vibrerade från den starka rörelse^ hvarifrån 
hon i kyrkan ej föraiått yärja sig, »han är oförklarlig!» 

»Han år en verklig Guds man!» sade konsuln sakta. 

£aron Max mera bar ån ledde Evelyn till den vagn» 
der det unga paret åkte för sig sjelfva. »Sök beherr- 
ska dig, älskade Evelyn ^ låt din vilja vara stark!» 

»Ja;i sade Evelyn, resande sig ur det slags besynner- 
liga dvala, hvaruti sista delen af predikan försatt han- 
ne, »jag skall hafva vilja och mod ... o, hvad han 
är gudomlig!» 

»Han är likväl blott en högt begåfvad menniska,» 
sade Max sakta — »och,» tillade han för sig sjelf, »en 
djup, en farlig, en olycklig svärmare!» 

Bå kyrkgästerna vid middagstiden återsågo sin lä- 
rare, låg ännu till en del samma rena, ödmjuka glans 
öfver hans väsende, hvarföre de talrika lyckönskningar, 
hrarmed man velat öfverhopa honom, dogo på allas 
läppar. Endast Evelyn gick fram och gaf honom han- 
den, den han lätt tryckte i sin, under det hans läppar 
hviskade det enda ordet »tack» i en ton, hvarvid Eve- 
lyns sköna ansigte insveptes i en purpurslöja. 

Justus af Carleborg läste emellertid i hvarje öga den 
beundrans-skörd han vunnit, och den i sitt innersta 
stolte och (aftnge mannen njöt hemligt af sin stora 
triumf, en triumf i smått förebådande de oerhörda tri- 
umfer, hvilka en dag skulle tillfalla honom. 

Under middagen talades litet, ty Justus återtog ej sitt 
lätta och angenäma sällskapsskick. Han insåg att 
han nu stod för högt att icke böra bibehålla sin fördel- 
aktiga ställning; och som han ville lemna Örnvik med 
det intryck han nu gifvit, begagnade han tillfället att 
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vid boiHiel nftryclra sin tacksamhet för åtn gå^fritiet 
fifin tinder sin resa emottagit ^ f&ijandc moi^often 
Kallade honom hans pligt vidare. 

Medan konsufatet liögt beklagade oeh beskårmade 
^1$ Ofver att så snart mista stn kire gast, octi hemligt 
begrundade huni de stolle fa tillfllle alt värfva ho- 
nom en hvar för sin enskilda sak» saft Evelyn stum, en 
tMld åf den tysik smUrtan; men baron Max kinde en 
qvaftisten vSltras Trån sitt hjérta, och den blkk, som 
éan utbytte med sin mor, tillkånnagaf att deras tankar 

möttes. 
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TJUGUFEMTE KAPITLET. 



Under loppet af aftoDen sysselsatte sig Jmtus näatnit 
uteslutande med Evelyn. . 

Sedan han talat med heime om masiken odk utan 
mjrcket öfyertaknde 0itt henne att lita hora huva hoi» 
Mderhlilit den lilla talang, hon fönrftrfrat undMr bana 
ledning, samt vexelvis berömt, rattat och gifvit råd» 
började han en liten examen ufsrer anvfindandet al hen- 
nes tid, och om hon» ännu fortfor att egna da faÉtif^ 
sina omsorger. 

»Örnvik har ej mer några fatliga,!» svarade hon med 
en öm och hjertlig blick på sin man, »men de ^iika 
oeh dyckliga besöker jag!» 

»Detu vittnesbörd af den ena makan om den «fidr4^ 
år Ijaft att höra,» återtog Justus sakta, i del han förde 
Evelyn af^ides till en fönsterfördjupoing, noch jag hop^ 
pas att du, min syster, genom ett troget Oeh innerliga 
uppfyllande af dina pligter, återgäldar honom det goda 
han verkar för det allmånoa. I>et ir utan tvifvel 
qvianans skönaste och högsta lycåa att. veta oeh kinnft 
alt det är heaoe ensaat £^behållet att vara för man- 
nen hvad God är för föraamliagen, &Ut» l&aom Ug-^ 
samitiigen söker »n högsta frid och fröjd i Guds faBM»» 
så söker mAmen ^ högsta frkl oph fräjd Tid den 
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tfogna nakans brM: dci år hon sräi beMoar hoiM» 
för hans mödor» som uppmuntrar hoaom i haos strif- 
Tan, och med sin kårlek, sin yinliga områrdnad ger 
hemmet dess trefnad och behag. Är denna bild dio, 
Evelyn?» 

»Ack nej, jag fruktar att den icke så llr! Jag år 
mycket tacksam i mitt hjerta, men» . . . 

»Vidare, min syster!» 

• . . »men jag har så svårt att yttra det!» 

»Du har likydl ord, då du vill finna dem, Evelyn !> 
sade han icke strängt, men allvarsamt. 

Evelyn sankte sitt hufvud. 
' »Behafver jag väl tilMgga, min syster, alt en ha- 
stru icke kan egna sina kånslor åt något värdigait 
mål, nist karleken till Gud, ån att ålska sin man 
och bevisa honom det genom sitt förhållande? Är det 
dig icke Ijuft att på allt sått förekomma din mans 
önskningar?» 

»Det år han som förekommer mina!» 

»Att gifva honom din vård?» 
' »Det år han som vårdar sig om mig!» 

»Allt delta år visserligen hans pligt; men då icke 
étt delar den, då icke du lånker på allt del som kan 
behaga honom, då icke du tanker på att göra ert bos 
till ett gladt och herrligt tempel för den husliga sitt- 
beten, handlar du icke blott orått, utan syndigtj» 
' »Syndigt?» upprepade Evelyn bleknande. 
^ »Just «å, min syster! Ea qviana, som eger en make 
sådan som din, kan med himlen i bjertat uppfylla siaa 
pligter — huru god han år, huru oandligt öfvefse 
ende år han icke, denne make! Tank dig millioner 
bustrur förenade med mån, som icke ega en enda i( 
hans egenskaper» ocb hvilka likvål sned exemplariskt 
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Tigtiga kall I Jag har sett och beandrat många sidana 
hustrur.» 

»Du har beundrat dem U 

»Fäst dig icke derrid» Erelyn: min beundran, en 
enda enskild menniskas beundran r huru oandligt ringa 
är ej den mot det egna medyetandet ~ jag menar in* 
tet falskt medvetande, utan vårt samvetes intyg och 
medyetandet att Gud ser och gillar oss. Kommer du 
ihåg de ord jag i dag talade: 'hörer det allmänna om- 
dömet, men icke det allena f Nej, Evelyn, aldHg det 
allena — så icke heller det enskildta: pröfva det och 
låt din inre ledare visa dig hvad du deraf kan draga 
för nytta; denna ledare visar dig sedan, hur mycket du 
vågar lita på ditt eget omdöme, och dernäst låter den 
sig känna i Guds dom, ditt samvetes lugnande eller an- 
klagande vittnesbörd.» 

»Hvad skall jag då göra för att» .... Evelyn suc- 
kade sakta. 

... »vinna ditt samvetes lugnande intyg? Du skall 
först söka öfvervinna den tröghet, som nu åter bör- 
jat insmyga sig i ditt väsende. Du skall så myc- 
ket som möjligt hålla din mans bild och alla hans 
goda egenskaper i tankarne, ty då kan det ej fela att 
du skall känna dig uppmanad att söka uppfylla allt 
hvad han har rätt att af dig fordra; derefter skall du 
ock visa dig angelägen att behaga honom, och genom 
en innerlig uppmärksamhet lätta den möda han gör 
sig att undervisa dig i en mängd lika intressanta som 
nyttiga ämnen; och slutligen, älskade Evelyn, skall du 
gjuta värma och trefnad öfver ditt hem. Detta hem är 
vackert, prydligt och på allt sätt beqvämt och behag- 
ligt ~ dock var det mig liksom jag lite frös deroppt.» 
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»Deruti att man kände det en Tarm makas» en vän* 
lig husmoders ande icke s^flfVar deröfver. Men, ser 
do, min byster; Jig har e» aning, på hritkeift jag tror 
^ fullt och fast som på Guds ord.» 

»O, hvilken då?» 

»Den, att från och med denna dag de husgudar, som 
dcruppe saknats, flytta in — och på dig, Evelyn, min 
ömma, älskade syster, på dig, som jag kallar min goda 
engel, berör det om jag skall ega den himmelska njut- 
ningen att få kalla mig din. O, lemna mig den, Eve- 
lyn , låt mig hoppas att hvad min pligtkänsla kanske 
något strängt, men dock af broderlig ömhet, talat till 
dig, icke talats förgäfves — låt mig hafva rarit din 
gode engel, som fört välsignelsen till ditt hus! Då du 
älskar din make, söker ^ att behaga honom och i allt 
beföster dig i diiia pligter, eger du icke blott mitt bi- 
fall, utan min djupa, hjertliga högaktning och en for- 
dubblad grad af min broderliga kärlek .... dock — 
det är ringa mot ditt samvetes bifall, din mans bifall. 
Guds bifall. Säg, säg då, min engel, min syster, min 
^ufva Evelyn, att du icke vill låta mig gå ifrån dig, 
utan att du hört mina böner!» 

Evelyn var hänförd. »Nej,» sade hon med strå- 
lande blick och upplyftad panna, »du skall icke gä 
ohörd ifrån mig! Js^^ vill bli och skall bli del du 
sagt: jag skall gälda min make hans kärlek — jag 
skall . . vinna hans, mitt eget, Guds och ditt bi£aU> 

»6å gifver jag dig då nia båata, min skönaste yäl* 
signeke, och reser i den sälla tron att mitt JHåsCare 
tiliåUt mig utöfva något godt!» 
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Hans hand berörde lätUEvélyÉs aköiå livfriMMder- 
efter skildes de, hvar för ng njntande af tU saligt med- 
tteäindé öm ett godt uppsit* 



»Ursäkta, herr magister,» h?iskade konsnlinnan , da 
man för aftonen skulle skiljas åt; »dröj några ögon» 
bliék i lilla salongen ~ jag önskade få säga ett par 
ord!» 

Magistern bugade sig och gick att inränta sin fbrdna 
patrohessa, söm éj lange lät vänta på sig. 

»Min bäste magister Carleborg, haf den godlietcri 
att sitta här i soffan bredvid mig, och förlåt alt jag, 
i följd åf den vackra och rörande predikan vi i dag 
hdrt, kke kan återhålla mitt behof att utan tvång 
utgjuta mitt hjerta för en så värdig andlig man!» 

Konsulinnan hade antagit en andäktig, outsägligt 
from min; men på den unge prestens ansigte stod ej 
denna tjusande englamildhet , som fönit i dag utmärkt 
det — hans ton ljöd mera sträf än uppmuntrande, 
di han frågade: »Hvaruti kan jag vara till tjenst, 
min fru t» 

»Ack, jag ber, misstyck icke — saken gäller min 
Itögsta frid I» 

»Är det så t» återtog Justus vänligare. »Det är då en 
andlig angelägenhet?» 

»Icke just alldeles det ^ nej, icke alldeles!» 

»Stad, om jag får fråga, är det då som utgör fru 
Löres högsta frid?» 
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»lordiilå frid, menle j«g!» 

»Ah, det gilter dA ETelyns «|ipfofttranf» 

»Visst icke! Jag år giidskelof skyldig mig sjelfden 
rittyisan att erkänna , det jag i detta afseende har gjort 
allt hvad af en öm mor kan fordras.» 

»Ursäkta om jag bäniti råkar rara af motsatt mening! 
Yi äro ensamma, och hvad som talas kommer ej längre: 
lit mig då förklara» . . . 

»Nej, f5r guds skull, jag vill icke bli biktad! Yi 
skola antingen tala endast om det ämne, som fört mig 
hit, eller behöfra vi ej säga brarandra något.» 

»Nå väl, låt mig då höra detta ämne först •— yi (a 
väl någon gång träffas så länge, att jag far tillfålle att 
säga min mening!» 

»Detta ämne gäller min man: min stackars David 
lider af den svåra sjukdom , som kallas hypokondri.» 

»Det undrar jag visst icke öfver!» 

»Jag tycker likväl att i vårt läge är det ganska 
mycket att undra på, och serdeles deröfver att han 
fått den 6xa idéen att vilja återflytta till någon mindre 
sjöstad, för att ånyo börja sin gamla verksamhet.» 

»Något ganska naturligt, då man ser hur den red- 
lige, fordom verksamme mannen här trånar bort af van- 
trefnad.» 

»Huru — förlåt mig, herr magister — är det tnöj* 
ligt att någon på Örnvik kan borttråna af vantrefnad?» 

»Efler några år torde fru konsulinnan sjelf bäst kun- 
na besvara denna fråga; ty tro mig, min fru, en dag 
skall komma, då detta lysande glitter ej mera förmår 
nedtysta sjelfförebråelserna , dessa furier, dessa skug- 
gor, som resa sig från åfgrunden for att fatta sitt byte. 
£n man, som ännu i många år kunnat gagna på sin 
plats, har blifvit offer fSr er fåfänga; den dotter» aoiK 
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bringat derbdn att hon var på våg att öka dårarnei 
antal, då Herren förbarmade sig öfver den arma och 
sände mig, sin tjenare» att upprycka henne nr den då- 
liga jordmån, i hvilken hon vexte, och omplantera 
henne i en båttre. Men fick jag dertili någon hjelp 
af den, som bordt begripa och tacka mig för min möda? 
Nej — med er fåfänga och ert högmod, med edra tu- 
sende galna dårskaper motarbetade ni Evelyns förbålt- 
ring; och om Gud icke sedan gifyit henne i så goda 
hånder, skulle hon långesedan hafva återfallit i siU 
fordna beklagansvärda tillstånd» Tänk sedan på er sjelf : 
ni var en vårdig hustru, en redlig qvinna, ni hade 
kunnat blifva en förtråfiOig qvinna, om icke fåfängans 
demon fatt makt med er. Se nu hvarthån den drifvit 
er, anda dit att, om ni kunde se er sjelf, ni skulle 
rjsa öfver er vanskaplighet. Man skrattar i orten åt 
ert högmod, er lystnad efter en lysande utsida; men er 
man, ert barn, er måg, de skratta ej — de lida deraf» 
och de skola lida deraf anda tilldess att ni låter våcka 
er. Hör en ropandes röst i öknen, hör den ande, som 
^enom mina svaga ord talar till er, hör mig: vänd 
om, vand om, uppfyll er makes begäran, gif genom 
denna eftergifvenhet frid åt er sjelf, en försoningsgård 
åt det, som kan försonas! Jag såg att ni redan i för- 
middags rördes under den allmänna gudstjensten, för- 
små nu icke vfinnens och den kristlige lårarens böner : 
de gå från hjertat, låt dem åter gå dit ^ vand om, 
min fru, vänd oml» 

»Ja, vand om, vand om!» ljöd en darrande röst från 
dörren. Konsul Love, hvilken sett sin hustru gifva 
magistern en vink och känt sig ega rätt att veta hvad 
det betydde, hade med häpnad och tacksamhet lyssnat 
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lin ptestens ord, h vilka befl^iade honom från att litti^ 
^ sitt ärende. »Vänd om, vind om, Petronella ,» ro«> 
pade den beskedlige , hederlige, rörde manen , »och jag 
tager Gud till vittne att ingen förebråelse någonsin 
skall i afseende på det förflutna komma öfver mina 
Iftppar! Biif en god, årl^;, enkel hustru, som förr, 
låt mig få fröjda mig åt mina skutor, och vi skola än* 
mi lefva många fröjdefulla år tillsammans I» 

Fru Love var så genomskakad, att hennes röst ej 
Ininde blifva hörbar. Hon snyftade som ett barn, hon 
vred sina bänder, hon ville afslita sitt hår; men ing<en 
Hck veta hvad som egentligen månde blifva af denna 
vilda paroxysm, ty hon teg enständigt. 

»Min befattning är slutad!» sade Justus. »Om fm 
konsuninnan vidare önskar hedra mig med sitt förtro» 
ende, må hon skrifva; men blir hon ej efter denna 
dag återställd från sin sjukdom, så» . . . han tystnade. 

»Jo, jo, min bäste herr magister, med Guds hjelp 
-— hon måste blott få tid att sansa sig.» 

Men ännu följande morgonen hade fru I<öve icke 
sansat sig så mycket att hon kunde taga farväl af ma* 
gister Carleborg, eller ens så mycket att hon för sitt 
allt i allom, sin kära Charlotte, kunde tilikännagifva 
sina tankar: hon var tyst och begärde blott att få vara 
ensam. 

»Då vi sist åtskildes hår,» sade konsuln, der han 
och magister Carleborg samtalande giiigo af och an i 
den förres ram, »vågade jag erbjuda ett understöd, som 
magister Carleborg afslog — har äfven missionären» 
den ädle mannen, som vill gå ut att göra andra godt, 
rätt dertillf Jag har behof af att också göra en god 
gcrning, och jag anser att den summa, jag önskar iå 
lemna missionären, skall bära en frukt, som kan försona 
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det niyckiiä goda jsv >jeir anderiåtit att göra, då ji^ 
af svaghet för Petronellas böner upphörde med aia 
verluamheU» 

»Från denna sfopttnktfaetrakUidt, Till Jag med gUdje 
ggra ett Hndanlag från min regel att icke för egea del 
emottaga. Många» ja, i sanning många hafra åt gåhror 
vork som blifnt mig erhjudaa; men jag har svarat: gif 
dem åt missions-sållska^tl .Herr konsulns skall jag 
dock såsom det högsta bevis på min aktning emottaga 
med tacksamhet , ty den skall bereda mig utväg att lät^ 
tare nå målet. Men Ännu behöfver jag den ej : först när 
jag är färdig för min stora resa, skall jag anmäla mig!» 

»Gud råder öfver lif och död! Penningarne äro sä- 
krare i magisterns, en Guds mans, händer än i mina 
— tag dessa 3000 riksdaler banko jemte min varma 
önskan och bön att de måtte gagna herr magistern 
på hans farliga väg!» 

»Men denna summa — nej, herr konsul, nej, den är 
alltför stor!» 

»Skall jag då åter (å afslag !» inföll konsuln hälft miss- 
lynt. »Tro mig: en man, van vid affärer som jag, vet 
hvad han gör! Denna summa har länge legat aflagd för 
något välgörande ändamål — bedröfva mig ej!» 

»Nå väl, må det vara så — jag skall deponera den 
i min mors vård: der är den i säkert förvar!» Och efter 
ett trofast handslag följdes de åt ned; men i trappan 
uppnåddes de af baron Max, som utan ett ord förde 
Justus med sig in till sitt. 

»Evelyn har sagt mig allt hvad ni i går talade med 
hvarandra. Tillgif mig det gamla groll jag hyst — nu 
är jag fast öfvertygad om dess obehörighet!» 

Justus emottog den framräckta handen och sade 
med öppen blick: »Jag svär att jag älskar Eveljn 
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endast såsom en bror» och att jag afsett blott hennes 
lycka!» 

»Och nu skall hon bli lycklig: hon är det redans 
hriskade Evelyns englastämma» i det hon från det lilla 
kabinettet tittade in till månnerna ~ »och det är ditt 
verk^ min bror, ditt Tcrkl» 

Stående vid fönstret emottog Erelyn kort derefler 
Justus' sista helsniiigv Ho^ |^et. »^ i^en det rar ej 
smärtans tår^r. 

., .. -. •• =>. ■ •• v.: ...•• -> 
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TJDGUSJETTE KAWTLEt. 



Då fanatikern lemnat Örnvik» kftnde han sig otne* 
delbart stå under den Helige Andes inflytande. Han 
kände sig nemligen uppfylld af den tiUfredsståUande 
känslan att veta det han genom sitt vfllde atOfvat. nå» 
got godt, något som kunde minska den inre förebråelse i 
hvilken alltid aggande återförde i hans minne förjsta vi^ 
siandet på Örnvik — denna tid, dä han utan uppe' 
håll, fint och sinrikt» öfverlemnade sig åt den hänfu* 
rande njutningen att våcka och utbilda ett oskuldsfullt 
barns slumrande känslor» bestAndigt ledande dem efter 
inflytelsen af sin vilja, väl icke till något orfitt lnda« 
mål» men likväl så beroende af honom» att denna va'^ 
telse alltid måste komma alt anse sig såsom ett lif» 
ett väsende af honom» en stackars vext» som hVarken 
kunde skjuta upp eller slå rot, då han borttog sin vård 
eller lät sina blickars sol förmörkas dfver dess stig. 

Hade Justus af Carleborg någonsin . Älskat Evelyn? 
Ej med passionens kärlek -^ hon var icke den q vinna» 
som kunde väcka de glödande, förhärjande sirocco- 
vindarne i hans ^äl — men han hade dock onämn' 
bart känt sig dragen till henne :. han hade känt ett 
onämnbart . behof att draga henne till sig. Sjelf för- 
liknade han denna kArlek vid Quds Mrlek till det 
fin NatL * 49 
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Yä^énde han skapat. Sedan ansåg han alt Gud sandt hen- 
ntt i verlden som hans goda engel. Men att det lik- 
väl i grund blott var en egoistisk sjelfkärlek som drog 
honom till denna unga qvinna, kunde man sluta af 
den grymhet han begick, då han vid hennes besök, un- 
der sjelfva hennes oskuldsfulla bikt, lät henne känna 
hela inflytelsen af den blick, den handtryckning, som 
hon så mycket fruktade att återkalla i minnet. 

Denna stund var hittills den mörkaste i Justus* lif; 
ty uppfylld af en brinnande passion (or Constance, kun- 
de det endast vara intrycket af en låg bévekelsegrand 
som förmådde honom att dåra och missleda detta barn , 
hvilket ndicades honom med ett så gränslöst fSrtroende. 
Men Justus hade ock erfarit ångerns makt och lofvat 
gälda hvad han brutit mot Evelyn. 

Kunde han väl någonsin det ? Han var sjelf öfver- 
tygad dermn, och tiUräknade sig som en förtjenst alt 
han nu gjutit liennes sfnnen och tankar i en amiau 
form. Ville Gud tillåta Evelyn att bitfva lyckttg i 
sitt äktenskap, ville Gud tillåta att baron Max' trogna 
och ömma bemödandeif kröntes af framgång, McTire det 
hans, Justus' förtjenst; ty om icke han velat det goda, 
om icke han t>efordrat det, hvar hade då gränsen 
varit för det elände, som han -kunnat draga öfver denna 
familj? 

Vid denna punkt i sin tankegång stannade liiväl 
svärmaren, för att förehålla sig sin egen svaghet och 
ovärdighet i att låta sä hänföra sig af högmodets fre- 
stelser. 

»Aldrig, aldrig,» tillade han, ödmjukt' följlinde mak- 
ten af den nya ingifvélsen, »aldrig, du rena engel, 
kan jag göra dig nog mycket godt för att uppväga 
det onda jag till^yndal dig. . . » Men har du ej länge- 
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scdaa blifVit hamnad ?m HAr kasUde han sig iit i en 
jflonan tankeföljd. »Dina Ijufva bli ögon skulle icke 
bloU hafva upptagit min bild» min själ skulle kanske 
frivilligt hafva qvarstannat hos dig för alltid» om icke 
Ami SAittii vid din sida, om icke hennes mörka ögon, 
hennes sköna sa^imetssvarta ögon, strålande af onämn- 
bar glans, vägrat att återgifva min bild i sina speglar. 
Jag flydde henne , jag nästan hatade henne — och än- 
da stod hon alltid skönare och skönare för mig: det var 
en jordisk^ en farlig, en förrädisk skönhet, en siréns 
förföriska skönhet, vid hvilkeu din himmelska, arm^ 
JBvelyn, förbleknade. Och likväl tyckte jag att jag sett 
benpe blott i en dröm , inliU det ögonblick då jag åter- 
såg hemie i k)rkan. På fjorton månader hade jag icke 
erfarit dessa ögons makt, utom i inbillningen, der de 
ständigt förföljde mig; men från samma stund jag åter 
stod under deras inflytelse, var mitt hjcrtas öde afgjordt 
— det trädde i slafveriets bojor, ömsom hyllande och 
förbannande sina fjettrar. 

Och dessa stunder, stunder af salig, rusgif vande hän- 
förelse, då jag med min andes makt jiade denna stolta 
själ» detta upproriska hjerta i wina bojor — för mir 
na fötter .... Hon skall dock aldrjg förlora sin villa! 
Denna höga själ. som tror sig tillbedja endast Mästa- 
ren, skulle förgås under blygselns tyngd, i fiiU hon 
Gnge se sin nakenhet, se att hon endast och allenast 
i grunden tillber lärjungen. 

Nej, ligg vid din Frälsares (ötter, arma, bedragna, 
förvillade tjuserska — leflMia d«m icke, hör aldrig den 
röAt, som vill .insmyga ^ig i ditt hJerta och hviska: 
^. du hv uppsatt en fals^ gud . . den du dyrkar, den 
^er hvllken du. uppsänder din längtans heta suckar, 
iSkickiur wi sina beU iMickar med vinden till dig. Hans 
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hjerta darrar vid blotta minnet af din l>ild, lii(Somditt 
darrar, då du ser honom uppträda i den allmänna 
eller enskilda församlingen. 

O, hvad skulle det hlifva af dig» om du såge ho- 
nom i hans ensamma stunder, då hans själ upptager din 
i sin, och .... Men du skall icke se honom i dessa 
ensamma stunder: med sin andliga kamp vill han fri- 
köpa dig från syndens medvetande; han vill helt oeh 
hållet rena dig, derigenom att han rycker din bild ur 
den skärseld, der den nu flämtar. Ja, ja, jag skall 
upprycka den! Våga ej nalkas mig under mina bel- 
gelsetimmar — o, jag besvär dig, vik bort ifrån mig, 
låt ej dina tankar mota mina, sök mig ej med dina 
blickar, förblanda ej dina glödande suckar med mina; 
ty då har helgelsen ingen makt — min bot, min kamp, 
min ångest äro då förgäfves!» 

En tung och mörk natt sjönk åter ned öfver fana- 
tikerns själ, en natt, på hvilken en lika förvirrande 
botgörelsemorgon skulle följa. ............... 

Medan det inre lifvct skiftade mellan natt och dag, 
hade också natt och dag gått tvenne gånger öfver jorden; 
och den allt oländigare, otrefligare och ödsligare trak- 
ten vittnade att han nalkades ödemarken, målet för sin 
resa. 

Ju längre och längre han kom fram på denna sten- 
bundna, kortstubbiga mark, vild och sotbränd efter de 
upprödjningsförsök , som blifvit gjorda, desto mer hOj- 
de sig hans nedtryckta ande, ty den skulle ju snart 
sållskapa med den ande , han bland menniskoandar skat- 
tade högst. Men ännu på tredje dagens afton hade han 
ej hopp att i det usla höstväglagel hinna fram till kom- 
ministersgården innan natten inträdt. Han beslöt si- 
lades, för att icke vid en så oläglig tid- besvära sin 
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värd, att taga oattherberge i en bondgård, belägen en 
och en fjerdedels mil från del ensliga bostället. 

Den ifrågavarande bondgården, som låg ett stycke 
från vägen, beboddes, efter hvad skjutsgossen förtäljde, 
af en välmående enka med sin son, och det slog icke 
felt att hon skulle visa gästfrihet mot den , som ernade 
sig till pastorn. 

»Ni håller då mycket af er pastor?» frågade Justus. 

»Gud vet,» svarade pojken, »de göra väl både si och 
så! . . . Men var så god, herre, och säg inte att jag sagt 
det, för det är vådligt att tänka högt, mena de, om 
den mannen!» 

»Det är en hflig man!» svarade Justus. 

»Jaha, ja bevars,» skyndade sig gossen att rätta det 
begångna felet, »han är visst helig. Gudbevars, vår 
pastor är en god herre — > och kom ihåg att jag inte 
nämnt honom utan med stor vördning!» 

»Nå, hvarför skall jag komma ihåg det?» 

»Åh, bara i falt han råkar fråga efter hvem som 
skjutsat — och skulle inte jag, som gick och läste mig 
fram för honom i fjol. veta hvad han går for? Jo, jo,» 
tillade han med en trovärdig nick, »jag vet det så godt 
som någon, och kanske ändå lite bättre!» 

»Men hvarför begagnar du då en så besynnerlig ton?» 

»Begagnar jag någon lon, herre? Gud bevare mig, 
jag talar rätt och slätt och i all ödmjukhet och vörd- 
ning — ja, 1 stor ödmjukhet, såsom det är min skyl- 
dighet, när jag talar om vår helige pastor, som har så 
obäkligt långa armar att han når hvem han vill och 
hvart han vill; och flngrarne dem nyttjar han till tän- 
ger, med hvilka han nyper de stora syndarne i öronen 
och drar dem upp ur syndens häng-dy. Jo, del är en 
prest hela dagen, det!» 
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Justus förmårkte det dolda sirymteriel hos deii unge 
bondgossen, och ville derföre icke fortsfitta samtalet. 
Emellertid föllo hans tankar med hemligt missnöje på 
folket, hvilket aldrig Tullkomligt lårde sig skatta sina 
store män, utan endast genom fruktan kunde hållas i 
tygeln. »Grave, denna ädla, stora själ.» sade håii för 
sig sjelf, »denne man, så upphöjd genom sitt hjerta 
och sitt snille, denne man, Som af kärlek till sin store 
Mästare med flit går alt predika i de aflägsnastc trak- 
ter, denne man, hvars upphöjda oegennytu ingen fat- 
tar, han smädas och missförstås af varelser, h vilka oj 
äro värda att kyssa stoftet der hans f^L trädt fr«im. . . . 
Huru liten, huru obetydlig, huru eländig är fag iem- 
förd med honom! Min själ brinner icke blott af begär 
att sprida Jesu Kristi välsignelserika ord bland hedna- 
folket, den brinner ock af begär att blifva lofvad; fi- 
rad, berömd i alla land såsom en stor missionär, en 
väldig lagens och cvangclii tolk . . . ack , ack , jag syn- 
dare nöjer mig icke med att ödmjukt förböja min Mä- 
stares ära , jag vill sjelf i mitt eget namn blifva ärad. 
. . . Hvad gör han dcrcmot? Han säger ödmjukt: 
'Jag offrar mitt eget namn och anseende — det är blott 
Kristus, min Herre, som äran tillkommer: om hans 
sak går fram med seger, må man gerna bespotta och 
trampa mig; jag beder med min Frälsare: Fader, för- 
låt dem, de veta icke hvad de göra!» 

»Xej,» utbrast Justus i sin själ, »de vela icke hvad 
de göra, då de missförstå och förakta dig, som till och 
med, för att ej bli ansedd såsom den der eftersträfvar 
andlig makt och anseende, icke vill gå ul såsom mis- 
sionär. *Vi hafva hedningar nog,* skrifver du, *i vårt 
eget land: låt mig verka i tysthet — min Gud ser mig!' 
... Ja, Gud ser dig, du, hvars hjcrta är rent och 
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blifiki i^ soko, aiarlg oskånid tflidelMiis qftfaiiiga 
Tindar. O, del är dclsaimna om verlden föraktar, be- 
ler och ladlar dina stora bemödanden, hvilka den kke 
förmår fatta — du är doctc afnndsvfird, ty du Är Gud 
Håra!» 

»Se här ha vi gärden, herre! I den stugan — den 
båsta — bor mor Brita . . . Skall jag hålla der?» 

»Ja!» svarade Justus. »Men jag skall först sjelf gå in 
och höra åt om hon bar en bädd åt mig.» 

Han steg ur åkdonet, kastande omkring sig en lång 
blick , hvars otillfredsslällelse röjde förlroligheten roed 
beqväma varor. Slutligen ofvervinnande ett visst obe- 
hagligt intryck, lade han handen på klinkan och öpp- 
nade dörren. 

Den stora, men låga stugan, upplyst af en på spiseln 
fladdrande risbrasa, framvisade en tafla. vid kvilkefi 
Justus* blick med undran stannade. 

På en gammal ck-kubb med svängdt ryggttåd 8«tl 
en storvoxl ärevördig qvinna. hvars blick, vittnande om 
misstro och misshag, skarpt granskade en ung och sköa 
bondflicka, hvilken låg snyftande och bedjande vid 
hennes fötter, dem flickan med sina armar omfattat. 

Just i det ögonblick Justus inträdde, yttrade den ål- 
driga qvinnan: 

»Och del är till mig. till milt hus du kommer, äjb- 
derska, sedan din husbonde i sitr stränga rättvisa körl 
bort dig! Är del till mig do kommer ofeh bjuder 
skampenningår för det jag skall skyla ditt elåndef . ; . 
Gå, gå: tag ditt bref och dina pengar — jag viH ha 
mitt hus i ära!» 

»Hvem vågar kasta törsta stenen på (fen olyekliga 
— är det en kristen qvinna, som sjelf béh^wt tin 
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Frätoaves did?» ljöd Jatllis «f Carlelioii«8 4i«H i>M 
från dörren. 

. De båda qvinnortaa vande sig hastigt ppn^^ocli U^^ 
gen tycktes dem att de hört en af Herrangs «iiglaf« ty 
de böjde sina hufvuden (tch förblefvQ sår ,tilMtii 
Jästas åter låt dém forjiimma. s^ rittot:,. »O^ i» :en 
ringa Kdsf i ijeiiare som besöker éi^ hi», gfisila q^ioM, 
oeh begllr ett natther^rge af er gistffiheti: -r iå| b»* 
nom komma med frid; och h vad denna,. ^g|i bottgörfr- 
ska har att begära, sä tala henne åtminstone icke liU 
utan i den kristliga kärlekens anda! Hennes tårar 
vitfiia 'om héfanes sjöls bcdröfvelse, och den store; Mä- 
stare^ bjader oss att hup;svata de b^djcöfvade, ej .att 
tv«to|m på dem!» 

Mor Brita reste sig från stolen och svarade sakta.: 
»Stig då upp, Anna, och stanna q var öfver natten — 
jfli^ vfn betänka mig. . . . Hfen gud bättre mig,» tillade 
bon, v&nd till Justus, »(br gåstfrihct jag har att bjuda 
en^Min man!» 

»För mig år dét ringaste godt nog, blott det bjudes 
af ett fromt hjerta.» 

Bondqvfnnan, som tydligen ej hörde till de »utvakla». 
neg^Jikvål djupt, ty maken tjll ögon och ljud på ofd€ii 
både bon aldrig förnummit. Den unga flickan Arog 
sig bort i den skummastie vrån af rummet, d^ bon 
fortfor att sakta gråta. 

äiivilfeen år din skul^ och sorg?» frågade Justus, di 
efteir skjutsgossens affresa han befann sig epsam mfid 4e 
.beggrqvihnorhaocli, skarpt riktade sin blick på Awaa. 

Benria kunde icke gifva ett enda ord til) svar, men 
mor Brita svarade långsamt och med eflcrtryck : »Denaii 
flicka, som hade den stora lyckan alt tjena hos en rik- 
lig Gufiinrtn, vår pastor, sbm både i predikan och deC 
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eMiAdte samMoträdet föreUller sin föitemliiig éU 
iale lyss tiU den Me firesUuren, denna unga Ikka har» 
eawKdt att 'hon stod honom si nAra, djupt sjunlul i 
synd t hon tan éj mera se upp på sina sedJeaamma «y« 
8trÉt<^ derfSr harpairtiv Orave, som injle heller kan tihi 
sådsi^ Gtidi mis^aglig föri^tgelse i sitt hu&» driMt tiort 
d0iH)lyckl%n% nä^dh vilken han annars alltid varit be- 
lålhn.* Oehr éet^sdm hite annat kunde An förtryta ang 
var det»' jM hennes förförare, hvars namn hon ej vilt 
beåtniMi, skickat henlie med ett href till aug — eti 
bref'Som jag ej får sammanhang på» Innan son nii» 
kaifaer hem' '^ och med femti riksdaler I pengar» 
som jag, én årKg iqvinna, skulle ta emot för att en tid 
om behålla Anna hos mig och sedan bortackordera och 
ta fairad om barnet!» 

a]>en som såndl delta bud visste väl att han gjeria 
eli-liåttre v«l ideii stränga, rättfärdiga qvinnan, än onå 
hab^ tickat flickan, brefvet och penningarne till någon 
-som ej gjort invändning dervid, men kanske sedan Illa 
tt^^llt aiisvdret» (mor Britas stränga min ljusnade) •* 
jtech vill nu mor lemna mig brefvet, skall jag läsa det.« 

jifib liftp är dfét; oéh npg skulle det alltid vara mig 
nflfJMtmligt iatt veta hvad den mannen månde ha atl 
säga »'^soin begär slik gunst af den (lan inte känner på 
antlai sätt än till anseendet.^ 

Gumman räckte Justus brefvet; och denne hade icke 
föp#^ låttt sina ögon ufverflyga den förvända och till^ 
krl^iglaNlé stUe|i, än han, med bästa, vilja och önskan 
att Itosig bedragen af ett blåndverk, dock icke kunde 
undt^å att i^nkänna Graves egen stil. 

Arefvet binehöll följande;. 

»En olycklig, som, för att icke ådraga sig pastor 
Graves rättvisa förtrytelse och billiga harm, ej vågar 



dbyGoogk 



382 

sitta sitt sanin linder détU btef , äor^nr mor Birito 
Jkmglséoiier, hvars siräiiKhet oeb glidsriiditMi är i kvar 
mans man» att Non Ugger bk>tl det minstA aC Ma 
liager pa deBna arma, oiyck%a» ängs qvlnna, tiU be^ 
skydd mot de clakå, som visst skoia ▼ilja Tdrgdra beniM 
i hciMies nöd ocli djupa bekynmicr. ., 

Jag är ieke sii ul»n medel att jag ej kan gälda 
den del afskutdeir, som gäldas kan. Härmed 50 riks^ 
dakeritNA ^ tVaaitklen mera, om den värdiga mor Brita 
likfvar^deo beklagansvärda sin hjelp och sedan tager vird 
om hennes olyckliga banu 

Anna sjelf skall och bor icke göra det i lekantUg 
initto; ^ ty jag skulle aldrig mer känna samvetsfrid 
kär i vorlden, om liun icke Unge återkomma i ski gode 
husbondes Ijenst — och del är på d<it hon må återför- 
värfra sig hans förlåtelse ^m jag anropar er» mor 
llrita» aktningsvärda och al' alla aktade qviilna, att lägga 
w ut för deii arma Anna och ej släppa denne helige 
i^nds man, innan hans rättvisa och förgrymmade vrede 
något hunnit lägga sig, och han åter till nåder ofp^ 
tagit synderskan, fur h vilket heliga och Ci^di be* 
hagliga verk Herrans hand alltid skall hvila öfver er 
oQh ert hus. 

En okänd bönfaii^nde» *). 

Då Justus slutat läsningen af detta bi-ef, nästan fölt 
det ur hans hand. Han hörde ej Annas' so yfttiingar, 
ej 'mor Britas försäkran alt den , som satte så fåit tiltié 
tvil henne, visst icke skulle besVikas — han hörde Uotl 
en fråga , som skar genom ' hans öra : kan det vara 
möjligt att han, den heligaste, den uppböjdaste . ; • . 
Nej, det är omöjligt, och lusen gånger Omöjligt 1 Hade 

'jSaon kiadelse. 
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Iwin ock»ä, i trots af sin iMiga refiket, Mit f synd; 
skulle hån dock ej pä detta fråcka, nedriga sitt gMiat 
och licdragit den, hvårs barmhertigllet han åtierofNid» 
— han skulle ej befallt åentt» stackars olyckliga varelse 
all öka sin synd med en dubbel lögn. Nej, det Tore ett 
brott, som knappt någon bot kunde afivå, att ha byst enr 
sädan misstanke. Stilens Hkhet kunde ju vara etr bedräg- 
lig tillfällighet. Gravtö stil liknade mångas, emedan 
han, som af barmhertighct uppsatte brcf för mångahmidia 
menniskor, också begagnade mångahanda' stilar för att 
oj se sill egen förrådd och med deil sin adla, tSllvfl- 
liga ifver att tjeiia andra. 

Efter dessa viilgrundade slul satser crnade Justus f^t*' 
t ra några irOsiens ord till den gråtande bDt^örerskltn , 
då dörren öppnades och en artnan ung qvinna , Jlnfrii 
vackrare, men betydligt blekare än Anna, trftdde vn, 
lielsande de innevarande med dessa ord, uttatede i en 
«;täpandc ton: »Jag har bedt en bön för eder i dag i 
jag har bedt all syndens täckelsc måtte falla fr^ ediprl 
ansigte!» 

»Välsignad vare din ingång!» svarade mor Brita och 
pekade på en pall vid spiseln. 

. Men den unga, bleka qvinnan satte sig icket iNin 
bicf stående, belraklaiide öthsom Justus af Carleborg; 
ömsom Anna, h vilken dolde sitt ansigte ännu djupare i 
de sanimanflälade händerna. 

Den fremmande bar en drägt, som tycktes iilvisii 
att hon v»r stadd pä en Mingre vandring. Ueiines 
smärta kroppsbyggnad var innesluten i en kort, blå 
vadmalsrock, tätt igenknäppt upp till halsen, kring 
hvflken hon för höstkylan lindat ett hvitt kaninskinn; 
Hennes ljusa lockar, så guUfagra dé ännu vuxit på 
någon ädel frökens hufvud, voro till en del uppskjutna 
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under en krkig ptaaan bundeo svarl silkesduk, hvar- 
4fver hos bar eo halmhatt med ovanligt bredt brätte, 
hvilket förmodligen vexelvis utgjorde hennes parasol 
och paraply, ty denna unga qvinna var, såsom Justus 
sedermera flck höra, ståndigt stadd på vandring. I 
ett slags rymlig påse ejler pirat, nedhängande från en 
vfil^g knapp vid rockens venstra sida, bar hon det 
fOjAs hon gick omkring och sålde , och detta gods bestod 
af små biblar samt diverse så kallade läroböcker, pre- 
dikningar och missions-tidningar, hvarigenom flickan 
erhållit namn af bibel-Marie. 

Det låg en kort, men bitter historia i denna flickas 
drag* 

Då hon först inträdde, buro de en pregel af sorg- 
himdephet och trötthet; men efter hand lifvades de, och 
i det hon snart gick fram till Justus, för att bjuda ho- 
nom en ströskrift, antogo de något oemotståndligt: hen- 
nes röst blef djup, klangfull, hotande, bedjande — den 
bjief »en ropandes röst i öknen». 

»Köp, läs — Herren uppenbarar mig att du är en 
af åfim, som väl behöfver förstå ordet. Nog är ditt 
ansigte skönt, din blick mild och dina läppar fulla af 
ros och honung; men om du kunde skåda ditt ansigte i 
den spegel jag ser det, skulle du bli rädd för dig sjelf. 
Om du kunde känna makten af din egen blick, skulle 
du sky den; kundo du sn^aka på rosenhonungen, som 
utgår från dina läppars tal, skulle du tro dig ha falt 
gift. Skynda dig då och tag motgiftet på förhand, ty 
'den vägen är smal, som drager till lifvet, och (a äro 
4e som finna honom; men den vägen är bred, som dra- 
ger till fördömelse, och många äro de som gå på ho- 
iM^m* -» och bland dem är du; ty långt ifrån att det 
ftr en sällsynt händelse för menniskorna att fara till 
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helvete!, är det en mycket såiisyntarc ^tt åe fara' tid 
himlen' \» 

i»Tyst^ vansinniga predikersla ,» svarade JustBS meé 
eflerirycklig rost, och hlixten ur hans mörka öga Ir.&f- 
fade bibél-MarIe, som likväl oförskråckl enibttog de« 
— »vet ätt du fålar till eri Kristi apostel, en niis'- 
sionär!)» , 

Vild dessa sista urd sjönko hennes ögonlock iked öfveT 
de lågande ögonen; hennes knän böjde sig till en otil* 
korlig nigning. 

0(;fi nAr Justus tillade: »Jag gär att tillbringa eu 
tid i bön med min broder i Kristo, den mannen bvaiv 
namn j alla vorden, pastor Grave!» då sjönk bfbel- 
Marie på sina knän, utropande: »Hell dig, soip ilr 
njuta hans åsyn, hans heliga umgt^inge, och förlåt (ten 
arma bibel-Marie att hon läste felt i ditt ansjgte! Och 
likväl hafva dessa ögon , denna mun just . ... dock -^ 
jag säger icke att du bedragit, ej heller att du skall 
bedraga . . jag säger: läs, vaka och bed att du ej ma 
falla i frestelse, ty frestad måste du bli, och fresta 8^^- 
ste du . . . . läs, läs, vaka, bed och läs !j^ Och Marie 
sträckte sina hopknäppta händer mot Justus,, som med 
förändrad röst stammade: »Stig upp, profetissa: diqa 
böner skola ej på mig vara förspillda -- den som vill 
omvända andra, må ej högmodigl anse sig sjelf utan felt» 

Hon steg upp, böjde sig djupare mot den unge pre* 
sten , skakade sorgset hufvudet åt Anna och lemnade 
rummel, innan mor firita ens kom sig för att qvarr 
hålla henne. 

»Hvart tager bon vägen i den kyliga natten?» fri*- 
gade Justus. 

»Hon gick väl bara till nästa stuga, der hon mest 
plär ta qvarter.» _ \ 
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»Är hos rikligt vid sinasinueat deiiua uuga qviniia?» 

wja, gudbevars, men en stor sorg har vfindt bennes 
fcåg fråo verlden» För två år sedan var hon lik tiUan 
flå narkeft «cåi beftstad i älskogs- tro med en ung boo^ 
de, som hM henne kår öfver allt pä jorden; då ^ hon 
Ijeate just också hos vår pastor, som nyss var kommen 
i orten — gick det henne* som Anna der, men det gick 
lienne fastmer långt värre: den trolofvade, som såg sin 
Igreka trampad och förbi, sköi sig ifajel . . lian hade 
nu ingen frid mer på jorden. I den vtudiiingen var 
det liavdt når att Marie förlorat förståndet; men pastor 
Chrave öppnade hennes bjerla och ögon för ångern och 
lielgidsen. Dermed gick doek icke så fort: det stod 
långe och vägde med hennes rrälsning, och hon var 
«våra aoföktad af den lede, som, ofler hvad hon si^^lf 
-sagt, uppeniiarade sig än som en stur svarl kalt, som 
ref henne i hufviidet — nå nå, en förstår väl att det 
ymr berg^kallea '^ ån som en liten ekorre, som stån- 
digt lieppade Iramför henne. Men hon läste odi bad 
-Mit och dag, tills den lede for ut från henne, h vilket 
hon ändå 4iar pastor Grave att lacka för. Sedan hon 
blef omvänd, vardl hon alldeles som elt helgon; och 
Bu är bibel-ldarie, som vi kalla henne, alla dagar 
«tadd på vandring, för alt sälja gudliga böcker och 
MIsa själar titi himlen. På det såClet förmenar hon 
med riita alt lion försonar icke a]Jcaa5t sitt eget brott, 
ulffA också iians, som hon svek i tro och kärlek och 
tvaqg att spilla lifvel.» 

»Och känner man ej heller denna armas förförare?» 
frågade Justus, ur stånd sdt värja sig från en lått rys- 
ning. 

«Nej, hon har liksom Anna hår svurit på bibeln att 
förliga det — och liksom bibel Marie håUit sin ed, så 
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^afi Mg också Anna håll» sin, ty vår pastor har 
giHMMuC lirt dem edens tigt.» 

Jastm svaraée ingenllng-, ulan begdnie 'att fl titi' 
träda i den lilla sidokammaren, der Tärilinmin så gydl 
hm ftrmått sSökat till ål gilsten. 

HAr på sin enlNga i>idd öfvervågde lian ännu eå 
Ipåttg attt iivad Imhi opplcfvät på deima sin (^rali «f^ 
iiiii t Adémarken; (icti iim måste för sig sjetf lillslå att 
det ^ist var sådana hindelser som lian minst trott sig 
fä möta på en ort, den han ansett nfistan fridlyst oeli 
dit han kom för all helga och befästa sig mot sina egna 
onda begär och frestelser. 

Och denna flicka, denna bibel-Marie, med sitt bleka, 
inspirerade ansigte, hvad hade hon sagt, hvad hade 
hon vågat saga! »Nej, jag vill liedja, jag vill bedja — - 
jag tryckes i denna luft : det är ångerns lufl som qvåU 
ver mig. Huru — då Jag, jag som känner honom så 
väl, icke kan värja mig från misstankar, hvad vill jag 
då säga om andra!» Och i djupt bekymmer öfver sig 
sjelf och sin egen rätlt^rdiggörelse, tillbragte Justus 
såsom vanligt mer än hälften af natten i vakna drömmar. 

Då han andra morgonen i forsla gryningen kom ut 
för alt fortsätta resan, såg han Anna ännu sitta qvar 
på samma ställe. 

»Den stackarn har inte hvilat beta natten,» yttrade 
mor Brita: »hon har tillbragt den i böner, bot och tårar, 
och mitt hjerla skulle vara af sten, om jag ej tog mig 
an henne!» 

Jnstus kastade en genomträngande blick på den vac- 
kra botgörerskan, och del förekom honom att skrytt* 
teriet och lögnen tagit plats mellan de lätta rynlor, 
sorgen bildat mellan hennes ögonbryn. Han kiiKie en 
viss jDiotvillig rurei£ie för flickan, och kunde ej, i^det 
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iMti leittiiade runmei, uaéerUita att med fttrångiiet yU 
tra: »Gör dig förtjent af deana aktnkig&virda qnniias 
fodbel •-> om du bedrager henne i din ånger, skall 
Gud straffa dig!» 

Annas blick skyggade tillbaka för del varnande ot- 
Iryeket i Justus* öga; men dåden sänktes, fdrråddeden 
fltt anstrykning af spotskbet, ^m dock skuggan dolde* 

En stund hårefler var Justus på väg till d«i egent* 
liga ödemarken > ett namn det vi förbebålla oss alt IS 
an vånda af ven i afseende på boståilet. 
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tjUfiPSJÖNDE KAPITtET, 



Justus af Carleborg hade ea af dessa sjålar» httlkas 
ovilkorliga behof Sr starka och skakande sinnesrörel^ 
ser. Ett jemnt, lugnt och stilla lif, om det ån inbegri- 
pit all mensklig lycksalighet» skulle vSckt hans leda» 
tröttat honom och således gjort honom olyckligare fin 
sjelfva de förfjirligaste olyckor kunnat göra. Ett stfin^ 
digt rcxel-lif» ständiga retelser •^ se der hvad som be- 
höfdes för att denna själ, öfvermättad iif andlig föda* 
icke skulle nedsjunka i ett tillstånd af slapphet, ett till' 
stånd ef känslodoroning. 

Den döda trakt, genom hvilken han iHrdades» den 
graflika tystnad, som omgaf ödemarken» icke aCbruteii 
af så mycket som en fågels flaxande ^ ty i ödemarken 
fanns ej så stort träd att en fågel der kunnat bygga sitt 
bo -- uppfyllde Justus med en IJuflig hemskhet* Hade 
han nu blott fått höra ljudet af <sn aflågsen kloster- 
klocka, se de resliga murarne af ett gammalt grått 
kloster höja sig öfvcr den steniga, obeskrifligt fattiga 
marken, då hade tvifvelsutan hans sällhet varit full- 
komlig. Han skulle då, sedan han med de heliga brö- 
derna slutat messan och aftonbönen i tillbfagt sin natt 
ensam i kyrkan, och knäböjande på någon grafsten — 
hvilken betäckt stoftet af en man, hvars lif varit ett 
En NaU. 47 
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helgous, hvars alla jordiska kfioslor offrats Herran till 
behag — hafva funnit fördubblad förmåga att bedja: 
i>Fader, inled mig icke i frestelse U 

Liksom att förverkliga denna hans inbillnings ön- 
skan» skönjdes på en gång, då vägep; krökte sig .om- 
kring en naken kulle» någonting «tort och grått i 
den dunkla höstdimman, icke alldeles olikt föresUUlniu- 
gen om en till hfilften rasad klostermur. 

»Hvad Sr det der?» frågade han lifligt. 

»Det är berget!» svarade skjutsbonden. 

»Berget — hvarför just endast bergett» 

»Vi ha baraste ett berg.» 

»ilen J«g tycker det år en mur!» 

»Det syns så på den bär sidan; men på den andra, 
der pastersbostället ligger, är det liksom trappsteg, 
som en kan stiga opp på.» 

»Och då ser man vidt omkring?» 

»En gör vftl det!» 

»Har du aldrig varit på berget?» 

»Jag år inte förveten!» 

»Aha,» sade Justas, alU mera lifvad, »del är kanske 
fråga «n att folket icke anser det slå rfttt till pa det 
der iMTget?» 

»Det kan allt hända, det!» 

»Nå, men var då icke så onlkai^, min gabbe — kan 
tlu icke foeritta mig något om hvad folket tror?» 

»Vi tro 4Jktsamma som far och farfkr före oss iroltji 

»Och det är> 

»Rena sanningen!» 

»Godt — och sanningen?» 

»Är väl lögn — så säga ju alltid herremännen I» 

»Jag aktar mig att såra någons tro» eh vad jag ock tän- 
ker — tala derföre fritt!» 
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>iLåt gå di. ; • . För flera hundra är se'ii bodde här i 
försaiplipgen oeh just på delta hosUiltet en preftmaii, 
som stod i stor förtroligbet med» • • • hond^n nijckade 
. . . idicrrn förstår! Presten hade jCrån sin forsla ung- 
dom lefvat ogiidaktigl och var Unnu pä gamla dar så 
pass ilibatfig att han plågade jhjel den fjerde hustrun» 
som ändå hade hoppals öfverlefva honom och regera i 
alla de opurklor han skulle lemna efter sig. Hao 
tänkte sig då till att gå i brudstol på nytt — för det 
var såd^nit kompakt mellan honom och den . . (herrn vet 
väl) att han inte skulle ha makt med presten, så länge 
han ännu kunde skafla $ig en ung och vacker hustru 
— mep den femte gången ville det inte slå ihop: 
hvareviga krislen jenta var så skrämd för presten att 
han vid enklingstidens slut stod utan fästeqvinna, och 
det fastän han bjudit halfva sin egendom i brudgåfva. 

Under stor jemmer och pina ville han då vänd^i sig 
till vår Herre; men vår Herre lät inte narra sig, han» 
och inte heller den lede. *Tiden är ute/ sa* b^n *- 
'gör dig resfördig!' Då blef presten reo^t utom sig oci^ 
kilade faasteligen opp på det deringa J)^rget. Han hade 
hört att den, som kunde skälla sig en bråd död inqai^ 
den lede hann röra honom med en enda nagel, den 
skulle vara bergad. Men det gick inte efter uträkning: 
den ban så skräckligt fruktat , (lek hodom fast i bringan , 
och från den stunden sågs praten aldrig mer. Han blef 
iplåsl i berget och förvandlad i en stor svart katt med en 
hvxt .lläck i brö$tel, Qch 4^n hvita Häcken betyder så 
myokel soiy mfyrket efter den ledes tag. Men presten 
hiWd Wtter der d^ dag i dag är; och om höstnättt^na 
bar en seU -r det såg h$(åe farfar och far och jag med 
i inifi ii0gdoi|i r- Juir fynt slyjd^em hvitklädda qvinno- 
l^ INMpAfM» flieo ned^mi, briAuande ljus i hufvut, 
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dansat oppe på berget med en svart katt emellan 
sig. Det var de fyra hustrurna, som aHlfd fyra gån- 
ger om året kommo att försmSda honom och dansa med 
honom ända ifrån det klockan slog 12 och tills tuppen 
gol i prostgården.» 

»Nå, ha dessa syneir nu upphört?» ' 

»Ja, så länge pastor Grave finns hår, törs hvafken 
katten eller spökena dansa , för han är en miaii som bar 
makt att både lösa och binda. Och så säger sagan ^fl 
den gamle syndarn skulle få förlossning, när en rik- 
tigt helig man läst sjuhundra och nittinie böner 
för honom — men han far inte läsa oftare > än hvar 
skärtorsdagsnatl och hvar julnatt, och då går det ^ inte 
heller så fort, för så'na böner ska läsas väl och ined 
stor andakt.» 

»Icke har pastor Grave läst sådana böner t» frSjgade 
Justus. 

»Jo, tre gånger, och nästa julnatt blir det den Qer- 
de; och så länge det varar, och vi ha en helig man 
här, viker allt den ondes anhang bort. Den, som 
Grave läser öfver, blir så härdad som om han klädt sig 
i jern och stål.» 

»Hvad menar du med det — * läser ham öfver vissa 
personer ?» 

»Jaha, det är inte så förutan, det, fast ingen éka 
vetat, må tro; och jag skulle med rätta hfåYHt inne 
med den saken , men nog har han läst Öfver flera. H^e 
han inte läst öfver bibel-Marie, så hade hon hlåtlg 
kommit i tron. Inte tör att herrn må hårina miiia 
ord, men det finns de som svära på att Grave sjelf s&gt 
att, så, länge bönerna för prestens förlossning vara 
och den svarte katten inte får dansa, han fätäflet har 
lof att gå omkring och söka ^efl^rbvcmhao sppsloka 
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jnå ^ åei är derföre de, som setfn, låla läsa ölVer 
sig.» 

»Och dessa böner,» oäslaii frignpustade Justus, »dessa 
iHiQer, kosta de folket någonting?» 

»Inte de fatliga, nej, gudbevars, inte de allra fatti- 
gaste; men själasörjarn, säger Grave, skall också lefva, 
och del. kap väl ingen begära att den, som gör en så 
stora tjcttstcr, skall göra det för inte. Han taxerar 
ändå ingen menniska: de få ge allt som hjertat och 
helgelsen bjuder.» 

Justus kände den ena rysningen efterfölja den andra. 
Huru — Qia allt delta hade en skymt af sanning, och 
kunde >^& helt och hållet betvifla att det egde någon? 

»Är pastor Grave allmänt älskad af sin församling ?» 
frågade han efter ett par ögonblicks tystnad. 

»ÄMkad?» bonden skakade på hufrudet. »Herrn har 
kanske hört iitt him ernår söka sig härifrån?» 

»Nej, det har jag icke hört.» 

»Jo, så men!» 

»Och det tror du är dcrför alt han icke är älskad?» 

»Jag tror ingenting, herre — var så god och kom 
ihåg att jag ingenting trott! Pastor Grave är en he- 
lig man; och om han inte så storligen skulle vara äl- 
skad, så är han så mycket mera fruktad, och jag tän- 
ker att det ena likar honom så bra som det andra, för 
deo mm har m4nga ovänner mot sig — och det vet 
en 'OOg att våran pastor har — han behöfver vara 
fruktad. . . . M^n nu ett ord, herre, så gedt som två: 
jag har på herms ärliga ansigte låtit narra mig att 
prata. mer än som slugt var, och» . . . 

»Var. utan fruktan: min ärlighet har ännu icke be- 
dragit någon, och den skall ej heller bedraga dig, som 
litat på den*» 
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»Godt, herre -- kanske vi nu ska köra pi lite fri- 
skare?» 

»Nej, kör icke fort — väglaget år ju så dåligt!» 

Justus ville egentligen blott vinna tid att samld och 
ordna sina tankar, ville vinna tid att genomgå och 
granska Graves karakter från de synpunkter han kfidäe 
den ; men han måste snart Manna vid den fö^odmjbkahde 
slutsatsen att han ej förmådde deraf bilda sig ett helt , 
ty deras bekantskap var alltför fragmentarisk att lem- 
na något annat resultat än del, att Gravé stod Gir 
högt att nås af granskningen. 

Misslynt, upprörd, i ett tillstånd af tvekan och ån- 
gest, såg Justus slutligen skorstenarne på det Tak, under 
hvilket han beslutat tillbringa sin pröfvo- och berédéfse- 
tid. livad sjcifva ödsligheten beträffar, kunde han ej 
önska sig något fullkomligare, ty det förfallna bostället 
liknade ett korpiiäste, bygdt under berget, och den 
svartgrå, utblottade marken, vågande sig i kulle vid 
kulle, torfva vid torfva, liknade en omätlig kyrkogård 
med massor af grafvar. Men dessa grafvar inglfvo en 
melankolisk sorgsenhet: de hade ju inga kors. 

Det var nu något mer än tre är sedan Justus af 
Tarleborg såg den man, till hvilken han känt sig Upp- 
manad och kallad alt fly, och hvilken tillika upp- 
manat honom att ej dröja — och likväl, i trots af de 
tre årens förändring, i trots af allt hvad han hört och 
med egna ögon sett under resan, behöfdes det ej niér 
än att denne man visade sig på trösk€ln till sin ddrr, 
att hans genomträngande öga, beslöjadt af en dunkel 
hinna, hvilken liksom fördolde dess råtta ^én , riktades 
på honom, för att Justus, glömmande bådfe synens t)€h 
hörselns upptäckter, skyndade i de armar, som Ulstrit^t- 
tes emot honom. 
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»VålkoaneD, dy ne broder, i den flm§é herdtns fat- 
tiga hus) .Yeridslig fröjd och oren glädje tritVas icte 
under detta låga tak; men söker du din Frälsare, till 
du fröjdas med Herran och sola dig i glansen af bans 
anlete, då Talkommen vare du, broder i Kriito, bräder 
i tron — välsignad vare din ingång!» 

Juftns var för .up[nrörd alt kunna svara; han låt rår* 
den införa sig i den låga mörka salen, hvars fordom 
hvitmenade väggar, nedsmutsade och sönderslagna, mer 
än allt annat, ja mer än sjelfva de grofhuggda, omi- 
lade möblerna, bevisade att denne guds man kände ett 
slags vällust i det snusk och den otrefnad, som borde 
bevisa folket huru djupt han föraktade all verldens 
Härd. Sådant soni hans rum — detta var nemligen all- 
tid samlingsrummet — sådant var äfven hans bord 
(det synliga åtminstone). Det var just vid frukostdags, 
och Justus såg med hemlig beundran en mörkfärgad 
välling inbäras, jemle några sillterningar på en trä- 
tallrik. »Gif oss i dag, för högtidens skull, lite ost 
och smör!» tilltalade pastor Grave den stora köksnym- 
fen, som framsatte dessa läckerheter; och vänd till Ju- 
stus, tillade han fromt: »Du vet från fordom, min 
bror, att jag alltid ansett kroppens behof ringa — den 
som vill efterfölja sin Mästare, hvilken hade intet att 
luta sitt hufvud till, han måste kunna umbära!» 

»Ja,» utbrast Justus, som genom öfverretningen af 
sa många väckta och åter kufvade intryck lyckats kom- 
ma i en af sina exaltatioiier, »han måste icke blott 
kunna umbära, det måste vara hans sällhet!» 

Pastor Grave lyftade sina dimmiga ögon mot himlen. 
»Välsignelse, välsignelse öfver den unge Herrans tje- 
nare, som så talar af sin själ: det är en uppbyggelse 
för Guds folk att se och höra honom. . . . Kom derfore. 
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ärlige fader Joais Ioiissod ^ miti bord såir öfipct för 
alla mina fdrsamliogsboer ^ och deltag i vår mal- 
tid !« 

Och sedaD Grave läst en kort bon, befonn sig Ja- 
sliis flyttad så godt som ur kärran till frukostbordet, 
der vi lemna honom för att, innan ri gå vidare i vår 
berättelse» egoa ett por sensJdidta kapitel åt värden* 
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TJU&UÅTTONDE KAPITLET. 



Den son första gången såg denne Grave, måste för* 
uadni sig att han någonsin kunde vicka förtroeMle» 
och den som första gången hörde hans röst, trodde sig 
höra hvåsandct af en orm, framglidande mellan stenarne. 
Både utseende och röst voro, utan att det förra kunde 
kallas fult eller den senare omanlig, i den grad obe» 
hagliga att man kände en inre afsky för begge de- 
lame ^ och likvfil funnos personer, hvilka satte en 
oerhörd tillit till denne mans redbarhet, till denne 
mans gudsfruktan, till denne mans oegennytta. 

Pastor Graves ovanligt långa och tunna ansigte var 
omgifvet af ett lingult hårsvall, det han efter mång- 
årig öfning fått att ligga i en lydig bena i raidten öf- 
ver den låga pannan, från hvilken det -- till skepelse af 
ett Johanniahufvuds — ringlade sig nedåt axlarne, för 
att lemna ansigtets alla drag full frihet att verka. Och 
hum dessa drag ^ den smala, fint böjda nåsan, den 
snåckformiga munnen och hela den afskyvärda minen 
af en skenhelig ödmjukhet, så himmelsvidt skild icke 
allenast från den kristiga ödmjukheten hos en sam 
sjålasöijare, utan äfven från den Ofversinliga ödnyuk- 
hets^oria, som kringstrålade fanatikerns adla panna --- 
huru dessa drag vid första åsynen verkade, vet man: 
de vickte leda, fruktan och hemliga rysningar. 
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Men sedan försU intrycket var ufvervunuet — det 
fanas doek de hvilka aldrig kunde öfvervinna det — 
gaf sig måflgen pl iiild och onåd i denne mans våld. 
Ingen kunde (or den andre förklara orsaken blrtill, 
ty ifigen erkände niigonsin den ene för den andre hvilka 
medel Gra ve begagnade, det ena också icke lik I det 
andra, alt insnårja dem. Såsom offentlig talare hade 
han ännu aldrig rört andra än dem, hvilka antingen ge- 
nom en föregående last full lefnad kände sig uppvärmda 
af hans läsare^raseri, eller ock sådaaa stackars Sf:aga 
mttntskcMT, hvilka icke ega makt eller förioåga att 
pN>f7ii ock granska hvad somJhällesdem, utan blott ta- 
gaemot lilldess de »ro nära att qväfvas, h varvid själasör* 
japMI endast skakar om dem, tills de känna sig ega nod 
oieh kiwifkr nog alt börja helsokursen på nytt. 

Graves andliga verksamhet hade efterföljt gr annail « 
den der egentligen grundlagt hans första rykte och aa* 
Mande såsom en märkvärdigt ordentlig, pålitlig och 
oegennyttig maa. 

Vi skola förklara hvaruti denna mera enskilda verk- 
samhet bestått. 
' Han hade nemligen i mänga år såsom gammal sta** 
deift f var legat vid Lunds universitet, der han instal- 
lerat sig sjelf i ett eget slags befattning, néufligen så^ 
som »de bekymrades vän.» 

I denna vidsträckta befattniBg, som icke allenast. af- 
såg pennlfige-foekynimer, klädes-bekymmer, mat-bekym- 
mer och examens^bekymmer, ulan äfven kärleks-bekym- 
iMr> sjukdoms-bekymmer och andliga bekymmer -^ 
Gnave visste råd och utväg för alla slags bekymmer ~ 
var han naturligtvis oupphörligen anlitad, och imgtn 
vissle att säga, det han tagit «å mychet «om den rin- 
gaste procent på någmis angelägenhet. Han var »de 
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bclymNuJl««i v8n»: d^mia tjtel iifg}«rdt bMtt stollliet} 
och för öitlgi trodde man «U faaH måste efa några 
enslftdå tiitgångar Tör nppfylUittdet af siim ebetfdlipi 
behofrér. ' ■ ,. 

Men Gra^e, s<mi knappt egde ett rttdslydce tnAaii 
han Mttade på dén oegennyttiga profession, somr fdre 
hans tid ej funnits till, Mef efter band enfoetgadi 
hTHkett allt mer och mer kunde ntridga sin TidI 
fattande rörelse. 

Grave egde ytliga kunskaper i många fttnen, faHlka 
gjorde hnnom stor nytta, men han egde åfven ettilaga 
geni eller tiattare en obegriplig instinkt att fatta di 
karakterer oeh lynnen; med hirilka ban Ima i berö- 
ring, ocb detta gjorde honom långt större nytta. Bmk 
lågo hans atlra förnftmsta ressurser vid ntförandetial 
haiis många olika planer i de många olika fOrtrfndel- 
ser, favaniti han lyckats stilla folk. Begärde den rikr, 
(ki\i förnäme ynglingen ett stort lån på längre eMer 
kortare tid, vände han sig ej till någon snratsig prt»- 
centare, ntan till den hamane och hederlige Grsrve, 
som verkställde alltsammans, ingalunda mot någon pro^- 
cent för sin enskilda del — den hade Grave stående 
appgjord, att genast afdragas hos procentarne, hvilki 
han skaffade så säkra kutider ^ utab endast m«t töfté 
om någon liten återtjensl. 

Denna återtjenst blef att några veckor senare, då 
(jtave visste penningar vara inne, lemna ett rit«t lån -^ 
visst icke till Grave sjeff, utnn llli en stnckars fattig 
student, för bvilken Graves m^niskokäriék intresse- 
rade sig. Lånet bekoms — kunde någon nékå mie be*^ 
kymrades vän» en sådan bagatell --*• och hvém vulr 
glad, om icke Grave, då ban fick ledinä pengarne ål 
<len stackars satan, som stod i klémma för • UqvideÉi 
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iili kiiUiwiltae^! Na Mef 4M Mde kfiltermftstareit 
iidi kaM kund son stannade i förbiiMlelse. Den furre 
fick aflHMrda sin genom att vecka eflar vecka d^mma 
bort Graves egen obetalta räkning och till sist. hy^- 
Ugt^qvittéra den ulan att någonsin erhikU en skiiling 
•^ ty det.YODe väl gement alt taga. det minsta af den 
fattige, Ajenstfftrdige Gravc» som nu inom loppet af nå* 
gn nUnader igelpt till att indraga så många : oséikra 
fordringar, dem källarmästaren knappt vågat påräkna. 
HVid^ter knndea» studenten, beträffade, så blef den 
tJMSl» som Gra ve, allt under strängaste tysthetslöfle, 
af honom fordrade, af helt olika beskaffenhet. 
.. Grave hade sedan lång tid lagt an på denne yng- 
Uaipi fattigdom -* sjelfva fattigdomen skulle likväl föga 
fagnat Grave i ha^s intriger, om ej nämnde student 
tilttka egt ett utmärkt bufvud. Det var med detta han 
nw..fick betala, på så sätt nemligen alt han (allt fOr att 
beirisa Gtave sin tacksamhet och göra sig förtjänt, af 
dcttne människoväns vidare handräckning) hjelpte en af 
Graves skyddlingar, en svåra rik, men svåra dum »tu- 
da«t, med skrifningen för esaraen. Sådana förtjen- 
^Der hdrde till Graves större; ty ehuru den fattige stu- 
danten icke fick något annat än en sexa samt nöjet 
alt afbörda en del af sin taeksamhetsskuld till Grave, 
tog denne dock sitt arfvode af den han skaffat hjelpen 
«<• och: på detta sätt l>eskyddande de lattiga f5r de rikas 
skull och tvärtom, efter omständigheterna, gick Graves 
^jettfttaklighet i en beständig, vexelrkedja. 

Kärkks-komoiits^onertta, som ofta fordrade måoga 
oeh fina intriger, tillälo honom att emottaga »stora tjeu- 
slerx», hvilka, omsatta i andra, trc(^ och fjerde h«nd, 
fifvo god afkaataing. For sjuka staekare hade ban 
alltid till bands någon läkare bland sina vänner, någon 



dbyGoogk 



»1 

hvilfceii »tuiidom beh<Mtte tjenster af «d« b^jmraééf 
vHti.» Om den sjuke nu fick lefva, Mef hans skuld för 
Graves oegennyttiga omvårdnad' nlistan oberfikneiigréDg 
hatt derémot, blef Grave hans bomme d'affairé8 oeä 
icke sällan hans arfvinge. Och hvad tiil sist de and'- 
Ugsk -bekymren Vidkom, v»r Grave J^fren hiratj. en 
hjelp i nöden: för de sjuka lH^te tiat»'a41eb«nda heliga 
Akrifler, f&r de döende predikade han omvilndHse-, oöh 
lor grubblande själar/ hvilka sökte sig sjelfva^ redéi 
han tankar och åsigter på det klara och enkla sitli 
att de icke sällan slutade med att bli fullkomtigt fdr^ 
ryckta. 

Efter att så under en lång följd af år hafVa tjenat de 
tiekymrade, bar del sig likväl ej bättre, än att han^kl 
hedrifvandet af en kärleks-intrig mellan tv«nne rivaler 
skaffade sig den ene tili ovän< Denne lurade på hätÉd-, 
oeh utspanade 'derföre huru Grave, i en af sina^befatl-» 
riingar som sterbbns-utrednii^sman åt en aiiden «lii* 
dents råita arfvingar, rcke uppfört sig alldeles efter 
hvad lagen och menniskokärieken bguda. Grave, aom 
satte sitt »rykte» i första rummet ^ det var på éem 
kredit han lefde — kände sig svåra förolämpad, htil* 
ket med andra ord vill säga att han fann tfdeil im» 
att draga sin mats ur skolan; och innan man visétt 
ordet af, hade »de bekymrades vän» packat ihop sin 
Ii Ha egendom och lemnat Lundagården bakom sig. Han 
stållde kosan till Upsala, för att der taga siiil nu be- 
slutade prcst-examen, från hvitken tid han ej efterMf ftf* 
vade ett högre mål än att blifVa den andre själaiiör- 
jaren i någon församling, der ordet, såsom kan vHle 
predika det, kunde bära god frukt. 

I Upsala fortsatte han, «huru i mtiidre skala, dén 
rörelse han begynt i .LuBd* Han kunde »u sjelf. 
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9kmm BåUirliglvifi detta ^tH iMtfif finttsM, låna ni 
penningar not ^od rinto; odl éet rar i éa sådn 
atUr ion Joatua af Gaiieborg, genom cd kamrats 
beaieåUng, koM att vftnda sig till »de bekymrades 



Fftatlt draga riktig nytta af en karakter och ett Iyd« 
iå lAU kåndt som Justus af Garleborgs, svirmade dei 
af ingen enda ren, långt mindre ädel känsla M- 
tade Grave så vidt omkring med deti poetiske, alllii 
liéelsaAilie ynglingen, att denne trodde sig i GraTehafn 
fnaaiit ieke en likstämd » utan en igenom del mognade 
förståndet och den oegennyttiga roenniskokärleken vida 
öfver honom upphöjd sjftl. 

Justus af (]afleborg sjelf, så varm för det goda, 
kunde aldrig betvifla Graves rena afsigter, då denM 
saée itU honom: »jag skall sOka till alt få proloiigend 
ditt skuld, om du gör mig den lilla tjensten» . . . oeb du I 
faiaf det ån att öfverse ett musikstycke, Sn ett liUerIrt 
styeke, fin att skrafra en afhandling, dn ett tillfäl- 
lighetspoem, än eti tal . . alltid förstås åt någon af Gra- ' 
^^es vinner. »Jag kan icke neka någon som ber mig!' 
hatte det oförfinderligen; och på det sättet blef Justas | 
icke blott en viss ekonomisk ressurs för G ra ve —del 
httde varit ingenting — utan han- blef, genom de tili- 
filålen dessa småsaker beredde Gra ve att fS stydera h(^ 
BO», en lekbi^l i denne skändlige mans band. ty Grans 
skarpa blick insåg genast den ofantliga fördel han i 
fraattiden kunde draga af detta lynne. 

•Bet var han sean underblåst Justus' egen olyckligt | 
obeständighet, som, då Justus stråfvade tiilMt m^l ^ i 
i bOrjan svtrmade med honom och såg dess gllnswde 
akdnhct, men nnåniiigom skickl^t låt (Urgerna bieki»^ ' 
hrarefler han inleddcr honom på andra bisarra H^ 
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114 vAl aldrig förgätande att aJlt emiillaiill vAoka honom 
fgen^m penninge-påniiDnelsernas tryckande krait* 

Manfrlgar kanske h vartill delta egentligen gagnavte 
å^rave: till myckel, till att ala^pa och trAtla en fantasi, 
hvilken han så lllnge jägtat alt den slutligen måste Ifila 
få båll :på' sig. Sedan detta »kett • vore 4et att- förvänta 
att den åfven skulle låta anvilnda och dana sig till 
dens nytta och fromna, som all4id beliöfde dylika 
svdrmare, serdeles en så beskaffad som Justus af Car»- 
lebofg ... för hvad ändaoiål skola vi nedanföre stiga; 
Men skulle svårraaren icke vilja låta dana sig efter 
mästarens skola, då -^ ve honom; ty näst begäret att 
samla penningar och all under riittfårdighelens Mjå 
dölja aina djiifMi laster» kände Gra ve ingen hdgre |ia$« 
sion An den, att förstöra, ddda, tillintetgöra allt det 
goda han ej knnde an^vända hvarken till medel eHer 
ändamål. Denne man var icke dålig af slump, han 
var 'dålig af princip: han var det cmdas princip på Jor- 
den , och derföre visste han sitt mål och hief ^ läsare«> 
prest. 

Justas tif .Uarleborg, tröttad vid allt, nästan andlös 
af strifvan, försakelser och den febemktiga spinningv 
hvaruti han så länge lefvat, förtvifladc nära neg om 
att någonsin kunna uppnå eller rätt fästa sig vid något 
visst mal. Då inslungade Grave (med hvilken han, se«- 
dan denne lämnat akademien , alltid stod i förtrolig bref- 
Texling) likt ep blixt i den halfdomnade själen den 
tanken att på jorden ej fanns mer än ett enda skönt 
och stort mål, värdt att lefva för, nemligen missiéhs<^ 
kaUet 

Haa sade ej ett ord om att Jostus pasaade för detta 
kall» nej, ieke elt halftandetag ditåt; men han berättade 
em ^ vAn, hvilken länge ensam irrat ojtakrtng och 
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han l)e.råtUide huru denne vån i %iii iorftifStt^n np^Mir- 
barelae från Gud om dct.kail, aom. väntade h&naa.på 
andra iidan hafven. Lugn, troeade och. litanée^ »till 
uitpenbacelsen, hade den vacklande med. hqt >kr«|itJbB«t 
sig opp» hade, efter bekämp4iiidet af mkag*Jo9lmfkét 
»Tårigheter* lemuat sitt land pch skref nn.Mu JndiflM 
filränder till de hemmavarande ^m allt . . . . faarioljde-tt 
heskrifuiog, vid hvilken Justus nära förleradei^aiiden, 
så uppfylld var den af de köga tiag o«ii; stora: ttOder, 
som deu unge missiunftren redaa utrliUat* .^ ■ 

Dessa meddelanden, hvijika tid efter amiaii på Jastns' 
efter frågu ingår förnyades, lågo och grodde wtum hmm 
och verkjidi? slutligen sa. häftigt pi bans^ isifattorade 
sipnc och redan angripna neryeF, att han slutUgeOif^åMii 
m|Hi vet, för en läiigre tid insjuknade.' Undeie di^ 
fö.rsvagnii|gsttllstånd..blef hoAum allt klart: nu^fiokåf* 
ven han uppenl^mrelseraf Gud -« ocii^.så^fåsl var \m» 
tro attidéeo till missionskallc t < endast och ^åaiMttt 
uppstått af en sådan, att han, så fort han kuiadesföM 
pennan, skref derom till Gra ve, hvilken i sitt svar, 
långt ifrån att, reda lians villfarelse, gjorda den, ännu 
fullständigare derigepom att han ,omtalader'«det J)^, 
underbart nog^ just yid . samma , tid ,baft en högst., fg^ 
djTöm. . , . ; 

Han hade nemligen s^tt sig sjelf ;i^^.eQ...gj|in^ 
man sitta och studera eo missaorutf{idniiig* iyhvilk«ii,<hafi 
trodde sig läsa berättelsen, om, de yerlfJsbekanM. lidan- 
den , förföljelser och underbara räd4lUilgAi^> hviU(« träfli^ 
hans förutnämnde vän under dennes missipnsvapdri^gA'' 
på den hedniska jorden.; men öfv«rallt,.dnr( haps vän» 
namn borde ha stått, stodJustus af Garlebdrgss Justus 
9f Carleborg var den vidtberömde och vidt utbasanacb 
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4ore miiMMrcii, hvars jetteverk, utförda raed stnh 
viedel, men néd kraiteii af ea orubblig jern vilja, fdr- 
i^ånade en verld. »IHl jag vaknade,» fortfor den listige 
iocfönnren, »trodde jag att endadt mitt minne, hvflket 
ständigt svjlfvar omkring dig, förvillat mig; men i dag, 
iå jag ack din liref, bdjer jag mig ödmjukt för min 
Nfåstare, kvars kraft år »tor i de svaga. . . Men jag 
nästan ingtar att jag skrifvit om dessa verldsliga saker 
— kem ihåg att del var en dröm, blott en dröm; och 
i fall allt detta (Herren bar dock förr en gSng gjort 
^ stora ting) skulle nota dig i verkligheten, bör äf^ 
ven du anse det såsom en fåfftnglig dröm , ty din sjA), 
iom briimer af en himmelsk låga, är för ren att sud* 
lat af jordiska begl^ till rykte oeh ära. Det är blott 
1«SB Kristi ära du må utbreda : det är den som skall 
uppfylla dig, hans redskap, med kraft, med mod, med 
in energisk vilja. O, att jag egde dina gåfvor, unge 
Btm, «| skulle du ensam gå att skörda så heliga, så 
»Bitliga skördar! Men Herren delar: jag sitter här* 
^en ringe tjenaren .... dock -> ingen år ringa, som 
irbetar i vingården.» 

Längre fram, sedan Justus bestått de första freslel- 
<erDa, som Ville lägga sig i vägen för detta beslut, 
hvilket t afseende på sin verkställighet, Justus ovetan- 
de, låg i Graves händer, var det denne som tillrådde 
bonum att uppskjuta resan tills Han vunnit én visser- 
rarciihet i sitt prestcrliga kall samt i sitt eget land nå- 
l?ot rykte så$om ofTentlig talare, hvarjemte det äfVen 
var på Gravcs tillrådan som Justus öppnade de enskilda 
sammankomsterna, allt for att ^ livad Jiislus älven 
fann förträffligt — öfva sig i den stora konsten att ^öra 
sitt välde gällande öfi^er menniskor. 

fin ^aU. 41* 
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Meo Gravie hade härvid haft eä hcH annan ber&k- 
ning: del var på dessa samma nfcomsCeif han grundat etl 
stort steg I sin stora, nedriga plan* 

Han, som kände Justas' eldfäingda sji4, p«ssione- 
rade och utsvfif vande inbillning», hade. förest ilU sig 
att, utan något slags, nid ^lier. vinkar .å hans sida 
*-« hvil&el äonn /icke gii:k an — just dessa sew ii i da 
kammadäsiiiniar^idessa mystiska andliga rådpligMAgar 
genom si9 (BÖelfioi skttile verka .på Ju«tus, uppty«» ho- 
nom om myekel, som han hittills icke förslölt,» ttb 
omärkliga lära . honwn sUt närma och slutligen «ildel€s 
förtilanda 4et jordiska iich himmelska kredit och debet 
med hvarandraur Mes. här drog Ju&tus' rena tinnrali* 
tet« fuUkomliga ioegennytta samt fadga och svårroande 
uppfattiiing. af fliit kall ett ofantligt tvärslr<*ek i iftraves 
beräkningar. 

Dock -* hvad var e4t,ei[ida lyäislicck törien^flidaii 
mani Justus master lära» alt begagna sammaiikoRist«nHi; 
fle enskilda bikterna oeh aitt vexande anseeiwte,. oogåo i ij 
bland qvionorna, så som lian bordts t> blott m kunde 
målet gå framåt. 

Gra;ves ädla alMgi v^v. ^tl gör^ Ja^^iu^ .<tf i^ri(*ljerg 
till en 4^or.; läsarepresi, <eii ,proti\t i sitt, egci. land, I4r 
hviiken Grävts sjc.lf likv<^ alltid blt;f ve 4i^«^stoi«*niäi 
staren. Tillsammans sk^Ue de, med Juslns'; skonhet, 
entusiasm och. sinille, och-Graves lug;n^ list och i»erak« 
ning, bilda ett bolag,thyilket kunde komma at^utipatta 
rätt vackra sakor pch sträcka sitt välde så vidt och 
bemligt^ vkring jandel, att en ordpn deraf kunde iipp^ 
sta, en »läsarerordeni). Men om det olyckligtvis be- 
funnes att Justus ej kunde bearbetas härtill, då blefve 
det tid nog att tänka p^ missionsver|<et , h vilken Täg 
Grav^, nödgats begagna dels for att den var det enda 
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medUH aU ii boåom UTI prest, dels för atl deu gaf ett 
•å fullkomlig airiDg åt Jusius' svärmeri. 

Skriftligen kunde emellertid ingen follkomlig inrerkaa 
ega rum, hvadaii Grave, i anledning af några balfva hän^ 
tidningar å siitskyddliiigs sida om en »motstråfvande 
iumn Imnom»^ fann ijlrapiigt tutta på del krut* 
JaMliis iwiri .Inifvudet. 
H^^4Mit4ag efter postdag? inflötu nu de mest förvillande 
beskrifningar em höjden af den renhet, skärhet och 
h«lgofigl«i1af som bordet oiusväfva en till ett så högt 
kaU utvald apostel.' »Frestar dig köttet och verldeo, 
mia bvoder, sii dräp dina luptar med andans svärd — 
se idbe. pil 4le kigra^^ynda-lockerskorna: det är sataa 
som ger dom deras förrildiska behag! Englarne i him-» 
len skulle • kasta sig på sina ansigten och gråta blods- 
tårar, om en HerraMS utvalde råkade snafva på vägen* 
S^piA diigr min kiv^fHfsMige lirodor, alt ditt ansigte 
må/Mifva hviu och skltlande for Herran och för men* 
oiskANia dina bröder, till hvilka Herren dig i sin 
stara nåds ugipeiilMnilM» kallat hafver! Men bltfvadig 
frestelserna i>fverMHiliga, kåmier du djKsfVlileas auftk* 
teåser.t«g» ifié»- dig llin själs kraft och helsa, fly då 
lill de» rk^ast»^ Måslaren^ iärjnngar, fly till din 
taoder i Kristos han skall taga dig udder armarne 
och åter upplyfta dig, olycklige syndare, ty hans boa 
akaH vara trftgen och djup i»för Herran. 1 alla fall, 
iiiin;^dyre bnider, Inm du ej« l)esmittad som du är^ 
tänka på det héga od» vigtiga värf, hvartill du utkorad 
blifvit, inaan tha en iängre tid helgat och aftvått dig 
allt verldens slagg och dina egna syndiga villors oren- 
bet, samt i djup enslighet gått till råd och pröfning 
med dig sjelf. Och när den tid kommer att anden 
kallar dig, när dina anftlktelscr ej vilja lemna dig 
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Herren bevare mig ifråii att nånma» tank då» såsoa 
jag bedt dig och ån en gång och tusen gånger ber 
dig, på den från verlden skilda vrå, i hviiken din bro- 
der Tåntar dig för din renelse, i den vrå, der han 
efter sitt ringa pund sprider vålsignelsens ljus. Guds 
ords klara, skimrande ljus Ofver ett folk, som vandrat 
i mörkret, men, såsom jag fast hoppas till honom, genom 
mig skall blifva ett seende folk,, ett Gods folk. 

Heliga tanke, min hand darrar, mina knån böja sig 
för den , som gör så stora ting med sin tjenare ... och 
dock — huru ringa år det jag gör och kan göra mot 
det omätliga min broder skall göra ,: om ;hltn bibehiUer 
sig värdig den Helige Andes krait i silt bjerta!)»'. 

Så skref Justus af Carleborgs onda «ide; 019)1 då 
han ej lyckades förderfva Justus* moralitet ocis besudla 
hans karakter, lyckades han åtmtnslone att förvirra hans 
begrepp, att upptånda hans vilda fanatism och deirige- 
nom bringa hans passion till urunne. Vi hafvaaett 
följderna deraf i de scener vi bevittnat från foaatikoras 
kammare. Justus stod nu vid den vändpunkt ,-der i|«den 
måste kalla honom för att brotta ut kan^n m^t pas- 
sionen. Han skilde sig från ver Iden, fråa. de! lagrar 
han redan börjat skörda, och gick till ödemarken att 
rentvå sig. 

Men innan vi se huru detta lyckas, torde det vara 
på sin plats att, genom vidrdrandet af ett ^par dvag ar 
Grraves föregående verksamhet såsom ^jålas^Kjare^Icmna 
en mera helgjuten öfversigt af hans karaktev. 
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TIUGUNIONDE KAPITLET. 



'Graves första andliga liefoltiiiiig var såsom adjunkt 
boä t^n gafitimal prost, hvUken, intill Graves ankomst» 
var af sin församling så äfskad och aktad, att denna,, 
såsmn högsta bevis på sin karlek , just vid samma tad 
sfflfd i begrepp att till enkefooställe -* hvad ej förut 
IMnits inom pastorat •* inköpa en liten gård att der-^ 
MM belöna och för enkans framtida väl trygga den> 
nuiiniens sista dagar, h vilken a( dem uppoffrat mer ån. 
tjugu- år af ^ilt lif. 

fin ll^regående tång oeli knapp kommintstratur, mån- 
ga baril, otyekor,, stora skulder och ett gästfritt hus 
vålhMle att den gamle prosten icke på tjugu år kunnat 
sanila något för de sina. Huru lycklig var han ej då> 
att tå tacka sin församlings kärlek för det att han utan. 
fruktan och oro kunde vänt» budskapet, som kallade 
hoooÉi ^Hl den stora i»edogörelsen ! 

Men hatn skulle först top^efVa en sorg, öfver hvars 
sår endast döden och kanske knappt nog den kundei 
breda sin fridsslöja. 

Den berättelse vi här gä att lemna är ingen dikt*. 
Ännu lefver icke blott familjen, inom hvilken händel- 
serna tilldragit sig — originalet till den kopia ,. som vi. 
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i Grave erna framställa , lefver ocksii , lefver till en skam- 
fläck för sig och det stift» hvaraf han är en medlem. 

Ifrån den stund dåvarande adjunkten Grave ankom 
till den förut så fredliga prestgården, var det liksom 
en osynlig ond ande förändrat och inverkat på allt, så 
väl inom huset som i pastoratet. Man såg ingenliii^. 
man anade ej hvarifrån det kom, ty den lystlåfm. 
stilla och fridsamme adjunkten blandade sig ej, hvitd 
märkas kunde, i något; men likvii apridcle sig rykten. 
onda, sårande, ärerörande rykten, hvilka satte folket i 
harnesk mot h varandra. Sq vallor och villervallor af 
mångfaldigt slag arbetade än i tysthet, än med upp- 
rest hufvud; och efter ett par månader haile.#ct hun- 
nit så vida , att den gamle pr4)sten sjelf , don lunrden 
som varit så älskad, blef ett mål för smädelse> fåM 
och tusen gement låga insinuationer. På sockefÄtim- 
morna gick det allt himare och lamare med del redUo 
en gång fast beslutna inköpet af enkebostäliel ; • ifrin 
att frågan vid Graves ankomst behandlade »hvar del 
skulle köpas», hade den nu omärkligen återgått till sifi 
första utgångspunkt , om något boställe skuiVe kö- 
pas eller i stället ett visst anslag göcas för prostin- 
nan. Men ingenting kom till stånd, och djupt frätte 
det på prostens hjerta att se denna förändrings denna 
köld, bvilken han var ur stånd astt liegripa. Men smär- 
tan skulle väl bli djupare. • ;.. «> ^ 

En vacker dag inkom en skrift^ 41 ndentccknad af ttietlio 
bönder, deruti de så djupt vågade ^ förolämpa sin gamle 
herde, att de begärde det han skulle öfverlemna hela 
pastoral vården åt magister Grave och borta rreridera 
pastoratet till honom. 

Upprörd och skakad, visade prosten denna skrift 
15r sin adjunkt, hvilken ännu, obegripligt nog, lyckades 
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förJblimla iMmoin med sid oparliskhct, sin enkla ren- 
bet; och Grave, som syntes »förstummad af häpnad», 
beklagade de villade och tufvade göra allt hvad i hans 
förmåga stod alt Återföra dem till känsla af pligt 
oeh r«U. 

Prosten söodcrrcf papperet och sade i en ton» som 
skulle väckt samvet«t8 röst hos h varje annan än Grrave: 
»Jag flliåiler dem , de ha det icke af sig sjclfra ^ men 
så länge Gud låter mig ega helsa ech själskrafter, vill 
jag^vara deras herde!» 

Äter gick en tid om. Det skinande taekelse, son hvi- 
lade öfver Graves väsende, började glesna , al att både 
prosten >iicb den vida mera missta ninamma prostinnan 
l^ckade^ skönja från hvilken hemlig kalla alla dessa rän- 
ker ha4B ;iitt utlopp. Snart ble£ det ej mer fråga om 
att bof^g» iiUkels kärlek — till och med bafnens vfin^ 
des från föräldrarne genom läseriets och skenhelighe» 
tens förfärliga makt. Prosten var gammal, kroppen 
ville ej gifva stöd åt själens bekymmer: den dilgnade 
allt mer och mer, och fick slutligen det sista slaget, di 
oll n^ytl i>ref från folkets ombud* ingiek med den fordran 
att, om han «j fogade sig i det förut féreslagna, skulle 
%saDriingc» begära hos konsislorinm alt (S honom/nf- 
9ttt och Gtave utnämnd i stället. 

Att utsäga eller försöka tolka de känslor, som hår- 
vid bemaktipaie sig den gamle mannen» bröst, är utom 
vår förmåga, och de behöfva ejiieMer några kommen* 
tarier, ty de förstås af sig sjelfva, serdeles af dem, 
hvilka haft tillfälle att se en patriark i sin församling, 
att se huru församlingens kärlek omgjordar honom, 
huru han med sin kärlek i Kristi enkla anda omgjordar 
den, huru lärare och församling äro ett — de som 
sett detta, ett af de mest rörande och vackra förhål- 
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landen' lifvct framler, fdrsli ftfvea iNir ska^ 4isn ptt 
sårade, som blifvit riktad mot lärarens l^erla. Bet 
var icke botelseas ianehäll som verkade på htmm - 
haa visste ganska väl att konsistorium ej k^nde aisåtu 
honom ulan tjfin$l,Q(el , äfvensom han visste att Gra«e. 
h vilken icke tagit pastoral^examen, ej^kaode jeftertnda 
honom — men lians församling h9id« vetats, MArfdjopl 
och obotligt såra honom. Och den Iwde vttonit sitt 
mål : den hade djupt och obotligt sårat honom. 

Tröttad och modfälld reste sig ej mera hans kraft « 
han biföll att lemna ifrån sig pastoral vården. ... 

Ifrån det ögonblicket blef den ödmjuke adljnnkieft, 
ehuru alltid under helighetens täckelse» den fgiwk 
prostens verklige tjrann och plågoande ;,peb det 'ikv^ 
icke långt ut, innan han bringade det derhta att pro- 
sten öfverlemnade honom pastoralierna f&r knappt blK* 
ten af hvad de afkastade* 

Att det likval kom till hälften, hade prostoi endast 
sin hustrus raska inblandning att tacka för; men dem» 
omständighet ådrog henne också Graves odödliga hat, 
ettbat som icke långt derefter bar en frukt, om M- 
ken vi önska tro att den är ensam i sitt slag. 

Kunde väl don gamle prosten numera njuta en iia^ 
frid? Läscriet hade inrotat sig i församlingen, och de 
tusen intriger, hvilka med förfårande makt gripit ont- 
kriiig sig, slingrade sig den ena igenom den andra oci 
vore nära alt bringa honom om förståndet. Han bi- 
slöt sig till en lä^iigre resa för att^, såsom han hemaM jf 
de, sOJ^a hjelpa upp sin Jielsa; men deremol yMfndeha» 
till en af de affällige församlingsboamer son» tri(&de 
honom på vägen och , gripen, af ånger « då han sig <I6B 
gamle läraren tåga boirL, ödpjukt oicb ifri^l bad boDO» 
vända om: /»Nej, j bafven så velat det: jag går bort 



dbyGoogk 



3IS 

atl skaMi ibig en lugnare gr«f« än den jag hår skvlte 
koana Ifana!» 

Odk Ifean gMk bort alt skaffa sig en lugnare graf — 
harnå^ under denna resa. Långt borta från den 
kyrkogårds der han ^jelf så niingen gång ned tå- 
radi' «gå kastat de sista skoflarne mull på en fdregån- 
gM^.vålii under det han sagt till sig sjelf: »här skall 
åCtittt du Itvf la med frid» — långt, långt borta från den 
joffé, der »åka oeli barn kmnat gråta på hans graf, 
hTiia nu hans trötta ben. 

Oeh éeCta verk tiedrels i mörkret af en läsareprest 
— <éet var hans Iftrsla andliga bragd. 

Se^hår den andra: 

Sudan proalen gått undan, åtorAtod likväl en annan 
som alltid varit Gra ve en svår nagel i Agat» 
komministern, h vilken, såsom stor och rarm 
▼in af den aMne, både före och efter hans död 
lållt* undfalla sig fömärmande uttryck om Graces 
gudsfruktan och rittfilrdighet och framfor allt om hans 
nedriga förhållande mot den gamle prosten; hvarförulan 
komministern, såsom en hederlig man, på allt annat 
sitt motarbetade Gra ve i hans skflndliga tillgrepp och 
egWMÉiäktiga företag. Att delta beleende skulle vicka 
Gnrvés hamdlystnad, var nalurligt, och lika naturligt 
▼ar att h«k Icke skulle blifva 1 förligenhet om medel 
till sin iiimds utförande. 

Konndhiistem hade olyckligtvis en böjelse för glaset, 
som' éMk''%ftf Gtaves lilltridc till den andliga rege* 
rinjgén' Hiijria Jiiadtoratet icke varit kind, eller rittare 
omMttd^^iit mindre någon till förargelse. Men Grave,' 
som^åiMsde uppleta alft, spanade snart ut komministerns' 
svaga aidä, och nu sattes alfa ▼erktyg i rörelse. Sön*' 
dag efter söndag triffade komminbtem vid sin resa till^ 
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kyrkan luigaa s4»eknebu,^«oin:bjöd boaom in tlU sitt; 
svaghdcn segrade öfver rättskänslan -- mun hnru 
och genom hvilka iliArdiga medel å ena sidan, huru 
och genom hvilka bekymmer och kufvade förargaser å 
andra, del bicrve ailtfftr vidlyftigt att lolja . . . nog af : 
en gång, då de utskickade bättre än vanligt lyckalft 
lillritta sitt värk,- inlnaffade andtligen ei^ felaktighel. 
i' kyrko*ceremoiiien. Nu var Graves^apel vnnnel: kom- 
ministern blef anklagad och afsatl^ näkada med Imatra 
och åtta barn i den djupaste fattigdom, och iasaaea^ 
jemnt ett hälft år after ^rosCcns död på dåitesetc ån- 
gern , sorgen ocli sjelllnrebråebeu hade lörjndiliat hanfr 
forstånd. 

Ifen Grav« såg sig om ~ här var ålcrett fodt stycke 
arbete UUrätUidt. . 

Odi nu skola vi skärskåda hatia«Lredj& pf«if8t|6eke» 
Emellan det och de tvenne andsa låg likväl att heli yn- 
gel af brett, hvilka aldrig satte sina hufvuden upp i 
ljuset, ty de hade sina sympatier i »mörkret. . ..< 



1 fall det icke vore att alltför mycket niUira:,deUa 
begrepp, skuUe vi säga att Grave älskade eil.ftf.idi^^f^ 
lidne prostens. döUrar — nog, han älskade, henne med 
en kärlek, som ville tga eller ock söla sig i hämd. Den 
ungaArami skydde prestens vilda blickar: hon förstod 
dem ej, ty hans kärlek fann intet återsvar i hennes 
hjerta; men hans predikomakt hade snärjt äfyen ben- 
ne och många gånger fört henne på hans rum i de 
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KsLilda buostttoderiM dier, siMlÉiliaB benimnt dem» 
iiglamtjAeiiaj» 

Så iSnipe presten lefde och var heoimå, Jollrade Gra ve 

en bakstaf om sina afsigter på Ammi -^ han* viaBte 
äl ati»arven i fall det varit hans 9fsigi att gifta ng 
tcd den fattiga flickan, prosten ej skirile bitalJa det -«- 
len då han var död, vågade han krAnka> dotterns 
)rg genom atl tala om sin kårlek och den erséltaiag 
on slenlKe vitMa hos honom, om hon viile aniftrlrd 
onom sitt Me, 

Ammi flydde upprörd och åfigestfull filåa preaiens 
im — 4k han lockat henne muler förevändning alt 
ifva beanes bernsliga hjerta tröst «*» ned till sin mer, ooh 
lodera, '• som hellre sett sin doHer på bår Un sam 
rave» hustnu, lyssnnde till Ammis häftigt uttalade 
1)11 att skafla henne bort , långt bort. Grave ovctan- 
n ombestyrde prostinnan denna angeligenhet, oeb lyc- 
ados erhåM» en plats f5r sin dotter mer ån trettio mil 
'ån hemmet. 

.Ack, kusde väl trettio mils afstånd skydda henne 
>r Gnrves hinid — kunde val någonting skydda mo* 
tTn, hon som tvcnnc gånger gäckat hans beräkningar, 
mi Hll hvilken han hade en gammal* skuld, som nu 
lifvit ökad? .... 

Ammi var borta. Prostinnan prisade- i sitt hjerta 
'ud; men lä^eriet fortfor, och 1o4 ket,' som Tar i en 
csländtgföHrollning, behöfde en atark väckelse innan 
et kuadf iäm stg afsky den, hvilken ée 4å"b6gt satF 
fver alla menniskor, nära nog dfver Gud. 

(>mkrittg några veckor efler Ammisafresa spridde 
ig, först mycket tyst, sedan allt högre och högre. Ht 
fskyvärdt rykte, fastån ingen visste h varifrån det kora : 
H prostinnan varit nödsakad bortskicka Ammi, för 
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att dölji hennes vaaheder. Allt menniskor vissle ju 
att hon älskat pastor Grare: hon hade varit fålen 
i hans jpreiikaingar oeb dessemellan miftkildt besökt 
etigtamaieba. Prostinnan l>lef alldétes utom '^ig: fion 
killade till sig pafstor Grave och förehdll honom» med 
eii'9lrrad'^rs strängbet. Ja 'kanske bitterhet, att han 
af 'båäMf mspfi^idt detta starta förtal; detta gr^^itia» 
fMii^lfga förtal, som ^nlle, hur» fort Ammi än hem- 
fcoÉnlle, kalsta en kanske ohjelptig skugga pS hmkties 
rykte. 

i)en fråeke, hjertlöse presten betraktade med slelt 
Itign modems qvalfttUa oro. j^Hraraf,» sadé'1liin med 
en rMt, som gjorde hvarje ord till ett dolkstyfag, 
alivaliiri^ prostinnan att detU rykte år étifSriél?» 

»Etandiipe!» Prostinnan nedsjönk på en stol -^"hen- 
ne» 'Mter* ville iteke båta heiihe. 

Gfrave håitfhig. i^Var det mamsell Ammi^ sjelf^^m 
flMslog deiMia resa, eller var det icke hon?j» ' 

»Gud, Gud, ftr det icke nog att han beröfvat littig 
min make, min bergning, församlingens kftrlek» vill 
hattt^nn åfven beröfva mig tron på mitt barns reéhet! 
. . . tten nej, det är omöjtigt — o, min AmiiH, min' 
JliÉttn» åd Ht ften?» 

Grave låkltög tystnad, 

»Hon Sfr ten siöm solens ljus!» 

' léke^ett ord gick-frdn prestens iippar. 

'*0å, iaf^i^ufidsånde, gå, och darra i h vilket fäll som 
héiftt 'En mofs tårar, ett värnlöst barns tårar sköhi 
en ^ng brända på ditt samvete och gälla inför ^uds 
trotif» om de icke gälfa här. ; . . Men kom ihåg afl ni 
sjeir eilcAiit att» : . . 

iÄr det dessa stolar ni åberopar som vittnen, min 
tf^ -^ jag ser inga andra!» 
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ProslioaaD förnådde ej trara etl ord< 

Graye; ienlfiade rummet. 

Ilvilfcen liigest, hvilken olidiig ångest Cdk den arma « 
trnia mudern! Sjielf kände hon hafaa b^iwrit)! ft|A 
»fY(;rtygel^e om Ammis oskuld -p, ipa^ skulle 0€;|(,Ml9 
indra tro. ^.dea? Detta. vårafasa iioga^,biarfi,^(ia 
ippaiTras för den grymme, niannenf tipUra ^Mi^^j),; ^^ap 
»kydde icke att g6ra sitt eget namn afskydt^iil^han 
Icrigeoom kunde förstöra det enda, sop återstod danna 
amilj ~ dess heder* 

Prast^naa skreC samma dag til) 4i|imi, för. alt åter- 
i^aUa hmme, så fort den unga ftiokaq brnil^ijL skaffa ^ 
f)a$«iof|e ressällskap^ som i denna trakt. aj var .det Wl- 
la9it«;.peh:man må döma omdet.ti)lslån4« kvarpti.hflfP 
ifvaktade svar på sitt bref. Men detta JiUståndi var 
iriillust mot det som inföll^-då Ammis svar. Mt0b|af, 
lUeblef postdag efter postdag. . Jiu skuef prQs|ii|9«i 
Ull husmodern idet hus, der Ammi vistades «r> ålfr* 
igm intet svar! 

Prostinnans förfillrliga sinnesqval hade vid d^UMaild* 
cfltr veqkor af en dödligt tftrande, oupphörljg^. aldi% 
hvilande fruktan — ty Ammis tystnad ökade d^n — 
nedkastat henne på sjuksängen ; anpars .$kuMe wgfiu- 
ling hafva afhållit denna modiga qvinna ifrAn att ^If 
resa. Hvad kunde hon nu göra? Ju låugr^ beiAttel- 
sen om hennes egen sorg, sjukdom och föstviflan sprid* 
de sig, desto Hera öfvertygande tillägg fingo dessa tee* 
ken, dessa bevis, att hon visste, delade ellar åtmin* 
stone erkände Ammis skam. 0> det var förskrjlckiigt ! 
Om hon anlitade något fremmaode biträde«/och allt. då 
))cfttnnes verkligt! . . . Denna tystnad, denna iystnad! 
. . . Hemies qval stego slutligen Ull dan skräckAilla 
höjd att hon åter efterskickade Grave. Han vägrade 
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komma: hon skref, lion biHilöll — båii svérade^ej; 
men han, som var miistare i alla afgraBdskenslery.lat 
på lina bemt^a vägar komma för. moderns dron att 
tmn, Grave, haft bref. Då skref prostinnan ånyo till 
Iwnom: nu kom han» men kalli steU riordig, raéd ett 
Unieende på de, tniMia t lapparna^ ju ,i, 

. >aFar fiuds .barmh^rUgåKt, svara: har > herrn ^AMftHaD-* 
deiråttelse frln Ammh» .- 

Han. nofde ^ig< auadi alt uppdraga cU bref dote att^ 
hållande det i handen, visa ncderMa radeojb ■- . - 

« . * • . i»i lall &ftvjflao icke dessföridnatti^öilar mig. 

»Således sannings!» »»r ItostiiHiaN sjunk tiHbaka^ nGif 
mag broCveiJ», stam«iadM>Åai». ^ 

fiao. stoppade del baiisinnigt i lickaii. 

»Det skall icke bli något vittne emot er ^.juej, jag 
aiv&r éet; ty hellre än at^ fordra den enda*«ipf>rSttelse^ 
sam vore möjlig, urilltjagise A mm i höljd af den van- 
ära ni kastat öfver henne. Jag söker ingen hand: 
Gud skall hamnas, hvad jag icke kan vidröra^ utan att 
innu mer draga^eldndet öfver milt hus. Gif mig blott 
brefvct -«!- jag år stark!»- . .>. 

Det var naturligt att* hon icke skulle få brefvct; det 
innehöll följande: . . 

»Herr magisterns bret ii min mors vägnar har förkros* 
sat mitt hjerta. Gode Gud,, jag visste fcke hvad det 
var som kom åt menniskornaatt de betraktade mig med 
så^ besynnerliga miastänksamma blickar! Mia sorgbun- 
denhet, den jag idce kunde dölja, och som egde en så 
naturlig grund i mitt för hvarjc postdag bcdnagna hopp 
att få bref hemifisån, ökade deras besynnerlighet» i 
ståliet för ati inge dem något medlidande; man huru 
mycket jag grubblade öfver denna plågsamma förån^^ 
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driiig, si lille jag aldrig, åldrig, liafra gissat den, i fall 
icke ni^teras deltagciide bref upplyst mig derom. O; 
hvad jag beélt Hlf God, hrad jag gråtit, livad jag li- 
dit sedan i går! Hvad liado jag gjort, alt itienniskortla 
skulle atpiidikt» en så •fdrttrlig 4iisl^a ^ oeh Mt hvem 
(magåslcrn har icko sagt detlår) sktrlle jag mrgitit mfg 
4ilf , Hriti >iKder och min G^d? ' O, di*t Hr föf«f«Higt; 
och. förlälrttgasl att mamma, mnmmo sonr borde kiimiM 
9f«M på «sitl Iiarn9^t)9ktffd; icke tror på* den, icke skrift 
vspf Men ' hon befener atl jag skull kottima, och jag 
gftr mig gottast resfötdigf. I A>-^ skall jhg, som ma-* 
gitianr*bcr mig, efteirHörft det atidra bH^et, hvilket 
sndérrittar migSmi ressällskttpet;Hneii dtét blir i alia 

fairsvårt för mig iin resa ensam dit på dil^ensen . 

Dock — det är delsamma ,' emJhist* jag kctomer hemr 
till mamma} hon skall Mot t iieliurva se mig 'i ögat, fSr 
alt 'SJBlf sDrja dfVer an hon^ kunnåfi tnisstro sitt barn. 
Om Ihr dagar Sr j«ig hcmmfc^,' i Tall fr)rlviflan icke 
de^sfiJrinn^Ä dödar miff.' * • *• *. ..t 

^^4www.» 

Uvilkea>käuUMg JkUilial, ^pduU mU» a^t någqn såg; 
den, som r^rde irådArne! Den arma .4mmi skulle al- 
drig k^mmi^ hem: hon xar blott narrad alt gCtra en f;esa 
— en resa ensam. 

. Då bon .kom lill lA --^^li der hrclViH och< sällskapet, 
skulle mö|a« lick hon försl yania öfver ett par postda-» 
gar; och iMir brefvet' INndlligen kom; umierrätlade det 
henne 9Xi henaes mor ?ar sängliggande af sorg, sorg 
öfver, Ammis olycka ^^ den hola orten tog för gifven,.meii 
alt icke dess mindre htnaes mor befallt' henne åter- 
vända till konditionen, ty. nya omsländigbcler gjord» 
att hon nu ej kynde resa hom. 
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• »Jfag vet icke» — så slutades detta kref ~ mmt jag 
hur 9iilortro er, bedröfvade iui§a qvkiDa, kfem ryålet 
anklagar såsom er medbrotisliiig.; rerldea ir tafH af 
oqdt, menniskoroa synas bafra ingeiitiiig mera hnHigL 
Det ar mig» mig. Guds ords lenare» de bedrdfvades och 
bekymrades van, som man anklagar. O verldens synd, 
p elände, o pest, o död, huru iftnge skall' du såttä upf» 
ditt fräcka hufvud!<. . . Men jag lider och tiger, ty 
jag vet att min Förlossare lefver, ocb i mitt rena iMd- 
vetande bar jag min trosl. . . . Men dn, unga qvlnna, 
f^ dig år det, till räddande af din oskuldskrona «- om 
den mera skall kumia räddas i verldens ögon -^ nöd- 
yandigt att du förtiger, mitt namn. Brann upf» dessa 
I4da bref, .dem jag af elt fromt medlidande och djupt 
4^tagande i ditt bekymmer, skrifvit dig till; ochså visst 
%0m du vill vinoa en salig ändalykt och icke en gång 
förgås i den brionaude. svafvelsjön, der de förtappade 
ligga och våndas, så svär i dill hjerla en ed — jag hör 
den ända hit, ty Guds ords rätte tjenare hafva starka 
öron — att du icke nämner mitt namn eller hvem som 
till denna resa föi^mått dig: detta icke för min skull» 
inå du begripa, utan för din, alt de elaka tungors onda 
fal ej må besannadt varda genom det att de kunna 
Mga: Tisst är det sannt: hon har brefvexlat med 
honom, stått i förbindelse med honom!* Således, för 
att aflägsna alla bevis mot dig sjelf, bränn upp bref* 
vetf Du bör veta att jag nog skall skaffa mig utväg 
att förnimma om du häruti* brustit i lydnad — och jag 
säger, bättre vore dig att dö genast, än att ådraga dig 
Guds hämd, i det du ådrager dig hans Ijenares!» 

Slutet af denna historia blef följande : 

Nåstan förvirrad till sina sinnen af sorg, återkom 
Ammi efter fjorton dagars frånvaro till sin kondition. 
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Bmi blef emottogen* med liknöjdhet -och kdld, kunde 
så ofulltttlndigl g6ra reda for ^in resa och ftndainålet 
ned densamma, att hennes matmor skref till pro*; 
stinnan, nämnde Ammis frånvaro och afsade sig al! 
tidare befattning med den unga fliclcan. För prdstin* 
nan,' som vid denna tidpunkt nyss uppstigit fk>in pUgo^ 
b&dden^ var detta slag afg&nmde; men nflr hon IfiMe äet 
från Amn medföljande brefvet, når bon låste detta 
oskuldens språk, kftnde hon sig åter littad firin en f5r* 
förlig börda, ehuru det låg ett mörkt svälj eracHan 
deras brefvexKngs afbrott och sammanknytning, på hvil« 
ket 'ingen kunde få någon reda *-^ Ammis resa. Mo-' 
dera trodde att Ammi blifvit uppmanad af någon, somf 
hon ej tordes förråda * . , men af hvem och hvartfllf 
Amni vågade ej för sitt lif mera reta mot sin slågt 
den, hvars hat hon, så ung hon fin var, förstod skutle 
blilfia,eniittligt: hennes olycka var ju redan så stor, 
att^åetta erk«nnande, det hon varit i ett slags hemtfgl^ 
förstånd med honom, skulle hafva gifvit mera styrka åt 
sanoSngen fin förskingrat mörkret. Denna punkt för- 
blefviåledes alltid mörk; och endast för prostinnan, scM 
trodde sig genomskåda en ny intrig af Gravev blef 
AMimts oskuld en trosartikel — för ingen mer. ' 

Ammi, den oskyldiga, olyckliga, bedragna Ammi, 
hvars sudlade rykte för alltid skilde henne från den 
filskade födelseortens skygd, erhöll väl ett nytt hem i 
fremmande hus, meo endast för en kort tid« Smärtans 
osynliga, men skarpa tagg hade stuckit hetiné i sjelfva 
hjértat -^ och élfva månader efter det dessa händelser 
tilldrogo sig, blef Ammi i döden förenad med ^iii far. 
Kort förrän hon gick bort, sade hön till modern; som 
kommit att vårda henne: »Är det icke sannt, mamma, 
Al Natt. 4Si^ 
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allt och modern allt, mea blott de, endast de; 
jiOm jag kttode, ville jag för din bön söka att förlåu 

IWDOOI.» 

i4a, g^ det för nia bön: jag dör så lugn, omjaj 
Tet att ingen håmd för min skull qrarstår på jarden!» 

Ocb modern lofvade i den döende dotterns hand alt 
försöka upptylla hennes bön -^ om bon O^mltt det 
Tat endast Gud| men ånnu gå hennes suckar djapi 
och tunga från det i^ade bröstet. Hoo kan icke 
låta bli att minnas hur hon satt en lycklig familjeB»- 
der, med hopp om åtminstone en tarflig bergoi&g, di 
Gud en gång skulle bortkalla den många år åldre na- 
ken *- hon kan icke låta bli att minnas hur ei 
orm under prestkappans skjgd smög sig in i hennes bos 
och mördade dess lycka. 

Och detta var Graves tredje bragd — han hadesUUl 
allt vål. Man trodde honom skyldig till den aflp 
flickans fall, men det blef blott en tro ^ . • bvem kände 
bevisa det, hvem kunde uttala ordet skyldigt Blott 
hans samvete; men Graves samvete besvarade hoaon (j: 
det sof dödens sömn» 

Den enda olägenhet de^na sak kostade honoai rar 
den, att han gick förlustig om vinsten att få förestå 
pastoratet under enk-åren, så mycket utverkade pro- 
stinnan; och folket, som började se genom sitt täckdse» 
kunde snart ej fördölja sin afsky för den, som drifvii 
den åldrige kyrkoherden från hans hjord, satt kommioi- 
stern på dårhuset och förstört den fagra Animi. Grare 
sökte då komministraturen i ödemarken och erhöll deo; 
men ovänner till Grave, hvilka länge varit uppretade 
mot hans skrymteri och läseri, hade uppsnappat de 
drag i hans karakter vi of van meddelat; och hans appfö- 
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rande i denna svarta intrig, hvars tridar aldrig fall- 
komligt reddes, uppväckte en sådan afsky emot honom 
att det gadliga partiet knappt kunde hålla honom ryg- 
gen fri. Inseende att hans verksamhet och klokhets- 
åtgärder beständigt skulle motarbetas, beslöt han der- 
före att söka en annan lägenhet, och skulle just i föl- 
jande veckan resa bort och hålla profpredikan i sam- 
ma pastorat inom BuUarenft härad*), der Leonards till- 
tänkta egendom var belägen. 

Men det är tid att återknyta händelsernas gång. 



*) Nfifveritadt pastorat, tom vtgDres af hela Bal-' 
lårens hårad, eger ingen komministratur. Vi ha 
dock för Graves ▼erktamheft lånat en dylik, eme4an 
det är bast att ha en sådan man på lånt jord. 
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TRETTIONDE KAPITLET. 



Den magra frukosten var slutad; men öfverlefroma 
stodo likväl i dag, såsom alla dagar, q var till deras 
fromma och välplägnad, som kunde komma efter. • 

Ingen var så ringa alt han icke kunde få njnU ett 
par skedar af den välgörande svarta Välling, som* ut- 
delades från pastor Graves eget gästfria bord; ty lägen 
var ju så ringa att han icke hade några bekanta, for 
hvilka han kunde omtala huru den helige mannen 
sjelf lefde liksom den mest vanlottade arbetare, huru 
han ej ville hafva det bättre än den fattige, och huru 
han, blott en stackars komminister, likväl höl) sitt tarfliga 
bord öppet för kommande och gående, att en hvar måtte 
finna vederqvickelse i ödemarken, icke allenast till sjä- 
len, utan äfven till sin kropp. »Ty en Herrans tje- 
nare» — så föllo Graves fromma, af många citerade 
ord — »skall icke behålla sitt jordiska goda (or sig 
sjelf: han skall föda den hungrande, kläda den nakne 
och herbergera den husville!» 

De tvenne sista pligterna uppfyllde Gra ve på det 
sättet, att en gammal backstuga med några halmkärfvar 
upplåts åt de husvilla, hvilka der mådde ungefär lika 
bra som på öppna marken; de nakna flngo deremot 
fröjda sig åt något mindre gediget, men mera upphöjdt. 
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4ilasdrjar« skulle draga försorg om att förgamlingens 
»adeisiiipade» kamme atttiiika på dem — om de, 
under afraktan på detta rewltat, Mse ibjel, så kunde 
dertid naturligtvis ingeating utrftttas, enar allt måste 
faa sin tid aU mogna, så Tål i naturen som i de adel- 
sinnades hjertan. 



»Jag hoppas att denna sunda, elraru enkla, föda värmt 
dig, min broder?» sade G ra ve, som med hemligt nöje 
sett huru Justus endast mödosamt sväljt den magra, 
osmakliga vällingen, samt Snnu tycktes bibehålla detta 
tilUfånd af ruskig otrefnad, hvilket vanligen följer på 
resan under en tidig och kylig höstmorgon. »Såsom en 
sann och uppriktig ifrare af nykterheten, har jag i 
mitt hus icke ens så mycket som en aptitssup för mina 
vanner«j» 

»Jag tager aldrig någon sådan!» svarade Justus. Men 
skjutsbonden, 'ärlige fader Jonas Jonsson', som stod 
vid dörren och tummade skinmnössan , tänkte: »Ne-aej , 
din snåle kndce, du behåller nog både den och de an- 
dra guds gåfvoma.för dig sjelf!» 

Sedan de begge andlige herrarne blifvit ensamma, 
infördes Justus af pastor Grave i dennes eget rum, ha^s 
säng- och studerkammare, hvilket rum på intet sätt 
eftergaf det stora samlingsrummet i enkelhet och rusk, 
otrefnad och dysterhet. 

»Det är här, min broder, som jag emottager dem, 
livilka söka mig I enskilda vigtiga angelägenheter.. Låt 
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mi§ defC5it hår toM m glUf irjikå wn åjtt Moder 
tiM oB broders hjerta!» Han ooiCamiiade Justus» sam 
)it sin bFADBsode psona vidröras af den skrydilaiide 
llsuri|)restiSDS kaila» fuktiga fingrar. 

■HeiteD gifve.dig sin yålsigiielse Ull det stor» ▼ärf 
éa iiu «;ir att Hjipfylla, min breder, broder i Eri- 
sto!» 

j»Ja,» svarade Justus i låg ton, en ton som för den 
erfarne forrådde hela hans upprörda själstillstånd, »jag 
har behof af att lyckas!» 

»Innan du, ålskade broder, går att tala med mig i 
dessa, såsom jag förmodar, både andliga och verlds* 
liga aagetägnAeter -^ if den rerldsliga red^^r^lsen 
yk föregå oBFindelsen, det vet du> om jag akall 
knnuM bidraga tiil att den blir verksam och lefvande 
■^ aå> möi bfor, låt nig på gammalt svenskt sitt» 
s&Bom v&rd i denna tarfliga boning, dricka dig till i 
ea talkomstskél^ Oeh i blinken stöd der på bordet 
en nr skapat hemtad butelj det »ädlaste via» jcaite 
ttaona glas. 

Förmodligen röjde sig Justus' öfverraskning på liaai 
aaiigte, ty Grave hastade att tillägga: »Yiaet år en 
Mei gåffa, sam vår Frfllsare sjeif icke försmådde -r 
hvarföre skulle då vi, haas tjenare, göra det» dl del 
nystes ssllaa och endast vid glada och vigtiga tiilfaN 
len? Jag är, såsom jag nyss sade, ea ifrig nykter-r 
het^väo; men jag motarbetar blott den lördömliga djef- 
Vttlsdryokea bräa vinets som förstör och förmörkar all- 
fiiegetk Ett glas vin må ingen, sadi kan ha det. Hr- 
neka sigi det styrker krafterna; och för den, som ver* 
kar i ett mödosamt arbete, såsom Herraas tleaare i 
dessa onda och orättfihrdiga di^r måste göra, behOfves 
det alt f iCva Imfteraa en lekMilig styrka, ty dett 
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Idraiiiliita slyrban år nödvåndlg Ar att göra étn aodHga 
råH fniktbåraBde.» 

Grave hade härunder fyllt glasen; och i det Jnsttn' 
vidrörde Tärdens, sade han uttrycksfullt: »Detta töm- 
iner jag som din tacksamme gast, min tan och bror, 
men ifrån detta ögonblick och till Mngt hårefter smakar 
jag ingen droppe sådant. Under kroppens försvagnings- 
tillstånd rusar vinet och bringar blodet i jäsning: mitt 
«r hett nog » jag har kommit hit att svalka det!» 

»Men din kropp befinner sig ju, Himlen vare lof- 
yad> icke i något försvagadt tillstånd?» yttrade Grave, 
låtsande ej förstå Justus' mening, den han likväl godt 
förstod, ty buteljen och glasen insattes åter — ^ till lämp^ 
ligare tid. 

»Icke ånnn,» återtog fanattkern: »flnnu känner jag 
dess spinstighet och kriifl i h varje nerv; men delad 
mellan trägna studier, fastor, bön och späkning, skall 
den troligtvis» . . . Han tystnade. 

»Min bror, din blick har något som i sanning göt 
mig uppmärksam. Skulle det icke vara fråga om eh 
blott allmän helgelse, rentvagning och beredelse för ditt 
heliga kall, det herrliga missions-skallet, vår Frälsares 
eget kall — skulle det vara något enskiMt, som du vin 
nedlägga i vänskapens sköte T» 

»Icke i vänskapens -* nej, vänskapen är öfverse- 
ende — jag fordrar att du hör mig som prest och 
att du bedömer mig som prest, som en man, hvilken 
efiersträfvar såsom sin högsta, Ijufvaste och enda lycka 
att lå följa Kristi baner och påtaga sig hans kors.» 

»Min vän, min bror,» och den skenhelige lät sin 
blick sorgset falla mot golfvet, »fir jag slippa detta! 
Vännen kau vara mild ^ han har rättighet att vara 
det -^ såsom prest åter, bedömande en prest ... o. 
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skona mig! Jag kan icke i denHi . lAliga ^gamto^ 
frångå min pligt: jag blir då måhäiida str^, ty mma 
grundsatser äro stränga !» 

»Jag vet det, och det är derföre jag erfor bebofvet 
att komma hit. Man är for svag emot sig sjelf : detta 
jBissions-kall fordrar» ... 

»Du vet hvad det fordrar, broder , och Jag vet att 
detta — oberäknadt de verldsliga kunskaperna, i b vilkas 
mångfald du kanske ännu ytterligare behöfver förkofra 
dig — finnes hos dig: nemligen ett klart seende fératåpd, 
en brinnande håg för Kristi sak, en ihärdighet, en 
Icraft , som aldrig sviker och som af millioner motgån^ 
gar aldrig nedtryckes. Dessutom fordras att den , som 
vill utföra Mästarens värf , måste icke blott i sin vaodel 
och till sitt yttre lif ogb lefverne söka efterlikua ho- 
nom, utan framför allt i bjertats och tankens fadga 
renhet, i en fullkomlig frihet från allt lagt o«h BMte- 
rielt. För missionären — jag talar här om de» store, 
.den rätte missionären, som går ut att värfva, kalla 
och hopsamla själar åt sin Herres rike — finnas inga 
enskilda intressen: hans intressmi ligga alla i Guds 
saks framgång. ... O, salig han, som i sin raahet 
har ett pansar, mot hvilket de jordiska begären åter- 
studsa — salig han, hvars själ är hvit som sndn på 
bergen, och hvars hjerta är kyskt som den Myga ung- 
möns drömmar!» 

»Än frestaren?» mumlade Justus. 

»Det är sannt, min broder, att ingen, som född är 
af vårt syndiga slägte, undgår djefvulen, och jag har 
just i mina bref påpekat de frestelser, som den unge 
Kristi lärjunge serskildt bör undfly; men dessa frestel- 
ser, som ej för dig finnas till, utom i de inbillnings- 
foster djefvulen framställer, kunna dock med arbete. 
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böB ocb «trid dffenriiinas. Tacka Gud» c^iie broder « 
att du icke i verklighoteo kiMiner denna syndens makt 
och, yä)(fe, utan att det eadasi är af allas vir frestare 
du du begrepp, derpm)» , 

. Justus skakade sitt skdna hufvud. »Om det kke 
tore blott ett fantom som förföljde mig; om en jordiak, 
väldig, brinnande, törstande, outsläcklig passion Mor- 
made genom mitt bjerta; om den till och med vUU» 
stjäla mig från Gud, från mitt kall; om den under de 
tusen strider jag bestått, varit nära att bringa mig iiU 
Vansinne; om den stort mina dagars -pligter, mina nåi* 
ters ro; om den uppfyllt min fantasi med. bilder, vid 
hvilka jag ryst och darrat af salighet, för att sedan 
under ångstens och ångerns gissel upplösas i bot ocb 
klagan öfver mitt elände; om äi^dtligen hon, som jag 
älskar, dyrkar j förgudar^ undear religionens hemligb^s* 
fulla slöja kommit mig till mötes, doék utan att förstå 
att det är mig hon tillbeder, då hon. tror sig tillbedja 
Mästaren; om hon dertill icke mera är fri; om hon 
är en annans trolofvade; om hon är min broders tro- 
lofvade; om jag ajelf tillstyrkt detta äkt^skap, för att 
ändock någon gång få rättighet att se henne och äli^a 
henne såsom en syster; och om jag slutligen, allt detta 
oaktadt, oaktadt den rasande vansinniga lidelse, som 
bränner mitt hjärta fa varje dag till aska, för att åter 
nästa dag låta det uppstå, kunnat genom en blick», en 
handtryckning (endast att. försäkra mig om mitt usla 
väldes makt) återväcka kärleken i en annan qvinaas 
hjerta, hvilken under sin oskuldsfulla bikt förrådde 
mig sina känslor; om jag kunnat begå denna eländiga 
handling emot ett barn af renhet, och om detta barn der- 
till vore gift med den aktningsvärdaste make — hvad» 
am jag kunpat allt detta; om jag kunnat älska» om jag 
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iftiitt iMcir den eM med «fi egoistisk b^onllrlek, 
étm andra med all pa Mfo n e as vildaste storm, med en 
tarlek som trotsar Gud, föftniflet, hedern, som . • • . 

ah — jag förmår icke mera» . » 

' LSsarepresten, som under hek den stund Justus ta* 
laéo f5ljt honom med oCHnTända ^gon ^ dgon i hvltkå 
Justus ej sig den triumferande, den iV<5jdertla segern 
•Tver denna så •fver allt bopf> gångna exaltation — lå- 
sarepresteu sänlcte nu, då Justus tystnade, sitt hufyud 
mot bröstet; hans ansigie antog detta uttryck af ftsa, 
hvilket innehåller mer fin ord och derföre gör dessa 
ÖftrerHödiga. 

»Nå ▼«!,» sade Justus otåligt, »fir jag icke en Tårdig 
Mffjange att fftra Kristi ljus kring jorden? Missionéren 
kar inga enskilda intressen ^ de liggA alla i Guds saks 
framgång: i sin renhet har han ju ett pansar , mot hril^ 
ket de jordiska begären återétudsa; hans sjlll Sr htil 
«om t»ergens snö, hans hjerta kyskt som ungmöns bly^ 
fa drömmar!» 

»Syndare, osalige ayndare, smida icke mma ord gie* 
nom att sålunda upprepa dem I Natten har slagit sina 
svarta korpvingar om din sjfil: du år på vfigen att låta 
satan helt och hållet bortföra dig ^ jag gråler ^frer di^-, 
tthgo broder; mitt hjerta fir förkrossad!. . . . Men tala, 
Mgg hela ditt lif, dina syndiga passionors uppkomst och 
fortskridande, för mina bfickar; beskrif för mig noga 
dessa djefvuiens redskap i engla^epnader, af hWIka 
han betjenat sig för att göra dig, den rene, kyske Kri- 
sti efteri^ljare, till en af sina uslaste slafVar. . . . Och Jag 
— o, hTi fir menniskan så fåritsk i sina tankar -^ 
jag bar sagt tili mig sjelf: helige Frälsare, då en gång 
en fullkomligt ren yngling utgår att bSra ditt budord 
kring hednalanden, då skäll det böras och ijuda fidt 
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G^riBg; SMd vilbelMig skall Ai Miie4|4 éeftuogjB^m^ 
lM»taFe& i viogård«a ocb ååga: 'depne ir min Mm mh» i 
bviikdB jag hafver ett god t l)eliagr • • • « O, fiiyitilia 
tankar, gåa att slumra! Denne son b|r förirrat sig. i 
syndiga alster och onda lidelser: hans ansigte« som var 
h?itt och skinande inför dig, har rodnat vid flanmorna 
af jordens fasansfulla vällust; han är icke mera den han 
var .... Dock — din kärlek , din barmbertighet kan 
ånnti göra honom hvit och ren! O, min Frälsare, 
min Gud, se till mina böners offer, mina tårars dagg, 
att åt må falla på hans hjerta och åter öppna det för 
dig! . . . Tala, min broder, tala inför en broder t 
Krisio -* men tala öppet, ty endast genom sanningen 
kan det blifva dig klart att din Förlossare lefrer!» 

Under den fullständiga berättelse, som nu f(5]jde; 
led den snåle, okyske presten en verklig skärseld. 
9eskrifningen på de begge qvinnorna, af Justus skil- 
drade med hänförande eld, var mer än en gång p8 väg 
att locka ett helt annat utrop än fasans och den god- 
liga bestörtningens ur syndarens bröst; och beskrif- 
Dtegen på dessa gåfvor och penntngeanbud , hvilka efter 
öppnandet af de enskilda sammankomsterna velot nä- 
ataft regna öfv^ Justus, var nära att pressa fa^ An- 
geitro^ och kraftfulla filMrebråelser från den giriges iåp^ 
par. Han lyckades likväl hämma och inpassa aUa sim 
JBlryck i skenhelighetens omfattning; men då Justvs 
k#ra lili sista besöket på Öravik och det sista akoré 
aHbadet å konsulns sida, då darrade Grave af vinnidgs-* 
lystnad och roffningsbegär, oeh rösten var ganska oalf 
iiar» då. han framstapplade dessa ord: 
' ^loJag hoppas, min. broder, att du ieke låtit djellraimi 
Mägga dig mied en ytterligare frestelse? Högmodfft 
ip en svår sy^id för Herran» och.de gåfvor,, stora tåkvt 
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imiip som gif^f ftr hans slnill och till befrSnijtiidet 

•f hans rikes tillvext, nå ingen trogen Kristi bekftnnare 

•Irti, allra minst den, hvilken liksom du, min broder, 

behöfver dessa hjelpkållor till vinnande af det stora ån- 

damålet!» 

' En lätt rodnad färgade Jastus af Garleborgs panna. 

»För detta mål, endast för detta, böjde jag minsjäl 
till ödmjukhet och emöttog af konsul Löve deniia*allt- 
f&r stora summa.» 

»Alltför stora, säger du, min broder? Gjorde da 
den mannen icke mycket godtt Är det ej dig han 
har att tacka för det hans underhafvande först fingo 
känna en solglimt af lyckan? Är det icke dig han 
har att tacka, i fall hans hustru^ upplyst och uppska- 
ttad af din muns tal, vänder åter från fäfänglighetens 
väg? Och denna unga qvinna, denna dotter » som 
utom ditt bistånd skulle varit lef vande död, har dn 
icke gifvit henne lif och skapat henne till ett beläte 
af Gud?» 

»O,» suckade Justus, »jag skapade henne till' ett be- 
läte af mig sjelf !» 

■ »Du gjorde i denna aak det högsta du kunde. Din 
afsigt var ren ifrån början; och då du afstod från rike- 
domen och kärleken, visade du hvar din sanna be- 
•Mmmelse låg. Sedan, vid det enskildta mötet i ditt 
bem, kan jag icke frikänna dig från skuld, 'ty det är 
tåakeligt att en qvinna beder höljd', och dig hade 
varit bättre att du ej genom dina blickars och åthäf- 
vors makt ryckt hennes täckelse från hjertat, medan 
hon förrådde sina innersta tankar. Du bar likvål re- 
dan betalt en stor del af din skald på det hållet ge- 
nom de visa och goda råd da sist gaf henne för sina 
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{»ligter, så att; bråd bétrdflar deHna qTiQQtV jig hoppat 
att ditt samvete snart skall blifva snöhvitt.» ; 

Gra ve fann E\e\yu, i egenskap af Justus' goda eifgel, 
och hennes öfriga- jemförelsevis ringa inflytande på ho*; 
nom vara af så litet värde, att det onda Justus gjort 
detta barn blef en lätt skuld i vigtskålen, lätt emedan 
den ej kunde användas till häfstång för hans passion^ 

»Denna q vinna?» upprepade Justus sakta. 

»Jag säger dig; min broder, att i en sak af sådani 
häpnads-väckände betydenhet, som själens frälsning, än 
det högst angeläget att hvarje villfarelse, hvaruti väckta, 
själar kunna falla, blir klart utpekad f5r dem. Satan 
kallas i skriften 'en lögnare och lögnens fader'; och 
när hans förblindande och svekfulla inverkan forenar 
sig med menniskohjertats naturliga benägenhet till 
sjelfbedrägeri , är faran sannerligen stor... . Men, minr 
broder, låt oss icke genast tala i detta ämne, låt mig 
hemta mig från min bedröfvelses smärta — vi skola 
innan kort, med all den vigt ämnet kräfver, återtaga, 
det. Nu, för att lugna oss, må vi så godt tala om: 
det ringare, j^, det ringaste, så vida icke äfven det 
både sin vigt genom att stå i samband med Herrans, 
sak. Hvar ernår min bror, tiUdéss resan sker, p)a-. 
cera den summa, som en ädel menniskovän för det 
stora ändamålet lemnade i brors händer ^ ty att låta 
den ligga ofruktbar, anser jag tftt bror icke eger ens 
rättighet till?» 

»Jag har tänkt lémna den i min mors förvart i 
hennes hand skall den blifva välsignad.ii 

»Om bror vill låta den ligga ofruktbar, så är dess. 
belopp väl icke stort?» 

Bet var tydligen högst vedervärdigt för Justus att, 
tala om penningar? emellertid > di han e kunde uudgi 
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åtf. fBrstt Gravés mening, nflmnde litn samnans sidir* 
lek. 

Med möda dimpade Grave deo föraktliga eld, som 
gnistrade npp i bans öga, då ban vid åhörandet af 
detta siffertal genast i tankarne uppgjorde ett omätligt 
Ifsande kredit för det kommande bolagets räkning. Ja« 
Jnstus var en fågel fenix, som ej knnde slappas. 

Med hviiken onttrottl^het , med hvilket exempellöst 
tålamod både ieke Grave arbetat för att vinna denne 
onge man, i hvilken ban från första Ögonblicket anat 
uppenbarelsen till en stor iSsareprest, n. b. af det fina 
slaget! Hade han icke tusen gånger mer an som for- 
drades — snille, fanatism, sjelfkarlek, en öfverdrifven 
känslighet, en lockande skönhet, en glödande inbillnings 
ett lättretligt Mod, ojemnt lynne, vacklande sjal, svag 
tro, omittlig äregirighet, ringa kraft, men våldsamma 
passioner! I>enne yngling var således för Gra ve det- 
samma som en rik gmfva: den innehöll så många äm- 
nen, att han endast kunde stanna i villrådighet om 
hvitka ban först borde lägga an på, för att få dem att 
gifva afkastning. Men olyckligtvis egde Justus ännu 
tvenne egenskaper, h vilka Grave såg med ogunstigt 
öga; de voro en sträng hederskänsla och ett ömtåligt 
samvete. Det var först längre fram Grave fann en 
förmån och en foundsförvandt äfven i det sistnämnda, 
sedan det först varit honom i vägen och så länge för- 
svårat och tillbakahållit framgången af hans planer. 

Vi balVa emellertid sett att Graves behandling visat 
sig Aillkomligt ändamålsenlig: den hade redan bringat 
Justus till en punkt, det för hans afgrunds-mentor myc- 
ket stod att vinna, men äfven mycket att förlora genom 
det, så att ^ga, defékta i deiina Skaparens komposition. 
Af vilsa slag famif elt öfveiflöd, som Grave knappt 
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htBif iun skiiHe fira iiM, bmo «f fim d% 

åter atkletes intet, icke ens ringaste stoff; mk 

väl detta lyekiigtvis var aådant, på hvilkel Gravo 

egde. öfverflod, aemligen list, bakslughet, . cjh. 

ättsinnighet, snålhet, en i ovanlig grad olveck* 

gan för ränksmideri, så fl^jde likväl icke dtraf 

jstus skulle begripa nyttan af ett klokt utbyte. 

Grave tviflade och förtviflade sjelf ; nen ban Ivif-* 

ch fortviflade mindre nu, sedan ban med slukande. 

-irksambet afhört Justus' bikt, sett honom sliåen 

n passion och pligt, meUan syndens Ijufhet och 

Hsqvaleas makt, sett honom, beherrskad af fiuMh 

ns vansinne, kringdrifven i en bvirfvel, som ho- 

itt föra honom till afgrunden. 

rymtaren, som högt fasade för att se Kristi epo-» 

den unge missionären, besmittad af den vilda li^ 

IS brand, välsignade inom sig denna lidelse, bvil- 

af honom skickligt behandlad « måste blifva i hög^ 

rad vinstgifvande •- dock lemnades d^ nu åsido, 

tt e} slappa den ögonblickliga fördelen ur håndema* 

lenna summa, min bror, år alltför stor och till 

ämjandet af Mästarens ära alltför vigtig, att l^nna». 

t ensligt boende fruntimmers händer. Icke att jag 

ar del dessa medel skulle välsignas i en så kär- 

>full moders vård» — Grave, som kände Justus' djupa 

lek för modem, aktade sig väl alt stöta den son- 

i ömheten — »men om hon blefve bestulen, bvilkel 

d för denna förträfiUga och aktningsvärda qvinna 

veta det de medd, genom h vilka hennes älskada 

A skulle skiaffa sig frihet att värfva själar för himlen, 

'S heime, just hos kenne blifvit honom undandri^pM 

. och hum skulle icke denne aon bekla^ aii han «i en 

Ubedd mors samvete kasiat denna m 
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iHlkoiiner 'män t^h icke <piiiBor I Allt éAii inéef Jig i 
och då jag tillika Tet att min oegénhytta ej kan saltart 
friga, erbjuder jog mig att ut^tta denna summa på ett 
sått, som intilidess du beböfver henne ännu mer kan* 
förkofra den;» 

Jostus fann detta anbud. så öppet och redligt fram- 
ståldt, lika kldrt som det föregående resonnemanget i 
hanseende till modern; och utan att en sekund beskina 
sig, upptog han plånboken och lade den i Graves hand. 

»Detta djupa förtroende rör mig!» yttrade Gra ve, 
som rördes till glädje egentligen af Justus' obegripliga 
likgiltighet för denna sak. »En man, som så behand^ 
lar penningefrågor, borde k&nna sig lycklig att ega en 
vän, en far. ... Ja,» fortfor han högt, efter ett ögon- 
blicks tystnad, »det rör mig detta förtroende, ty jag 
ser att det är fullkomligt, . Men det skall vara ordent-»^ 
Hgt och ^lagenligt: jag sätter mig genast ned att skrifva 
förbindelsen .... min bror vill väl ha borgensmän?» 
' »Borgensmän,» upprepade Justus -^ »det der förstår 
du bättre! Dessa penningar, som skola bereda en stac- 
kars missionär vägen till det mål han eftersträfvar, 
äro på visst sätt heliga : gif dem då allt det skygd 
de behöfva till säkerhet; men firåga icke mig hur jag 
tycker, ty jäg litar mera på din klokhet än på min 
egen.» 

»Och du skall icke varda bedragen! Tag förbindel- 
sen sådan den nu beGnner sig — du ser -att jag ansva- 
rar för denna hos mig deponerade summa — vi skola 
med det första få den försedd -med behörig säkerhet.» 
• »Men en mindre del måste aftagas. Jäg har ånnu 
kke sagt dig, broder, att jag gifvit min älskade mor 
éet heliga löftet. att, innan jag företager min stora mis- 
iloA&vahdring, börja med en mindre: min mor ömmar 
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för^<i<t arma Lai^rac^och jag vill sfiiedes först gå till 
dem — det blir J alla fall en nyttig Urospånj» 

»Ack, vålftigBad vare denna ädla mor, denna så fo* 
slerländskt sinnade qvinna!» utbrast Grave med inga*^ 
lunda förställd glädje, »Hon har rått, hon kommer mig 
att rodna ufver oss båda • . . skulle icke missionärens 
eget land i första rummet ha anspråk på hans bemo^ 
dande? Jo» så är det '-- och sedan han utsått odödi- 
ligbetens frö blaod Lapplands folk och berömligt slu^ 
tat en skön lärospån, såsom du sjelf värdigt kallade 
det, må han då gå ut och plantera det bland de stora 
öknarnes barn! Välsignelse öfver detta beslut: del är 
värdigt den store Mästaren , det är värdigt dig och 
henne» som gaf dig det!» 

Graves hänförelse är lätt att förstå. Just då han 
som bäst funderade på passande medel att uppehålla en 
sak, b vilken han hade för afsigt att icke utan i högsta 
nödfall låta blifva utaf , kom ju slumpen sjelf att tjena 
honom, slumpen i moderns egen önskan. 

Arma, beklagansvärda mor» h varför hörde du ej i 
ditt hjerta ei^ annan röst, en röst som borde ha ropat: 
håll honom ej'v Ulmka, låt honom resa! Hvad kan vinka 
honom åerboptd. — blott döden, och kanske martyrdö- 
den, som skulle gifva hans landsmän rätt att egna 
honom en suck af saknad, en tår af ömhet. Deremot, 
huru mycket, farligare än sjelfva döden, kan ej vänta 
honom bär! 

Justus syntes utmattad af resan och samtalet, h varför 
Grave, som behöfde tid till öfverläggning af sina vin- 
ster och siti uppförande, föreslog att man icke mer i 
dag skulle återtaga dessa ämnen, utan att Justus borde 
gå på sitt rum för att, söka hvila. 
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Det var en liten torftig niadskaauiiare, inredd när«i 
nog som en munkcell, detta ram, hvilket vården an- 
slagit åt sin. gäst; och då JuAus^ensa» blifven, kasta- 
de sig på knU. framför, den dfver:Sän§fen hängande laf- 
lan » fdreställanée Kristi korsfilstelse, kinde han liksom 
en dödskyla omfaUa sitt lijerta. Hans böner ville icke 
blifva leCvande: det förekom faonMn som Kristi förkla- 
rade blick vändes ifrån honom, liksom han sagt: det 
ar icke här du skall söka mig, .icke har du skall finna 
migl 

Pen förvirrade trodde att tallan hängde i oriktig da- 
ger: han flyttade, den der före på annat sätt; men hur 
han ock flyttade den ^>föll ^dagen aldrig så, som han 
ville ha den. Bedröfvad , betyngd af smärtor ännu nya 
och utan namn, kämpade. han emot den allt mer och 
mer öfverhandtagande domniog«n>; och han skulle slut- 
ligen hafva somnat, i fall icke elt harklande ljud på den 
skräpiga vinden nlanföre uippväekt honom och gifvit 
tillkänna ett besök. 

Det var pigan som kallade honom till middagsbordet, 
hvilket, ehuru ej^på något sätt slösaktigt > dock var vida 
bättre försedt än t frukostbordet, (trave hade fatt ett 
soeknebud för eftermiddage», hvadan Justus tillbragte 
tiden ensam i sin cell, derharn «,ysselsättning under 
flera timmar bestod uti att betrakta en framför honom 
liggande verldskarta öfver missionsväsendet. O, huru 
många gånger hade han ej, då smärtan tryckte booom, 
då mjeltsjukan lägrade sig i hans själ och tviflet på 
egen kraft förmörkade hans tillgångsrika fantasi, suttil 
framför denna samma karta och hemtat mod och ljus 
just från allt detta mörker, från dessa stora, omätliga» 
svarta rymder, i h vilka här och hvar den hvita punk- 
ten, det hvita korset, står ett kristendomens standar 
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planteradt i öknen! Icke heller nu skblle han förgäf- 
res följa strånderna åt och med klappande hjerta se 
de htitå yfigarne, hvilka btifvit dragna kring den mid- 
. nattssvarta aVmodem. Icke förgåfves skulle hans blick 
fista sig tid alh dessa missions-punkter, der hans före- 
gångare, försåkande aii timlig sällhet för egen del, 
blott käader deir att bereda evig sällhet åt andra. Tro- 
ligtvis hade äfven de haft stora yttre och inre svårig- 
heter att bekåftipa, inMin de nått det mål, der de nu 
stodo. »O, mina bröder,' mina bröder,» kjagade han, 
»hvarföre ir jag' icke redan vid eder sida? Se dessa 
oraalli^ sträckor, svarta, smarta, o, så svarta att icke 
seklers tårar skola ' bleka dem hvita . . . och se, hur 
ensamma de stå och^inka och Vinka, dessa små kors! 
Der' Kotnlner dock éftér hand- den ena skaran hedningar 
fefter'den andra'; för ktt böja sina knän vid deras fot och 
lära sig att uttala Jesu namn . . . Jesn namn, heliga 
lösen för ingången till det eviga riket, skall icke du 
äfven för mig vara 'nog — skola ej vid ljudet af detta 
namn, bekant på så många tungomål, de mörka mak- 
terna vika från min själ? Jer, jo, de mååte vika — och 
flå de gömt sina hufvuden och sjunkit långt, långt ned 
i djupet, för afl aldrig mer -uppkallas, då kommer jag, 
en tröstrik broder, till eder, som vänta mig, då kom- 
mer jag, lik en stråle från himlens fäste, lik ett tordön 
i natten, till dem som icke vänta mig.» 

Han hoprullade kartan och uppslog Johannis uppen- 
barelse, denna bok, som han älskade, läst och läst om 
igen tusen gånger: 

»Och jag såg en annan stark Engel nederkomma af 
himmelen; han var klädd med en sky, och en regnboge 
öfver hans hufvud, och hans ansigle såsom solen, och 
hans fötter såisom eldspelare. 
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Och han hade i sine hand en öppen bok,' och han 
satte sin högra fot på hafvet och den ySnstra på jordena. 

Och ropade med höga röst, som ett rytande lejon; 
och då han ropade, talade sju tordöner sina röster» 

Och då de sju tordöner talat hade sina röster, ville 
jag skrifvit dem; då hörde jag ena röst af himmelen si* 
ga till mig: Besegla det de sju tordöner talat haf?a, 
och skrif det intet. 

Och Engelen, som jag såg stå på hafvet och på jor* 
dene, hof sina hand upp till himmelen; 

Och svor vid honom, som lefver ifrån evighet till 
evighet, den der himmelen skapat hafver, och hvad 
deruti år, och jordena, och hvad deruti är, och hafvet, 
och hvad deruti är, att ingen tid skall vara mer; 

Utan i de dagar, då den sjunde Engelens röst höres, 
då han varder basunandes, då skall Guds hemlighet 
fullkomnad varda, såsom han förkunnat hade genom 
sina tjenare Propheterna. 

Och jag hörde åter ena röst af himmelen tala med 
mig, och säga: Gäck, och tag den öppna bokeoa af 
Engelens hand, som står på hafvet och på jordene. 

Och jag gick till Engelen, och sade till honom: Få 
mig bokena. Och han sade till mig: Tag och ät upp 
henne; och hon skall rifva dig i buken, men i din 
mun skall hon vara söt som hannog. 

Och jag tog bokena af Engelens hand, och åt henne 
upp; och hon vardt i min mun söt som hannog; och 
då jag hade ätit henne, ref hon mig i buken« 

Och han sade till mig: Du måste åter prophetera 
folkom, Hedningom, och tongomålom, och mångom Ko- 
nungom.» 

Sedan Justus af Garleborg slutat läsningen af detta 
kapitel, strålade åter hans öga af denna eld, som kommer 
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ofvanifrån. Anna en gång böjde sig hans knän för 
den Korsfäste, hvars blick nu vandes åt honom. 
Sedan kastade han sig på sin torftiga bädd och sökte 
en vederqvickelse, som denna gång ej Oydde honom» 
ehuru den hade samma feberaktiga oro, hvilken alltid 
utmärkte hans sömn. 
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TRETTIOFÖRSTA KAPITLET. 



Nägra dagar hade förflutil sedan fanatikern beträdde 
det ensliga komministersbostållet. 

De hade förflutit i ett slags tung dvala, utan något 
märkligt samtal mellan honom och hans värd; ty hvaije 
gång Justus sökte upptaga det afbrutna ämnet, hvilket 
framför allt ständigt aggade hans själ, yttrade Grave 
att Justus först befaöfde vinna någon sjelfbeherrskning 
genom egna betraktelser. Men en afton, då Grave in- 
bjudit honom till sitt så kallade arbetsrum, och Justus 
med afseende på sitt själstillstånd väntade sig några 
råd i andligt hänseende, öfverraskades han af dessa 
Graves ord, yttrade utan allt slags förberedelse: 

»Liksom hvarje kristen bör hafva ett 'tabemakel' i 
sitt hjerta, så behöfver också den i vingården stän- 
digt arbetande och ofta uttröttade själasörjaren hafva 
ett materielt tabernakel, dit han kan fly undan alla 
de bekymmer och mödor, som f&lja hans stig, för att 
ensam med sig sjelf och sina tankar fly till Gud i bön 
och åkallan om ny kraft. ... Se här, min bror — jag 
vill icke för dig hafva någon hemlighet — se här min 
helgedom, mitt lilla tabernakel!» 
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Och Gra ve uppslog dörren till ett rum, på hvars 
tröskel Justus stannade, under det rodnad och blekhet 
ömsom vexlade på hans kinder. 

Vi skola forsöka att beskrifva detta rum, detta tem- 
pel för den fräcke syndarens hemliga orgier, och dit 
han, okunnig om allt hvad Justus redan kände, djerft 
införde honom, under forevändning att det var den 
tillflyktsort, dit han under bekymmer och mödor flydde^ 
i bön och åkallan till Gud. Alt Justus icke gelrna 
kunde sätta en fullkomlig tro härtill — öfver taber- 
naklets inredning hvilade nemligen en anda af icke 
full hemlighet — det hade Grave insett och beräknat; 
men af Justus* dunkla aning om sanningen skulle 
Grave likväl erhålla någorlunda ljus öfver hvad som 
ännu kunde vågas. Kunde åter alldeles ingenting vå- 
gas, vore Justus* invigning ännu långt borta, så var 
detta ställe icke dess mindre tjenligast för det samtal, 
som skulle ega rum. 

Läsareprestens tillflyktsort från verldens villor och 
sorger var ursprungligen en kammare lika ful och ptref- 
lig som de andra; men den var förvandlad, pånyttfödd* 
Hvarifrån hade då denna pånyttfödelse kommit — 
hvari bestod den? Det måste vi först undersöka. 

Jfrån den första dag Grave uppträdde i sitt andliga 
embetes utöfning, ifrån den första dag han uppträdde 
såsom procentare, intrigraakare, djefvulsbesvärjare, 
nykterhetsifrare, äktenskapsförstöraro, äkténskapsstif- 
tare, kortligen, såsom den berömde läsarepresten, ha- 
de han gjort sig till regel — och Grave var alltid 
sina reglor trogen — att skarpt och väldeliga predika 
mot all flärd , såsom helt och hållet otjenlig för och 
ovärdig den, som framför allt var angelägen att söka 
sin själs saligbétl I de enskilda föreläsningarne bear- 
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betade han ytterligare detta ämne, hvarTid såsom 
hjelptrapp afgrunden med hela dess personal uppkalla- 
des, så att de förskräckta qyinnorna, i stället för att 
nyttja de lysande kjolarne, de granna silkesshalame 
— de dyrbara filstegåfvorna — klädde sig så godt 
som i säck och aska. 

Men i olikhet med en annan bekant läsareprest, 
hvilken i sitt lågande nit påbjöd en auto-da-fé, der 
alla öfverflödiga grannlåtspersedlar högtidligen brändes, 
sade Grave, till hvilken de bekymrade vände sig: »Lem- 
nen dessa syndens styggelser här hos mig! Min själ 
fattas af miskund med eder, j eländiga: jag vill för- 
göra denna satans ögonfägnad och derunder bedja för 
eder, att Herren den AUrahögste i sin stora oänd- 
liga mildhet måtte förlåta eder att j hittills i eder 
okunnighets blindhet nyttjat den.» Och qvinnorna buro 
till honom alla sina prydnader, och emottogo under 
strömmande tårar och med ansigtet sänkt mot jorden 
hans trovärdiga försäkran, att satan efter detta ögon- 
blick skulle krypa i stoftet och icke våga ens se på 
dem. Så tröstade, gingo de bort liksom i ett rus af 
himmelsk förklaring. 

Emellertid hade på en tid af tre år Graves lager så 
tillvext att han kunde utföra sin älsklingsidé om »ta- 
bernaklet)»; och biträdd af sista f^vorit-sultaninnan, hade 
han sjelf ^ ty Grave nedlät sig äfven att vara tapet- 
serare — dekorerat det ifrågavarande rummet med de 
hopsydda silkes- och redgamsshalarne. De senare, utgö- 
rande tunga draperiet, hade fått bilda nedre väggar- 
ne, hvaremot de förstnämnda blifvit använda till öfra 
delen af detta slags tält — i anseende till Graves för- 
nyade flyttningar var tabernaklet flyttbart — der de 
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samman veckade sig f en långsträckt spets åt taket, hvar- 
ifrån en dyrbar lampa nedhängde. 

Sjelfva kedjorna, som uppburo denna lampa, från 
hvilken en behaglig rökelse och en klar låga spridde 
sig kring rummet, voro af silfver och, enligt hvad 
yerlden och malicen ville veta, af idel uppsmälta silf- 
verspännen och hjertan, sådana som allmogens qvinnor 
begagna till halssmycken. Huru härmed hängde till- 
hopa, låta vi vara osagdt — nog, lampan gjorde sin 
goda verkan, då den bröt sitt skimmer öfver de låga 
elastiska sofforna, de bibliska taflorna och de hedniska 
bilderna, hvilka (dock sannolikt icke för konstvärdets 
skull) fått plats i detta afgudatempel , som äfven egde 
ett underbart skrifbord, hvars hemlighetsfulla lådor 
utgjordes af skänkrum f5rsedda med diverse utsökta 
läckerheter, samt till sist ett underbart bokskåp, hvars 
alla böcker i öfra afdelningen beslodo af blotta ryggar 
med förgyllda titlar på lärda och gudliga böcker» 
hvilka dock endast bildade framsidan till de små fläsk- 
foder, hvari Grave förvarade sina förträffliga viner. Men 
ännu en sak, hvilkeu vi ej kunna förbigå, fanns i 
detta rum: det var ett slags instrument — Grave hade 
sig väl bekant musikens inflytande på menniskan — 
en harmonika, den han gifvit namn af »engla-belätet.» 
På denna harmonika spelade han för sina åhörare, och 
serdeles för »läsbarneni», tills de blefvo alldeles för- 
ryckta; och detta slags musik benämndes af de åhö- 
rande för engla-musik: de visste inga toner som så 
trängde genom bjertat, ja, genom märg och ben, som 
då Grave*, den helige presten , uppspelade engla-musiken 
på engla-belätet. 

Yi hafva nämnt att Justus af Garleborg stannade 
orörlig på tröskeln till detta rum; och det var först dl 



dbyGoogk 



346 

Grave sakta sköt honom ia som han satte foten p2 den 
allra besynnerligaste af alla mattor, denna brokiga och 
skiftande profkarta på alla öfverblifna tygsorter, detta 
klosterarbete, som i sina hundrade kors, rutor, fåglar 
och hjcrtan, fogade i hvarandra, bevisade icke blott 
Gra ves smak, utan äfven hans stora förmåga att hålla 
sitt harem till sträng flit. 

Kanske var det dock icke så mycket förvåningen öf- 
yer rummets ovanliga inredning som slog Justus meå 
stumhet, utan fastmer den omständigheten att första 
åsynen af detta rum hastigt återkallade i hans minne 
vissa bilder, dem han, upptagen af sina egna tankar 
och känslor, alldeles förgätit. Dessa bilder, den för- 
tviflade Anna, den stackar^ bibel-Marie, bondens legend 
om den förtrollade presten, med de fyra spökhustrurna» 
den stora bergkatten, för hvilken Grave plägade bedja, 
alltsammans rörde sig, kom och for liksom Ogurerna i 
ett skuggspel, och hela den gemena lilla kammaren 
tycktes honom vara spegeln, i hvilken skuggspelet upp- 
fördes. 

»Hur är det med dig, broder?» 

»H varför,» svarade Justus, »har delta slags tempel 
fått namn af tabernaklet?» 

Den ton, nästan af stränghet, hvaruti de få orden 
uttalades, lät Grave genast uppfatta sin rol. »Hvar- 
före förundrar dig detta, min bror? Befallde icke Gud 
Moses uppbygga ett tabernakel i öknen — drog icke 
folket dit allt hvad skönt det hade, och är det ej en 
stor, en herrlig tanke att i hur ringa grad som helst 
kunna försinliga den himmelska tanken på ett taberna- 
kel, der vi kunna gömma vårt anlete i en sky, eller 
träda fram för honom efter vår inre kallelses be- 
hof?» 
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»Det tebemiM, som Moses pi Hemns beCalliii»§ 
uppförde, var ingens enskilda egendom: deC tlHliörde 
folketj» 

»Men Aron, presten, var dock der eosan innesluten 
med sin Gud . . . detta bostålle tillhör församlingen, i 
detta lilla tabemakd har jag ja också rfitl att shita nig 
ensam med min Gud.» 

»Och att offra alla slags offer?» yttrade Justus, med 
en skygg blick. 

£n liknelse till rodnad färgade låsareprestens golak*- 
tiga kind. Han svarade likvil med ett lugn, en of- 
vertygelse, som bragte Justus i ånnu större förvirriiig: 
»Häfoffer och brännoffer äro icke för den kristne pre^ 
sten; men så långe hans tankar kunna reda sig och hank 
läppar kunna röra sig, frambär han sitt tackoffer tiU 
den, som välsignar hans sträfvan!» 

»Förlåt mig,» sade Justus, framsträckande sin hand, 
»jag vet knappt hvad jag sade, ej heller vet jag hvi^rr 
för jag intills nu glömt åtskilligt, som jag på hitre^ 
san sett och hört — jag hade redan bordt säga dig att 
deribland var mycket, som hadie. ett förfärligt sken af 
sannolikhet.» 

»Kan icke lögnens fader göra lögnen hvit som snö 
— finnes det någon menniska, ställd i utöfningen af 
en svår och ansvarsfull befattning, som icke nås af 
förtalet? Har du trott, min bror, att jag skulle hafva 
undgått en sådan lott?» 

»Nej, det har jag icke trott; men jag har ej bloti 
hört, jag har sett.» 

»Lögnens fader kan äfven förvända vår syn. . . . Men 
tala, min broder; ty ehuru oväntadt detta kan före- 
falla mig af en man, som öerde känna mig, är jag 
redo till hvarje svar, Iqgen bör anse sig för stor till 
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fltosvar, allra imrist presten, hvars slorrta prydilad är 
ddmjttkbeteii.» 

»Om jag icke kände ett så stort behof att tro pådig, 
skulle jag tiga; mea jiig kan del éj: jag niåftte hafva 
Tisshet.» 

»Begftr då denna vissiiet, min broder — jag hoppas 
du icke förgäfves skall bedja derom!» 

»Jag hade ernat inträffa här dagen före den jag 
kom; men väglaget och mörkret hindrade mitt beisHit. 
Jag begärde nattherberge i en bondgård, och hann just 
lagom för att lägga ett par kristliga ord till de böner, 
som en på knä liggande ung qvinna snyftande fram- 
stammade för husmodern. Bondgumman. sade mig att 
denna unga flicka var för sitt fel fdrjagad från dig, hos 
hritken hon tjenat. Hon sade äfven att flickaHs förfö- 
rare skickat henne pengar och ett bref, som hon ej 
kunde läsa: detta lemnade hon åt mig — och hur kan 
jag våga säga dig att delta brcf . . . hade en stil . . . 
som för mina ögon» .... 

»Liknade minf» 

»Ja, den liknade din! Men de^sa skåndligheier, för- 
förarens varma bön att bondhustrun skulle anropa ditt 
medlidande att åter antaga dig den olyckliga — detta 
ohyggliga gyckel kunde ej vara af dig?» 

»Sakta, sakta, unge broder! Huru ringa möda skulle 
det ej kosta mig att föra dig bakom ljuset, i fall jag 
det ville — men, Justus, jag vill det icke! Hör der- 
iöre: denna stil var min« denna plan var min« denna 
flicka var min!» 

»Din- —din?» mumlade Justus, och en brännande 
rodnad göt sig öfver hans ansigte. 

»Ja väl, min -^ har du kunnat drömma om kii jag 
vore något mer än en fattig, syndig menniska ? • . . Afen 
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efler detta ämne nti en ging blifvit vidrördt, sfi tiU 
jag nu säga dig, för hyilkeo orsak jag alUid iiiid«rlå«- 
tit att gitVa dig ett svar, då du frigat mig hvarför 
jag, sum så varmt var misskHissaken tillgifven» icke 
gick ut (&r deo. Nå väl — hör nu min hemligbei: 
i min ungdom, då syndens frestelser under qviono- 
skapnad ännu icke nått mitt sinne eller mitt bjerta, 
brann min själ af lefvande begär för denna Guds he- 
liga sak: min sällhet var öfver hvad menniskospråk 
kan tolka , då jag tänkte på de stora värf jag skulle 
uträtta. ... O, min broder» (här sänkte Grave sitt 
faufvud med alla tecken af en djup och resignerad soiig), 
»hinder staplade sig i min väg: hvad frågade jag efter 
dem — jag skulle hafva krossat dem; men då uppka- 
stade mitt eget svaga hjerta ett hinder, som jag ej 
mäktade besegra. Jag hade sett en qvinna af låg här- 
komst; hon förtrollade mig, hoa fasthöU mig i sinn 
nät så länge» tills hon bedrog mig och gaf mig ett 
sår, som länge, ja alltför länge, blödde. Då jag upp* 
vaknade ur mitt rus — detta låga, eländiga rus, son 
uppslukat alla min själs herrligaste tankar — fattades 
jag af ett bittert förakt för mig sjelf : j^ hade ej mer 
kraft att utföra det stora företaget , och jag £ann mig äf« 
ven dertlll så ovärdig att jag försjönk i en känslotomfaet, 
som helt och hållet förtärde mig. Då offrade jag miaa 
planer och fann mitt enda nöje uti att lefva blott för 
andra. Man kallade mig de bekymrades vän — och 
mitt samvete bär mig det vittnesbörd att jag så var. 
Hvad min kärlek beträffade, kunde den ej länge be- 
liålla mig i sina bojor, ty den var icke en hög, rea 
kärlek, värdig djupa och stora strider. Lyckligt vii 
för mig var den af ett lägre, således af ett vida min- 
dre farligt slag; men smärtan Öfver min förnedring. 
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att uti tTå års tidhafva iinderhånit en vanhedrande 
förbindelse — en förhindehe som aTbröt alla mina ädlt 
förhoppningar -^ denna smirta / ehtiru kSnd endast 
åt mag sjeir, gjorde mig långe. Mycket långe obe- 
dutsam om ^min fVamtid. Slutligen vattnade dock en 
röst iaom mig, som ropade: ehuru du icke mera är 
ySrdig, icke mera eger förmåga att utföra din ung- 
doms höga dröm, så blif en Kristi apostel i ditt eget 
land — dess kyrka behöFver mäh sådana som du. . . • 
Och nu, min broder, hväd skalljåg mera tillägga? 
9ag har bemödat mig att fylla min ansvarsfulla plats; 
odi med outsäglig , med himmelsk biinniinde glädje såg 
jag i dig en ny utveckling af min lingdom, ehuru for- 
berrligad — jag både icke erhållit dilt snille, din en*- 
iusiasm, din förmåga ätt Ijnsa och' hänfilra menniskornaJ 
Döm åi också om den skräck' som fattade mig, då jag 
fiörde dig. Jag sade till mig sjelf: *åter en, som är 
på väg att blifva dig otrogen!' och hi1tt bjerta vardt 
f^rjBörkadt af bedröfvelsen ; ty sloi" renhet i bjerta 
och tanke fordi*ås hos 'den, som skall hafva välsig- 
nelse med det ord han bär öfver hafven. Jag har va- 
rit sträng mot mig sjelf, jag har således rätt att vara 
sträiig mot andra, mot dig isynnerhet, min broder, 
livars olyckliga villa" år långt farligare än min: hos 
mig var det blott ett underordnadt sinnesrus, hos dig 
tro både sinne och själ angripna — hela din inbill- 
ning är en förpestad syndal>öld, som måste brännas 
och bortfrätas.» 

Graves usla dikt, i hast improviserad för att dub- 
belt återtaga den förlust han var nära att göra i Justiu' 
D5rtroende, vann helt och hållet sitt ändamål. 

Det var nu Justus som satt der förödmjukad: han, 
b vars villor voro vida farligare, hade icke ban efler 
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endast några månaders penilens vågat tro sig värdig den 
höga sändning, h vilken Grave efter sin ovårdigbet av- 
sagt sig, oeh det med en sjelffördömeise, hvarsådelhet 
var öfver all beskrifning? Jostus' panna rodnade; han 
tyckte sig liten inför denne man, som i sjdfva sin för- 
nedring åter blifvit stor för honom. 
. Läsarepresten trinmferade. 

»Jag tillåter dig icke alt nu länka pa dig sjelf, miA 
faror,» återtog han med ett slags öm oro, som ej kunde 
missförstås — wnej, icke nu; men do ser hur mennt^ 
skan- i sitt oomvända tillstånd alllid är färdig att döma 
andra, innan hon anno dömt sig sjelf. Men sådan är 
den makt satan utöfvar; och långt ifrån att jag är 
missnöjd med dig, min broder, för det du ställt mig i 
nödvändighet att blotta mina stora svagheter inför dig, 
ödaijfukar jag 'mig tvärtom för dens vilja, som tillåtit 
det. Mitt cxempe} skall bistå dig att hålla vägen; du 
skall stödja dig vid mig, och jag skall vara dina föt- 
ters lykta. . . . Men säkert har du ännu något mera att 
fråga mig — gör det utan fruktan, att allt må vara 
rent emellan oss!» 

»Ändamåfet med deitta bref ?« 

»Rau du fråga derom, mih broder? Hvem, om 
icke den, som predikar om kyskhet och renhet, bör 
inför verlden och menniskorna bibehålla sitt ljus ski- 
nande?» 

»Men» . . • 

»Det jlr ju icke min heder, miti anseende jag b^ 
varar — o n^', det är ett ^ida dyrbarare: det år Mlh 
starens, hvars drägt jag bär, och som jag ickeeger riit 
att oskära.» 

»Men» ... 
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»Har mitt siuiic förmurkals af synd^ii, mi jag k«il|i 
mig på mitt aosigte och erkHima att jag icke jlr bäitre 
da mina bröder — det är dock min första pligt att 
finna medel till mioa villors berarande.» 

»Men» ... 

Eller finnes någon af qvinna född så ren, att han 
ej har någon skröplighet att skyla? Du till exempel, 
min broder, ville du se dina tankar, din inbillnings 
drömmerier afslöjade för de varelser, som tillbedja 
dig?» 

Justus sista »men» förstummades på hans läppar. 

»Nå väl, min broder, har den nödtvungna osannin- 
i;en skadat någon menniska — tog jag en annan mans 
namn och nedsmutsade? Nej, jag smutsade blott mig 
sjelf , då jag af nöden tvingades att taga min tillflykt 
till ett bedrägeri. Men» — han lyfladc en skenhelig 
i^ick emot höjden — »det var mitt straff; jag har li- 
dit det!» 

»Men denna unga qvinna skall ju återkomma — hvar* 
för då icke hellre ihågkomma Pauli uppmaning: 'båt- 
tre giftas än brinna'!» 

»Jag kunde svara dig med ett annat språk af Pau- 
lus: 'det är mannen godt att han icke befattar sig 
med hustru'; men jag vill svara dig af min Öfverty- 
gelse: att den moder, hvilken herden skall gifva sina 
får, bör vara sådan att han inför Gud kan ansvara för 
hennes hjerta, inför verlden för hennes handlingar. 
Denna flicka är ännu icke sådan jag önskar; men jag 
hoppas att kunna uppfostra henne till en förträfflig 
qvinna — och lyckas jag häruti, då skall jag en dag 
laga henne till äkta.» 

»Men bibel-Marie?» sade Justus tvärt. 

Vid detta namn bleknade Grave. 
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y Hår tick dft ej Ungre an att spete den öppire, RVr* 
troenderike vännen, hdr måste han ddlja sig i munk* 
kåpans djupaste veck, ty rid Månes vanära häftade 
åfven ett sjelfmbrd, en hel osalig historia. 

'»^H vårföre,» frågade han med ett uttryck af stol* f5r-» 
undran , »uttalar du detta namn i sammanhang * med 
vårt' förra resonnemang?» 

> »Af -instinkt blott: jag ^g denna beklagansvärda; 
och 'hennes hälft vurmiga, half)t vansinniga ord grepQ 
mig djupt — bondhustrun omnämnde för mig hennes 
6de.» 

»Hvar stod då jag i detta öde?» frågade Grave fräckt» 
' »£j i ord talade af menniskeläppar — men äfven 
denna olyckliga har tjenat hos dig! Brefvet hade re-» 
dan förvirrat mitt hufvud.» 

»Ja, det måste i sanning hafva förvirrat dig:,» svara* 
de Grave med uttryck af den naturligaste smärta, »dft 
du kunnat föreställa dig att jag, som ville gifvå ntU 
hjerta för dessa otacksamma af synd förvillade menni- 
skor, skulle såsom en niding tränga mig emdlan etl 
trolofvadt par och förstöra deras oskyldiga, deras enda 
lycka . . .nej, Justus, broder, detta har jag ^årt att 
förlåta dig! Men min föregående öppenhet bör våra 
dig mer än en borgen för den försäkran, som jag med 
detta handslag ger dig, att ingen skuld i afseeode på 
Marie hvilar öfver mig. Det är saiint att- hon tjenade 
t mitt hus, då hon förrådde sin tro, och det är sannt 
att hon under tystnadens insegel yppat för mig sin för- 
förares namn; men jäg skall aldrig förråda hodom — 
icke för hans skull: han hade förtjent det — men det 
var en gift man, en man tillbedd af sia hustru* Ge- 
nom att anklaga honom skulle jag förstöra -en hel fa^ 
miljs lycka, ty du vet väl att Maries flstman sköt sig af 
Eh NuU. 91 
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$org, eeb aU åen stackars flickan rar på Yäg att bli 
rubbad till fdfs4ånilet?i» 

»Ja, ja, det dr förförligtu 

»I sanning förfärligt — och det skulle falla sig svarl 
för mig att så tala i denna sak, i fall den närmare 
rörde mig.» 

»Det förstår jag -* och lofvad ocb prisad vare Gud 
att du Aan tala om den! Förlåt mig, broder, förlåt, 
jag vet icke hvarifråa den ohyggliga tanken kora!» 
. »Hvarifrån komma orättfärdiga tankar, min broder, 
om ej ifrån mörksens ande? Jag bar dock lyckats rädda 
förståndets ljus bos denna arma flicka, och lyckats öpp- 
na hennes själ för det enda behof, som kunde fylla den. 
Är det ej en räcker, en helig syn att se denna unga 
qvinna renad och troende vandra omkring med sina 
biblar, sökande att leda själar till himlen och förmenan- 
de sig på detta sätt aft?å både sin egen ocb den dödes 
skuld?» 

»Jo, det är en värdig helgelse, ocb hon skall säkert 
Tinna många själar under sin mission^ . . . Men för att 
afsluta detta ämne: man bar berättat mig en af dessa 
sagor, som äro så vanliga inom socknarne, men man 
kar vågat tillägga något ärerörigt: man påstår att du 
täser öfver dem, som tro sig vara anfäktade af bergets 
onda ande.» 
. Grave log, ett bittersött medömkans leende* 

»Min bror,» sade han, »du är ännu mycket ung, du 
bar ingen erfarenhet om huru många medel som erfor- 
dras för att hålk ogudaktigheten tyglad. Då jag emot- 
tog denna församling, var den nedsänkt i syndens dy: 
fylleri, lögn, gräl, svordomar och vidskepelse hördes 
öfverallt — min broder, det var ett tillstånd sådant 
att vår Herre nödgades vända bort sitt ansigte ifrån 
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detta nya Sodom och Gomorra. Det ville en stark hand 
till att fatta tyglarne, men det fordrades flfven en verlds*- 
erfarenhet, som många andliga unga mfln helt natur- 
ligt sakna; och derföre, i sin ifver att reformera, för- 
bise dessa tusen mindre sår, hvilka först måste läkas» 
innan man får taga ihop med hufvudskadan. Då 
jag således icke på en gång knnde förstöra allt det 
onda, som änder mer ftn ett fjerdedels sekel tillvuxit» 
begynte jag med det Tigtigaste, att afskaffa bruket af 
bränvin, hvilket otvifvelaktigt ftr roten och upphofvet 
till en mängd förförliga brott. Men i och med det- 
samma jag uppträdde såsom sträng nykterhetsifrare, 
ådrog jag mig herremännens och en del af de rikare 
böndernas hat och hämd — hvad skulle de göra med 
sina brännerier, dessa Tinstgifvande afgrundskällor, se- 
dan folket blifvit nyktert och ej mer yille supa? Som 
sagdt, jag fick en hel liga emot mig och blef tvungen, 
för att hålla det egentliga folket på min sida, att ej en- 
dast blunda för deras vidskepelse, utan äfven begagna 
den som häfstång till deras omvändelse. Ack, min 
bror, du, som ännu icke sett mer än den skönaste si- 
dan af apostelns kall, du skulle rysa och bäfva, om du 
förmådde föreställa dig huru han i dessa så kallade 
kristna församlingar måste kämpa, och huru han en- 
dast tum för tum kan bemäktiga sig den jordmån, i 
hvilken Guds rena ord skall utsås. Den komminister, 
som var här före mig — en gammal fyllbult, hvilken i 
fem och tjugu år söp tillsammans med bönderna, het- 
sade dem till tvister och advocerade sjelf i hemlighet 
för dem — denne man, som Herren misskundeligen 
förlåte, gjorde på dessa tjugufem år så mycket ondt, 
alt det behöfves minst lika lång tid för att ställa allt 
tillrätta.» 
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Hvad sknlle Justas tt&ka, hvad skalle baa kunna 
bidraga emot sådana sksl? Grave erkände ju Dåstan 
allt, och likväl inträffade att allt start blef bfitt i han» 
mun. Men ännu återstod ett, h vilket Jastus hoppades att 
han måtte förklara för ett . nedrigt förtal. 

»Dina ord» min bror, gifva en ny belysning åt sän- 
ker, dem jag hittills icke fullkomligt genomtänkt. 
. . . Men vet du väl att dessa menniskors omvän- 
delse icke hindrar dem att besudla sig med lögnen: 
man säger att du låter betala dig för det du befriar 
dem från den så kallade svarta bergkatten eller satans 
anfåktelser -- dock säges detta icke såsom en hädelse ; 
i deras blindhet synes dem billigt att du ej kan göra dem 
en sådan välgerning för intet.» 

»Och deruti hafva de rätt I Jag säger icke som verl- 
dens barn: hvartill hafver jag förvärfvat mig kunska- 
per, om de ej i en stundande ålderdom skola bära mig 
god afkastning — jag säger i stället: ehuru ringa mitt 
bord är, tror du väl att denna eländiga komministra- 
tur skulle tillåta mig att hålla det öppet för alla fatti- 
ga, som komma och gå? Nej, jag skulle nödgas till- 
sluta min dörr för nödens behöf vande barn, i fall jag 
ej mottoge de förmögnes eller åtminstone de bättre lot- 
tades gåfvor, för att gifva de hungriga föda, de nakna 
kläder. Många penningebidrag lägger jag äfven af 
för missionssakens och Guds ords befrämjande; jag in- 
köper biblar, missionstidningar och böcker, tjenliga att 
uppväcka en om sin själs salighet bekymrad kristen. 
Dessa utdelar jag gratis , och återbär gifvarena på sådant 
sätt tusenfaldt de små gåfvor de öfverlemna mig för mina 
bemödanden att antingen väcka eller läka deras sam- 
veten.» 
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»Berati,» sade Justus med en vfiss oåterhillelig afsky, 
«>ligger likväl något i högsta grad veder värdigt.» 

»Akta dig, min broder, att icke Herren näpser ditt 
högmod! Skall det vara dig vedervärdigt att emotta- 
ga de gåfvor, som gifvas för hans skull, för att gagna 
hans mest behöfvande och tryckta barn och för att 
gifva medel till hans ords spridande? Jag har redan 
förut sagt dig mina tankar i detta ämne, och jag til* 
lägger medafeeende på missionsväsendet att jag, som 
vet att ord och tankar först långsamt bära frukt> jag 
verkar med handling. Derigenom att jag får medel att 
sprida missionstidningar, förstår folket hvad jag talar 
i denna sak: de gifva frivilligt åt sina bröder; och från 
denna församling har jag riktat både missions- och bi- 
belsällskapet med mångfaldiga gåfvor, och i klädes- väg 
har jag riktat barnen i de fattiga lappskolorna.» 

»Kanske, kanske har jag orätt; men som ingen har 
rättighet att fordra räkenskap för dessa gåfvors använ- 
dande, kunde man tro att du för egen vinning emot- 
tager dem •— och det fordras i sanning ett stort mod 
att vara nöjd med blott sitt eget vittnesbörd.» 

»Det är sannt, min bror,» svarade Gra ve med en 
böjning i rösten, som skulle bevisa djup rörelse, »det 
fordras ett stort mod härtill; dock skulle det aldrig 
räcka till, derest vi icke äfven egde Guds vittnesbörd. . . y 
Men tiden har lidit fram, min broder: jag hade tänkt 
att ämnet för vårt samtal skulle blifvit ett helt annat; 
dock anser jag icke tjänligt att vi nu vidare uppröra 
oss — aftonen före min afresa vilja vi taga igen det 
försummade och tala om hvad som närmast rörer dig. 
Gud förlåte dem af denna församling (så som jag tbt* 
låter dem), hvilka drifva mig bort, just när mitt verk 
redan börjar bära en god frukt . . . men — erhåller 
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ja^den tilltåokU lågenheten, så kommer jag åter titl en 
lika eosam och, som jag hört, lika syndfall hjord som 
denna, och mitt arbete i HerraD skall således äfven der 
bira en rik skörd. Emellertid, min bror, år jag trygg 
för dem. som jag lemnar hår: jagar såkcr att din predi- 
kan skall hånrycka dem med denna högre — att jag må 
begagna ett sådant uttryck — denna poetiska andans 
makt, som saknas hos mig.» 

»Jag skall tala efter min förmåga. . . . Men, min 
bror, det flammar ett ljus upp för mitt minne: BuUarn 
. . . BuUarn — det år yerkligen i detta hårad som min 
bror Leonard ernår köpa sin egendom. Du blir då sjåla- 
sörjare i den församling, der han» . . . Justus afbröt; 
en blekhet efterträdde den varma rodnaden. 

»Ber hon skall bo!» ifyllde Gra ve, med tonvigt på 
de fyra orden. Han förmådde knappt dölja den obe- 
skrifliga tillfredsställelse denna nyhet ingaf honom. 
Han skulle då hafva alltsammans under sina ögon; han 
skulle kunna tcåa den minsta handling — h vilken 
omätlig fördel framför ett ledande på afstånd! 

Justus hade icke svarat. Han steg upp för att af- 
lågsna sig. Grave återhöll honom ej. 

Med hvilket kaos i tankarne återfann sig fanatikern 
i sin ensliga cell! Allt det gift, han erhållit, beböfde, 
fordrade, ett motgift; men han hittade ej det råtta. 
Han företog sig att dissekera Graves satser, han ville 
dissekera med förnuftets opartiskhet; men hvar fann han 
reda på denna opartiskhet? Förnuftet, rättskänslan, 
hedern nådde snäft nog till att öfvertyga honom, det 
han icke resonnerade af blett andligt högmod — det 
var alltså ingen dålig vinst låsarepresten redan gjort. 
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TRETTIOANDRA KAPITLET. 



Emellan den aftonen» på hrilken det sist anförda 
samtalet egde rum, ecb tisdagen, som var ntsatt till 
Graves afresa för att profpredika i Bullaren, hade nuB 
sondag, och det var då Justus f&r första gången hörde 
sin vän offentligen. 

I sin egen innersta öfvertygelse erkände Justus, hvad 
Grave flera gånger sagt om sig sjelf , att han saknade 
all poetisk lyftning och entusiasm. Grave var läsare- 
prest i ordets fullaste och strängaste bemärkelse, och 
Justus rodnade och brann af förvåning och förtrytelse; 
då han hörde Grave med denna vissa läsareprester egna 
^blyghet antasta serskilda personer: 

»Jag ser nog,, Jan Nilsson, hur satan flyger och far 
i dig: han skall ock gnaga dig, tills köttet faller af 
dina ben, liksom du gnagit på mig, tills du gnagit 
mig ur denna församling I Men hören då också j andre 
store syndare, och äfven j, mine utkorade, som låtit 
Lamsens blod rena eder, hören dessa den heliga skrifts 
dyra ord: 'De prester, som väl förestå, skall man 
hålla vara dubbel heder värda, mest de, som arbeta i 
ordet och lärdomen f Ytterligare säger skriften: 'Du 
skall icke binda munnen till på oxen , som tröskar!' 
och *en arbetare är sin lön värd!' 'Tillstäd ingen kla- 
gomål emot en prest i' 'De som synda , straffas för allom , 
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att andre skola ock frukta!' . . . Förstoden } det, edra 
affiillingar: de som synda, straffas för allom, att andre 
siola oek fruktat J kunnen läsa orden i S:t Pauli 
förra epistel till Timoteum, femte kapitlet, verserna 
17, 18, 19 och 20. . . . Men när den tid varder kom- 
mande att jag gär bort ifrån eder, di skola edra sam- 
veten uppväckte varda, dch de skola, ehuru för sent, 
gnissla liksom de fördömda gnissla i mörksens djup; 
och j skolen klaga och gråta och ropa: ve, ve, att jag 
iéke hörde, medan rösten ropade i mitt öra, att jag icke 
såg, medan Herren lade ut sin stora not till att fånga 
opproriska själar I . . . Men jag, som borta är, jag skall 
dock, ehuru j icke förtjenen det, bedja f5r eder, j syn- 
dare! Då jag hör ett stort dån, liksom när hafvet 
kommer fräsande och slår sig emot klipporna, då vet 
jag att det är edra böner som på afstånd anropa mig, 
att det är edert samvetsgny som drifver eder om* 
kring, att j icke veten hvar j skolen finna frid. . . . 
Så söken mig då, j eländige, af synden besmittade, me- 
dan j ännu egen mig ibland eder — söken, söken, men 
icke mig, utan Herran, som jag skall hjelpa eder 
att finna! Kommen, kommen, att j magen jubla och 
fröjdas öfver eder rättfärdiggörelse, att j magen känna 
att den Helige Ande insvept eder i sin nåds behag 
-» ty bara den Helige Ande kommit öfver eder, så 
att j rått kommit under nåden och lärt eder lefva 
icke blott efter lagen, utan äfven efter hvad evange-^ 
lium bjuder, och icke blott efter evangelium, utan äf- 
ven efter lagen, så kunnen j lika gerna vara den stör- 
ste syndaren som den minste, ty Herrans vår Frälsares 
nåd räcker väl till för alla hans trogna barn. J veten 
ja att Jesus Kristus lidit för oss alla, och blott j fått 
omfatta hans knän, så öf verskyler han eder skröplighet! 



dbyGoogk 



aiM 

Sen hAr, mine Btröder, huru Ijuflig eder lott år: 
Kristus blef meDoiska för vår skull — ja, menniska 
.... saliga tanke 1 J Aren då sligt med honom — 
kan det finnas ett större ans{Nråk på rättfardiggörelse? 
Englarne sjelfve kunna utropa: o, att vi Tore menni*- 
skor I 

Men tanken icke på all denna salighet, innan j haf* 
ven aftTättat eder smutsen. . . . 'Ser tiil och vaker och 
beder, ty j veten icke når tiden &r!' säger han sjelf i 
sin heliga profetia. Ja, vaker och beder och kommen 
till mig, att jag må aft vätta eder smuts, så att edra a»^ 
sigten bliJTva skinande inför Herran l» 

Efter en predikan hållen i denna stil afslöts den of«^ 
fentligagudstjensten; men under hela dagen till sent in* 
på aftonen var Grave öfverlupen af andliga hjelpbehöf» 
vande. Han höll straxt på eftermiddagen ett slags 
möte med de utvalda, hvilket Jnstus såg och hörde 
från ett intillstötande rum. 

Vid detta möte tillgick så, att, når Grave inträdde 
i salen, der alla de utvalda voro församlade, nedka* 
stade sig dessa under vilda åtbörder — tecknen af sorg 
och ruelse — med ansigtet mot golf vet, der de under 
klagande och pustande blefvo liggande tilldess läsare- 
presten, som gjort sammaledes, reste sig och lät dem 
intaga de framsatta bänkarne, medan han sjelf satte 
sig vid ett bord, der bibeln låg vid sidan af några nya 
skrifter, som skulle utdelas. 

Det är icke vår afsigt att framställa alla de för- 
ryckta och afsky värda förvrängningar, som denne usle 
prest tillät sig af Guds ord — vare nog sagdt, att den 
profbit, vi gifvit af hans offentliga föredrag, endast i 
ringa mån motsvarade det enskildta , hvarunder de utval- 
da ömsom nedsänktes i svafvelpölarne, ömsom torkades 
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Tid himmerriktits lyseldar. Ull f isl iotogos likirål dessa 
4it valda af en så ursinnig glädje, att deras ögon bör- 
jade strila af Tansinnets hänf<5relse. Andan hade farit 
i dem — de kfinde honom tydligt: de voro helgade 
och kunde sjelfva predika. 

Härefter yidtogo de hemliga offren och de hemliga 
bikterna. Af detta fick Justus ingenting se, ty dessa 
mysterier förehades i Graves enskilda kammare, dit 
blott en och en insläpptes i sender. 

Då allt var tyst och slut, och ingen mera af de ut- 
valda fanns qvar än Grave sjelf, tillkallades Justus, 
som knappt kunde återhålla uttrycket af sin djupa harm 
och afsky, f5rst öfver detta predikosätt och sedan of- 
ver hvad han såg framför sig, detta bord öfverlastadt 
med matvaror, klädespersedlar, lyxartiklar och små- 
mynt — hvar och en hade efter råd och lägenhet be- 
talt sin rentvagning. 

»Jag ser dina känslor, broder,» yttrade Grave; med 
en ton, som skulle foreställas darra af rörelse, »och 
mitt hjerta blöder att vi så litet förstå hvarandra! Om 
jag vore snål, om jag sökte roffa åt mig andras egen- 
dom, tror du, min broder, att jag icke skulle hafva 
undanröjt allt detta, innan du kom in? Om det varit 
min äfsigt att för dig dölja huru min kallelse bjuder 
mig att uppväcka syndare, skulle jag ju kunnat be dig 
låta bli att gå i kyrkan — jag hade åtminstöAe ej sjelf 
gifvit dig tillfålle att se det enskildta mötet. Om du 
derför tänker efter, min bror, bör du, om ock med 
någon möda , öfvertyga dig att den , som handlar så öp- 
pet, icke kan hafva skäl att dölja sig. Det har varit 
min afsigt att, på bekostnad af din ömtåliga känsla, 
på bekostnad af till och med din vänskap, i fall den 
skulle kunna rubbas, visa dig att, så mångahanda kraf- 
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tema äro« st miiigabanda dro deksi deras verkDingtr. 
Mina gåfvor 3ro str&nghet: erfareoheten har luttrat 
pégf menniskornas hårdhet har slagit mig sär på sår, 
oefa olyckan , eller för Kristi sak kanske snarare lyckan ^ 
bar velat att jag skulle komma just i sådana försam- 
lingar, der en man med sträng vilja, allvarlig kraft, 
men dock alltid lefvande kärlek för dessa affällige, skulla 
vara mest på sin plats. Anklaga då ödet, icke mig, 
för det jag nödtvungen pldjer upp Herrans jord med 
tveäggadt svärd: mina tårar» — det missklädde icke 
Grave att söndertrycka en våldsamt frambrytande eller 
rättare våldsamt frampressad tår ^ »mina tårar, bro- 
der, ha varit den dagg, hvilken sedan fallit i fårorna 
och uppfriskat dem. Om du hade sett denna försam- 
ling för två år Sedan, skulle du icke trott att det var 
densamma du i dag såg. Nykterheten har efterträdt 
bränvinsraseriet, under hvilket till och med dråp be- 
gingos; Herrans hus, som fordom var en syndens mötes- 
plats för köpslag och handel och allt dåligt, som min 
mun icke kan uttala, är vordet hvad det skajl vara, 
ett bönerum; tvisterna hafva förminskats, äkta makar 
lefva i frid, barnen uppvexa i luktan, och nattvards- 
ungdomen beredes så, att den icke dagen efter glömmer 
sina löften. Dessutom har du sett att jag lyckats räd- 
da ett stort antal själar åt himlen. O, min broder, 
tro mig: jag skulle icke så hafva lyckats uträtta alla 
dessa värf med de medelmåttiga gåfvor, som fallit på 
min lott, om jag ej tagit kraftens stränghet till hjelp! 
Du, som har både kroppens skönhet och väsendets be- 
hag — • vi skola icke med falskhet bjuda till att neka 
de yttre gåfvornas inverkan på sinnet — du, som har 
denna stämma, hvilken himlens englar måste hafva 
lånat dig, du, med din lågande känsla, din varma 
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entnsiasm, dtt kan arbeta i TfngKrden på annat sStt', 
jag erkänner gerna, på ett Gudi mera behagligt och 
vårdigt sätt; men jag, min broder, jag tager mitt 
samrete till vittnesbörd att, efter de gåfvor jag fått, 
efter de strider jag kämpat, efter det goda jag velat, 
jag på min plats, just så och icke annorlunda, varit 
hrad jag kunnat i min Herres och Mästares tjenst. 
Du skall blifva större, till dig skola en gång skaror 
strömma, och välsignad vare du att Herren gifvit dig 
skönare gåfvor!» 

»Min broder,» svarade Justus, och en känsla af bit* 
tert missnöje kämpade med den väckta sjelfkärleken, 
»du smickrar mig!» 

»Då är du åtminstone den förste som sagt att jag 
smickrar — och för att öfvertyga dig att jag ej vill 
smickra, skall jag tillägga att egandet af de fSrdelar, 
jag nämnt, äro långtifrån att göra dig till en storken 
helig man. Berömd och utbasunad kan du bli med 
det du har, med det du är; men ditt namn skall icke 
gå längre än du, så vida du ej höjer dig till den stånd- 
punkt, som hvarje Kristi lärjunge med dina gåfvor har 
rätt att eftersträfva.» 

Justus teg ett ögonblick; derefter återtog han med 
beherrskning: »Förlåt att jag icke anser din föregå-- 
ende förklaring tillräcklig. Väl kan jag fatta att du 
stundom behöfver stränghetens makt och att den kan 
gifva dig anseende och hjelp i det nyttiga du vill verka 
och utan tvifvel verkat; men så väl i ditt eget sätt att 
föredra, som i dina förklaringar af skriftens ord, lig- 
ger något som jag icke blott ogillar, utan till och med 
afskyr, emedan du derigenom» ... 

»Förlåt också mig, min vän,» afbröt honom Grave 
med ett eftertryck, som tillkännagaf att tigern kaiide 
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firas, sförlSt åfven mig, om jag erinrar dig att det 
större afstånd, 8om år emellan rara år, helt natttrligt 
måst medföra ett afstånd i tidrymden för si väl våra 
studier som de deraf nppkommande reflexionerna. Jag 
började denna bana, åtminstone med tankens gång, för 
tjugufem år sedan; ty från mitt femtonde intill mitt 
fyrationde, det närvarande, har jag egnat mitt lif, min 
tid, mina krafter åt samma tjenst. Jag har varit till 
i och genom icke blott de döda teologiska studierna, 
tttan jag har varit till i och genom deras anda , genoni 
b vilken jag, såsom du torde veta, trångt längre än 
till ytan* J)u har deremot ännu icke räknat mer än 
tvenne år från den tid du beslöt dig för det prestert 
liga kallet. Låt oss derföre upphöra att tvista i äm- 
nen, der våra åsigter och tankar ovilkorligt måste vara 
olika; men om du en tio eller femton år härefter, i fall 
vi då begge lefva, vill på nytt utmana mig, skall jag 
upptaga stridshandsken — .icke nu.» 

Justus' blod höll på att sjuda öfver, ty ehuru Gra ve 
var den enda menniska, hvars välde kufvade honom, 
var likväl detta alltför starkt för den, som sjelf var 
van att beherrska andra; men han sansade sig: det blef 
honom klart att han kommit hit för att ödmjuka sig, 
icke blott så att han lärde sig en yttre ödmjukhet» utan 
så att han ödmjukade sig i hjertat, 

»Om jag sårat dig, min unge broder ,9 återtog Grave, 
som med sin falkblick spanade i Justus* ansigte och såg 
den outsägliga möda det kostade honom dXi tygla sin 
uppbrusande kånsla, i»så ber jag dig förlåta mig det; 
men i tros-saker böra vänner aldrig tvista — ingenting 
leder lättare till köld, emedan ingenting försvarasmed 
mera hetta. Må en hvar respektera den andres satser, 
öfvertygelse och förklaringar, väl vetande att ordet kan 
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tolkas på mingahanda sAU, odi att hrar och en inför 
allas Tår Mästare fir ansvara för sig!» 

Efter dessa yttranden, uttalade med en Ijnflig mild* 
het och med all den värdighet Grave egde i sin makt, 
ntstrSckte han sin hand mot Justus, som utan ett enda 
ord dock lade sin hand i hans. 

För att åstadkomma en lagom och behaglig scen- 
förändring, inropade Grave nu sin piga; och sedao 
han visat på de förträffliga förningarne i matväg, sade 
han halfhögt: »Alla dessa välsignade ting» som fromnia 
menniskor burit till oss, skall du utdela bland de fatr 
tiga: tag bort dem *- och glöm framför allt inte Nisse 
i Wassbo och Sven på Stettan!» 

Pigan, som väl visste hvad utdelningen bland de 
fattiga ville säga, bar genast ut herrligheterna, f5r att 
gömma och begagna dem till pastorns eget bord ; ty ehuru 
Grave alltid vid dylika tillfallen gaf samma befallning, 
yttrade han straxt derefter, <lå han kom ut i köket: 
»Dessa gåfvor, mitt barn, äro icke alldeles sådana som 
de fattiga äro vanda vid: det vore således en synd att 
gifva dem smak på något, som kanske sedan skulle 
göra dem leda åt den välsignade föda, som deras eget 
arbete eller menniskors barmhertighet tillåter dem njuta. 
Sätt dem för den orsaken in i skafferiet; men tag dub- 
belt så mycket mjöl ur mjöl-låren och koka välling, 
och tag äfven af den lak brända sillen och vattna 
ut till deras nytta och behof, som besöka oss — ty 
den hungrige skall du alltid spisa, mitt barn, kom 
ihåg det!» 

»Se nu, min broder,» åt^tog Grave, då pigan med 
sista bördan vandrat ut, »hur jag fördelar det ofri- 
ga, och jag tror icke att min dag skall hafva varit 
onyttig. Dessa »nå, obetydliga smycken, soin bara 
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ingifra fSfänglighet, jemte dessa penningar, fSrdelas 
mellan bibel-sällskapet och en enskild barmhertighets- 
inråttning för Tärnlösa enkor och krymplingar, hvari 
jag ftr ordförande. Alla klädespersedlarne deremot 
skola vandra till lappskolorna; och mitt hjerta, som 
synes stelt och afnött för den som dömer ytligt, fröjdar 
sig så djupt öfver alla de tacksamhetssuckar, som ge- 
nom dessa gåfvor skola uppstå, att jag dervid till och 
med forgdter smärtan att se mitt handlingssätt miss- 
kändt af den ende yän, brars aktning Terkligen ligger 
mig om hjertat.» 

Nu rar det Justas som med varm blick och varm 
hand återgaf Graves förra handslag; nu var det han 
som sakta och uttrycksfullt yttrade: i>Bu hade rätt, då 
dtt för för några dagar sedan sade: så färdig är mcn- 
niskan att döma, innan hon dömt sig sjelfl Jag, som 
icke eger mod till denna frivilliga förnedring, den du 
med exemplarisk försakelse påtagit dig, jag har icke rätt 
att klandra.» 

Och allt djupare och starkare blef det töcken läsare- 
presten hvälfde omkring fanatikern. 

Justus af Carleborgs stolta själ, ädla sinne och var- 
ma hjerta blödde af tusen sår, dem den cyniske pre- 
sten gaf honom. I sin förblindelse ansåg han sig lik- 
väl alldeles ur stånd att fatta grundtonen i Graves vä- 
sende; men just emedan denna grundton var så lätt 
funnen, fann Justus den ej, ty han sökte den alltid 
der den icke fanns. 
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TRETTIOTREDJE KAPITLET, 



Hela måndagen var GraTe så sysselsatt, att han icke 
förrän på aftonen kunde uppfylla sitt löfte :om dr andli- 
ga råd Justus behöfde i afseende på det hinder, som 
ständigt ville uppresa sig mellan honom ;ocb helg«ilsen> 
mellan honom och hans grundliga och allvarliga here-) 
delse. för det stora målet. 

Hundrade gånger hade Justus erinrat sig Graves 
«rd med hänsigt till Evelyn, att han, hvad denna 
qvinna betrfiftade, snart kunde hoppas att två sitt samvete 
rent; ooh hundrade gång«r hade han sagt till ^gsjelf: 
^han skall förbjuda mig att någonsin låta nua tanke 
uärma sig denna andra , som sätter mitt blod i f^ber- 
brand, blott jag en sekund frammanar hennes bild. 
Ja, jag vet att denna bild måste krossas, bortslitas, för- 
brännas, förintas — men kan väl mitt hjerta öfveriefva 
denna förödelse? Du, min Herre och Mästare, för 
kvilkeu jag offrat mig, gif mig mod, ty denna passion, 
som varit nekad till och med sällheten att byta sig i 
blickar och ord, skall annars döda mig, innan jag hun- 
tiit fullborda, ja, innan jag hunnit börja det värf du 
befallt migl 

Elände, elände, att jag rågar bekänna sådant, att 
jag vågar inför dig, min Herre, klaga of ver att denna 
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lemnar^nEUg åt naiia stafHrr, ulan &f«eii éi jag oaUuft 
iig! la^ på bibelns Uad, på ile<i svarta. nismiHUr- 
lan, står denna bild ståndigt emellan img ecli mini 
pligter^enéilan nig och benen». emellan ilrig och milt 
samvete —» o» re» ve, tag deb tiori,. atl jlig må; fin<* 
aa ra!» 

• fostits hade önskat att det förestående samialét skMé 
ega r|im på hans kammare; men Girave bjéd b&new 
tiil »tabemakfet», i det han skenheligt förklarade att» dt 
ImnM i sig sjelf var soi^Hgt, det btefVe* en skyidi^ef 
ait Våf^a* en plats, .som' Seke genom ski dysterhet ^alk^ 
för mycket tyngde på själen. 

»Jag vet likväl icke hiir diet kommer ttH,» svarade 
Justus, »att min själ verkligen är mera tyngd Här, än 
på hvarje annat ställe! Detta lilla mm bar någotiling 
som snarare underhåller än qväfver de känslor' jag 
skulle döda. Denna tafl^ till exempel, denna Judith, 
kan jag ej se utan hjértklappntng; ty atttjémt (illo- 
iion eller verklighet) förekomma mig hennes skOna drag 
ega en villande likhet med dens drag, som jag nog än- 
då har för ögonen.» 

Den tafla, på hvilken Justus häntydde^ föreställde Ju* 
dilh, icke i bönen under natten före den stora dag, då hon 
offrade Holofcrnes' hufvud, utan i det ögonbUek, då hon 
strålande af skönhet och prydnad, med afsigt att behaga» 
låg knäböjd för honom, der han satt under purpurtape- 
ten, med upptänd blick skådande hennes däjlighet. 
] »Om detta är förhållandet^ min bror, om denna J«i^ 
dith, hvars svarta ögon ha en qnderbar blandoipg af 
det heliga och jordiska, det siniiga och öfversinliga » 
aknUe ega en sådan likhet med dei^ qvinna, sont dig 
En NaU. fi2 
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▼tfM bittre atl Mn§ hafva %hkM, st »Mer m detU 
såsooi ett teelyii af G«d till dia själs viddnuisi» ' 

Justus kttode endast med en l^k, men dea vat i 
sanning Tältatig, uttryelra sin förändras. 

»Dtt förstir mig ej , min ange iMroder; dv liaa Utel 
lefrat och känner litet de medel, iiYarigenom den andli- 
ga helsan återvinnes. Men låt mig göra dig några frå^ 
gor. • • Vid den tidpunkt, då du först såg denna q vinna, 
denna förföriska Judith — jag är ganska nöjd att haf* 
fa funnit ett annat namn än hennes rätta — ertor du 
icke då, jemte den besynnerliga motviUa du hyste för 
henne» ett oemotståndligt befar att sysselsätta dina tan* 
kar med henne?» 

»Jo: hennes mörka ögon, strålande som solen, men 
ändå dunkla som natten, följde mig öfverallt; hennes 
sång, hrilken jag låtsade knappt tåla, ty det gjorde mig 
ett oförklarligt nöje att reta henne, ljöd ständigt i mi- 
na öron; den stolta likgiltighet, hvarme.d hon ensam 
bemötte mig, lät mig erfara olidliga plågor ... och 
likväl var hon mig förhatlig — hvarföre vet jag ejj» 

»Jag skall säga dig det, min bror, min son! Jag, 
som blickat in i djupet af menniskornas hjerlan, låter 
dig veta att denna motspänstighet härleddes af den 
profetia h varje menniska bär inom sitt eget bröst: 
den varnar ej med ordets kraft, utan med känslan och 
aningen. Utom denna hemlighetsfulla makt, hade du 
tedan i första ögonblicket gifvit dig i hennes våld, och 
sålunda i en vanlig jordisk kärlek dränkt den höga, 
öfversinliga kärleken till dessa arma, som derborta i 
mörka hedna-landen vänta sin andlige förlossare. O, 
pris vare profetian i ditt bröst, som höU d% bunden; 
pris vare ock dig, som lydde henne, ty jag Sr säker 
— var det ej så — att dertill fordrades mod! Fram- 
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flMMe fif.ej, t dtn inliiikiiag iess» raUnde forni«r» 
kvHka nan kmidt tro vara det högsta idealet fi5r 
kripiislif akdnhet -^ jag menar: JadKit, den heliga 
hjelteqvipnan, som bidrog till sitt folks förlossning och 
den Herren i sin hdga nåd gifyit denna Yällustiga skön- 
het « för att intaga Holofernes' hjerta? . . . Men så sköa 
kan fål icke hon vara, som Herren för din bepröfvel- 
ses. skall tiålåt komma, på din vftg?» 

»0«» sade lustas, hvars anletsdrag under detta tai 
bltfTit Ml mer och>mer eldade > »k vad år denna Judith 
not mm Judith! . . « Ha, min Judith, hon skulle kunna 
férföraacke blott tjugu Holofornesar, hon skulle, om hon 
ville, kunna förföra sjelfva erke-engeln, i fall han ned* 
stege på jordenj» 

»Himlen vare oss nådig, han glömmer att han talar 
oro sin brors utkorade brud!» Gra ve sammanknäppte 
med ett slags rysning sina hSnder. 

»Förlåt mig,» stammade fanatikern och sankte paiH 
nan , »jag vet icke hvad jag sade — det kommer stun- 
dom ofver mig en yrsel !» 

»Herren hååle sin hand öfvcr dig, min son: du be- 
héCrer i sanning en sträng, en svår, ja, en mycket 
svår kur, om din ande, den du helgat åt vår Mä- 
stares tjenst, skall blifva så värdig som den var, då 
du beslöt dig för din himmelska kallelse. . . . Men 
du sade mig ej om du — på den tiden dina ögon buro 
ett lyckligt tflckelse, så att dig tycktes att du ej led 
dea qviaaan — om du då ofta såg henne i din inbill- 
niog?» 

»Sade jag icke det — det var ej min afsigt alt 
fördölja aågot. Hoo lefde oupphörligt i mina dröm- 
mar. Sveiyo, min ljusa, ipoda engeU tänkte jag mig 
aldrig såsom annat än engel: det var «i öfversinlig 
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kMek; dock hade jag kaaUoda för delta: biiais lyGka 
offrat allt, om ej Judifths — detta »aaHi behagar Afrea 
mig: det förolåmpar ingen *-- om ej Juditlis ipfkt, 
ehuru jag då ej kAnde deai, hållit OMg tiUbakaji 

»Men når — minnes du det — addöjades för dig 
denna makt?» 

»Detta ögonblick, ehuru kort, erinrar jag mig Täl: 
det kan aldrig dö i milt minne. Jag kom ifrån den 
arma Evelyn, som, hänförd af mina ord» återgifvit 
mig den frihet, jag lagt i hennes band -* ack, jag visste 
nog hur hon skulle döma, ndr jag sade henne att eo 
ildre pligt, mitt hjertas pligt/kallade mig på missions- 
banan. Då jag Icmuade henne, knackade jag på Con- 
stances dörr ; hon öppnade. Jag visste hur hon misskånt 
och missaktat mig, emedan hon trodde mig om att in- 
trigera af hemliga afsigter på Evelyns hand. Det 
gjorde mig derföre ett outsägligt nöie — ja, det var en 
upprättelse, som ersatte mig till och med de saihvets- 
förebråelser jag utstod för Evelyns skull — då jag fick 
såga henne att jag för alltid afstod från Evelyn och 
hoppet om huslig lycka. Hon syntes häpen. Du skulle 
bafva sett denna blick, som hon sänkte först i min, 
sedan i sin egen själ, för att söka grunden till mitt 
handlingssätt; du skulle bafva sett henne, då jag sade: 
'är jag nu rättfärdigad?' och då jag tillade: 'jag går 
ut som missionär!' Det var blott ett ögonblick, men 
det var tillräckligt för en hel omstörtning. Jag visste 
att, då denna stolta qvinna, hviiken tydligen erfarit 
samma instinkt som jag, så darrande och ödmjuk för 
första gången stod beherrskad af min blick, för pantade 
hon, kanske sig sjelf ovetande, men förpantade doek 
säkert, sin själ till mig. . . . Hon tog min i utbyte — 
bvad kan jag mera tillägga? När jag mer ån ett år 
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^nare Slérsåg henne i kyrkan, slsotii ja^ nälniit fltar 
dig — det var fiVrsta gången jag predikade i den stad, 
hvarest mitt öde utvecklades — kände jag att det veiel- 
byte vi gjort, gSllde för lifvet: det var då denna kflr^ 
lekens jettekamp begitites, del var då den sjöng sina 
förföriska sirensånger om äktenskapets sillhet i ett 
lugnt, obemärkt lif. Men jag lyckades rädda åtmin^ 
stone min yttre frihet åt den fana jag besvurit, min 
Frälsares fana; jag lyckades inför denna Judith lägga 
band. icke blott på min passion, utan på mina anletsdrag,, 
min röst — jag vann den förfärliga segern öfver mig 
sjelf, att jag intalade henne till äktenskap med min 
egen bror.» 

»Jag prisar din goda vilja, min bröder — den har 
utan tvifvel varit stark — men min ande är bedröf- 
vad, ty jag fruktar att du handlade ovist, då du ka- 
stade en ny börda på ditt hjertä.^ Hade ej din kär- 
lek redan gjort dig nog mycket ondt — beböfde den 
fifven bli ett brott? Det är en synd, hvilken jag 
Icnappt kan uttala, den »It älska sin brors hustru, 
en synd, hvilken, enligt hvad jag redan sagt dig, be* 
höfVer sträng bot.» 

»Är jag då erj villig dertill — har jag ej redan be- 
stått de förfärligaste strider? Hvad kostade det mig 
^ att lemna henne, lemna henne kanske för alltid, 
nfan att mina läppar, mina ögon, fingo tala? Jag 
vill dock icke skryta med min styrka -^ nej, jag var 
nära att duka under vid tvenne tillfällen; men han, 
åt hvars tjenst jag helgat mig, räddade mig, den ena 
gåikgen genom Evelyn, den andra gången genom min 
mor.» 

»O, 'han skall ock nu och för allo rädda dig, arme 
bedjare, om du har mod att skära djupt in i såret, att 
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-allt det onda köttet måtte borttagas! Vaéelrdeii tid 
jag nu är borta, skall du begynna ditt värfJ 

»Har det då ej längesedan varit i^egjrtitl- 'Iflft^ an- 
sigte har badat i svett, öch mina lemmar 'Ibafvadai^l^t 
under gisslets n^artéri jag har fastat, bédt i; vridit ^nig 
i stoftetior min FtlOsai^es f5tier ^ o, éMubkr/MI 
icke hört mig!» **^ »'* 

»Han hörer icke straxi, och hatif fam^ icke''1^ihlliat 
höra digv étnedän du tyckte dfg ha gjorti>illt; djf da 
anropat hoilom att han måtte lära dfgått ^IGiiiéAil^^^^Bli 
har således gjort mindre än den gröfste syndarr f9ir^ 
omvändelse: dii har trott att da'^j sjdf i>él8(MJ^1iå- 
gon förtjénst.» ' ; v j^ \,^iih^'V 

»Hvad skall jag då göra Ti» ' ■ - '• v x - 

»bu skall visa mod att gå tiH 'gruäd* med flfiif''om' 
vändelse. Hör mig: så länge du fegt 'flyr' i^eii* bild, 
som förföljer dig, skall den ega dubbel ttialét bfrer 
dig; så länge du tror att ditt sår helas endast derige- 
nom att du söker glömma den, som rlstade det,'^all 
du aldrig kunna glömma — ty det hÖrer en gån^ f^ 
alla till vår syndiga natur att det förbjudna' S^ oss 
oemotståndligt. Om du således vill hålla fort ifled 
denna omvändelse-metod, skäll din passion slQ^Ngén 
göra dl^ så till slaf, att du aldrig kan fria dig ur 
dess eländiga bojor. Sträng kroppslig späknii^ ^^Hsh 
botöfniiig fordras visserligen , men den nfåste föregås- af 
en annan svårare bot.» 

»Hvilken då?» - ' •' 

»Gå h varje dag hit i detta nim, gif did fantast M- 
het att dröja vid denna bild, ^myelta étu hur 4^u belÉi- 
gar, lef i ruset af dina minnen, hor hennes röst då den 
tilltalar dig, hennes steg då de halkas dig, höt till 
bch med det darrande ljudet af hennes hjertas slag, då 
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hon sér upp lill dig . . . . »ed ett ord — cfct l|r mg 
motbjudande aii tala detU språk, men Herres den Hög* 
sle ger »ig för din tjfils r^lddning styrita dertiil .... 
således — ved ett ord: låt. din fanUsi rasa ut, ly det 
är det enda 9 ja« så visst jag år din vån och en erfarai 
man r det enda medlet till din andliga helsas återvin^ 
nande*» 

»Men på det såUet blir jag ju slutligen vanihuiig?» 
»Spåkoingen och gisslet återbringa nog ljus i ditt 
förstånd, och läsningen af den heliga skrift renar och 
skårars 

.f»MMhicen sj«|f formnar likväl att. fly * icke jitt åkaUi 
frestelsen — derför synes det mig som låge det en éttb* 
bel synd i denna botdfning»» 

»Men Fcålsaren sjetf tillit ju satan att fresta si^ ««• 
du gör detsamma, allt till det bästa ändamål. Det år 
en nödtvången synd, och dessutom äf synden lika 
nödvändig för ångern, som ångern för nåden;» 

Justus skakade med ett misstroget och soirgset ut- 
tryck sitt hufvud* 

»Botas en kräftskada utan att sjelfva kräftan skåres 
bort — botas ett menniskohjerta för sin förfärligaste 
svaghet, så länge den, hvilken makten deröfrer haf* 
ver, icke derifrån föjrdrifves? När dia inbillning ingen* 
ting mera nytt och tjusande har att bjuda dig, vämjes 
du för allt det syndiga och eländiga, som ligger i pasr 
sionens vådliga lockelser: du reser dig upp, du förun* 
drar dig öfver din egen svaghet, du vaknar liksom ur 
en dröm, en dvala» mtn du vaknar med styrkta krafters 
]>u ;behöfvjer icke mera bedja: Herre, tag denna bittra 
kalk ifrån mig — bilden, som förföljde dig, har förr 
svunnit, dess makt är tillintetgjord, dess välde krossadt: 
du har genomgått en förfärlig kur, men en radikidkmr; 



dbyGoogk 



ne 

oeli på flin stof» ftid, éen Hvtå ^elf befdlt ^ till 
insamlande af bekiiware iHr hans rike, skall du ned- 
taga medratandet af en seger våtdig den, bvitkea be» 
träd^ em sådan väg, ... O, jag ser dig redan, kura 
du trampar på dessa föraktliga liojor, dessa de» jordt* 
ska kMcdcens. syndiga i)e|or, som vora når^ att f&RalriKra 
din framtid, en stor missionärs framtid -* huru di^^^i'- 
fcr jag, sitter din fot på dem oiA med iHSjd panna lyf- 
ter din blick mot yerldarnes JPader, bedjande lnaaun 
om Tilstgnelse för det .värfv bvars martyr du fdrvi^rfVat 
dig rätt att blifva. O, helig, helig, helig Herre Gnd, 
Herre Gud atlsmlktigA — Grare utstriiekte sina hinder 
(^fvér Justas -t »gif denne mannen din nåd , att han må 
uppfylla alla de ting, du genom honom vill utråltade 
hftfva: g9r honom till en stark makt, att han må be- 
segra sig sjelf, innan han går att bekriga dina fiender, 
ty den, som skall föra ditt baner i striden, han må se 
till att icke hans ^ertas orenhet flickar det!» 

Och det var en prest som talade alla dessa ord, eo 
prest, som utlade alla dessa lastfulla snaror, en prest 
som gjorde synden till ett nödvändigt vilkor för Guds 
nåd, som gjorde sin egen sak till Gndssak; ty blott ge- 
nom att reta fanatikerns passion till den vildaste höjd> 
blolt genom att mörda hans moralitet kunde han ega 
en moflvjft mot det lågande nit, det ädla entusiastiska 
»ft, ih^nned ynglingen omfattat missiunssaken, Kristi 
eg«n sai. Men vi hafva sagt att Grave teke kunde 
slippa ett rof, hvaraf han lofvade sig så sior fönleh 
med fastus af Carleborg, den brinnande fanatikern, liR 
Mboll i ^n hand, kunde han nå de djerfvasCe roll; 
denne ongps dåres höga drömmar finge endast då dröm^ 
ans i ^ed, om han ej på bättre sitt kunde an* 
vftndas. 
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Vare liiigt ifrån oss att frikänna Justus från skuld, 
då liaa, tvirtemol den inre röstens klagande verop, 
bån^af ^ åt den andtiga kur Grave föreskrifvit lionom 
-^ iri vilja blott erinra, att det vål låter fatta sig att 
baa,* med passionen ocb en till så beklagansvärd böjd 
drilVren exahalion såsom bundsfitrvandter , gick i af- 
grnnds-gillret under den fasta tron att ban åfven så- 
lunda stridde för sin Mästares sak, stridde för att ren- 
tvagMi oeh stark snart få gå åstad att fylla det verk , för 
hvUket han ej skytt något offer. 
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TRETTIOFJERDE ^KAPITLET. 



IM Grave efter fjorton dagars frånvaro återkom till 
ödemarken, fann han botgofaren i en nipnessMHnaijjig, 
ett fljåistUlslånd, hvärmed hvarje annan sknlie haft 
miskttiid. Men Grave kSnde ingen mitkund: han räk- 
nade Iriott den stora vinsten» och derföre tillslöt han 
dag efter dag» vecka efter vecka, allt tyngre igen 
sina ögon , lemaande den olycklige helt och hållet åt sig 
sjejl. Han såg icke — ty han ville icke se — huru 
den brinnande rodnaden, h vilken skimrade öfver Justus* 
kinder, den lågande, vilda eld, som stundom brann i 
hans öga, lemnade rum för en dödlig blekhet, en slock- 
nande blick, en djup, tärande mjeltsjuka; han hörde ej 
de suckar och böner, som stcgo öfver fanatikerns läp- 
par, ty han ville ej höra; han låtsade ej heller märka 
att fastorna gingo derhän att penitenten stundom icke 
egde nog kraft öfrig för gisslet. Ja, han ville icke ens 
märka att Justus* sinnen slutligen började förvirras; ty 
det skadade ju på intet sätt om en fantast vore en 
smula förryckt. Huru skulle ej q vinnorna strömma till 
det tempel, der en sådan lät höra sig -- huru skulle de 
ej strömma till hans enskilda »seancer!» 

Den predikan Justus hållit under Graves frånvaro 
hade gjort ett oerhördt uppseende. Grave visste det 
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och bad Jasfus att han innii en ghig målle låta hörä 
sig, så att dfven bäns vin måtte få frfijdas öf^r bana 
framgång. ' 

»Nej,j» svarade Justus, »jag år icke yårdig — dama 
förförliga kur botar att alldeles förstöra mig.» 

»Utan tvifvel kan allting missbrukas — ' dessa fastor 
åro i sanning alltför stringa. Finner du Innu ieke 
att det ond« iikll?» . ..^ 

»Vikit,» upprepade Justus, och ett Inttert leende 
vanställde hans läppar — »nej, det har tilltagit, ttl^ 
tagit med ryslig fdrföretoe: en ny, eii fe^atfickstade 
plåga 'bar kommit att dka mina märler;» 

•Hvitkejb då, min broder f Din blick- förllrar mig bi 

»Var lugn: jag skall icke förråda bur det tttiimi 
i de fördömdas rike; jag vill blott saga dig, att dar 
begagnas ett annat gissel. Ha, da bar icke erfaril 
hvad svartsjuka vill såga .... jag skulle vilja rifva 
deniie Holofemes i stycken, fdr den bKck bvarmed 
han betraktar Judith!» 

ftlag förstår, arme syndare: denna blick visar dig 
alltför tydligt bur din bror betraktar den lefvaodd 
Judith.» 

Justus for hastigt till, en feberdarrning skakade 
hans lemmar, och utan att svara flydde han tlH sta 
ensliga cell, der han, nedkastande sig för Frälsarena 
blid, åter började sin botöfning. 

Läsarepresten log, allt gick efter förväntan. Me» 
predikan kunde han icke efterskänka, ty bek säkert 
skulle den inbringa en offerdag för — missionsverketi 

Ett sådant ändafnål vaV ock det enda som kunde för- 
må Justus att uppträda; och bebandladt af Grave iden 
anda, som måste slå an på religions-svärmaren, gick 
Graves beslut omsider igenom med seger. Än en gång -^ 
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åti rm vid^ iintM af jiAlMlgeii -^ sedao liad Ivå 
Måtfaikr wtiMs i ödemarketi, skulte Justas hän- 
rycka fråo predikstolen; och folket, som hört omtalas 
hwm d«o helige unge mannen under fasta, bön och 
botöfning dagligen beredde ^ig för misåiotiskallet, strdm- 
auidff till i stora Skaror: alla ville se det unga helgo- 
net, eaglapresten , den af Gud utvalde, som skalle 
vandra till hedningarne att der Illa svälja sig af vilda 
djur eller vilda menntskor, hvilket kom på ett nt, dä 
iKiti äridå sknHe^bli martyr. 

' ' Allt detta hade Grave pi behörigt sStt fltt i om- 
lopp. Likväl var han långt if^n att atia deti ut- 
amordentllgtt verkan Jnstus' gåfvor skutte hafva; och 
éå' hah för fdrsta gången såg och hörde dedne nnge 
nan från predikstolen, f&fl hans heuiidran tillbaka på 
lk>tiom sjelf, som redan så tidigt knnnat förutse hvad 
det skulle blifva af honom. Grave gret åf idel förtjus- 
fttng: hån, den gamle inbitne läsarepresten, visste ja 
att folket såg och hörde det — oCh hade han ej skäl 
att gråta glädjetårar? Denne man, som icke blott 
Mnryckte, utan förryckte menniskorna med de förétia* 
de stora gåfvor han erhållit, denne man, som trodde 
ffig rdkå allt genom sin egen fria vilja, var icke annat 
in 0it rö i Gravas hand; och hvad han ännu icke var, 
skulle han bli. Aldrig, aldrig finge en sådan skatt 
gå ur landet för att kastas åt hedningarne: till des- 
sa vore det godt nog att sända en samvetsstöt af gifof- 
kcnrnigare ^ag! Justus af Garleborg var skapad, född, 
baren och tydligen af Gud sjelf utsedd till — läsare- 
prest; och missionen finge inskränkas till ett expert- 
mmi i Lappmarken, hvilket kanske odcså skulle vaira 
tilMckHgt^tftt stäfja hans brinnande ifver. , Men blefvc 
det flj så, iKide ju Grave aAlttd i behåU passionen för 
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nliidilhj»: det.irdr <^i airävgaifieK hiiass/liiBer nog sMfci 
ftlå 4», setrdele» efter den ststo boldfoiogeB -^ oek i 
värsta fallet komme tiuen naturliga hiiidtr wåk syå^t 
heter i Täg^n. j»0et der Lavwka kapalalei' -^ hn. «. . , 
ixigo( fallisseoi^aiig i hu^t der.detrst^r .jime . . ..« 
Jujstus förgår afSLren. ej mar.^a eit barn .— det Myf 
iiDg rådl» . , .,, 

Ocb bvarCore .skulle det? ej bl ifya råd» då tridoBbvH 
lade. i Gravcs hand! . ^ . 

»Min bror . . jag kunde gerna säga muk miMtaim^ 
utbrast d«n af sina. eländiga ptaeer . bäof^rde (iraTei 
då bao efter bejnkomäten fi:ån kyrkan slöt lustas i,j»iii 
famn, Jtjag säger dig af min själs fullaste gDi^erlrygcilM 
— ocb Herrans ande. talar g^apm den riiiga$l£ af. ham 
tjenaees mun, -^ att du. är född till en alior talai^,. tUl 
en stor man, ocb ditt namn skall m^ varda stort blanil 
folket. Jag bar Icfvat till mitt tVualioode år» .ocb än- 
dock, såg jag aldrig den syn, jag i dag. sett: bela .filri 
samlingen, så tyst alt den knappt vågade andas, bäofpda 
med sina. ögon vid dina läppar, och alla bjertau darr 
rade, ja, darrade som då vinden rör aspcitö lof -^ denaa 
tårar strömmade som en välgörande dagg, deras bröst 
svällde af saligbetens hopp . . .säg mig om du ej kända 
liur den Helige Ande ingick i din själ och der tog 
sill fäste? Du liknade eiigeln, som stod med bokefi 
i sin band, och var klädd med en sky, hans anaigte 
som solen och hans fötter som eldspeiare, ocbscm sal le 
sin högra fot på jorden ocb den veuslra pä bafvein 
Ja, sådan var du, en stark engel, som Herren säadt 
att väcka sitt folk. meti endast Ijuft och sakta , ieo engla* 
väckelse.» 

Justus visste b vilka bans gåfvor voro, då andim kem 
tfver honom, och Gra ves entusiasm var dessutom aUtföt 
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BRtwiif ait vidäft den rn^^Mto misilaiii». ikl^flMMe 
lastttft* -qyåéåfltiBth ' sårmde^ fafuvta at** G«d åHninsloiia 
ifiåe fä fHsedislistéleii' öfTvrgaf l»onoBr.'« :'ii> 

Mes' efiteri dflAlft Ieob -häFS* odi' tvån^ifiinF folk^ 
tom. ville ^la med den heligv mfsstcoäm^^^yisom in* 
ilas im Mlades; oeh ^^raw, som^aiitid fatod med^séA 
bdgra fot öfver afgnmden, med den reiistra ofver^iegiM- 
wtyUåtm pAl, Gvave sade:- »Ifin bver, -mto s«n^ 'IniA 
IfifjttDge, tom Mifvil min mästare, tag den«a förslréelse 
iéinNslMDig» ImH; <^ det tkalllindra dina^^Ba smér- 
lorv Ml du -lindrar aod^ast lag iieavir dig far den' €iu 
Blfig, du år {rfigtigiditl fcMI': tag^emotivl^ra fiS åUnia^ 
stone!» Och dessa fåy-^m Grave valde, nero aHlid 
»oga, sköna bondhustrur, hyilka, för enocb annan or- 
saks sknll oense med sina mSn, kommo att bedja Ju- 
tlos stifta frid i äktenskapet. 

Och han stiftade frid, en verklig, sann frid, ty han 
talade till de unga q vinnornas hjertan och känsla, ban 
talade Guds ord; men Gra ve, som stod utanföre, bet 
sig i lAppen ocb skakade förtrytsamt bofvudet. Ån- 
mi skAnare faotgörerskor infunne ^ för att söka sam* 
velsro, oeh de fbnno den, ty de trodde att Herren 
tjelf talade tttl dem. Nu kommo inga Hora hustrur, 
nu bM del de sköna flickomas tur: det var kärldcs- 
boloyier ^ocb väckelser af anden, svartsjuka och gtf- 
leimålsplandr som förde dem till missionären» Mea 
det vi^ allt detsamma •— han sig knappt på deras an- 
s|gtf»n^ deras vext: det var endast deras bjertans falsk- 
het, sorg eller bekymmer ban såg; och då den ena 
fdr^juBå«Hle nymfen efter den andra, med uäsduken för 
de tårdränkta ögonen och bjertat uppfyldt af en fast 
vitja aAt vandra på det godas väg, lemnade fanatikern, 
totegt Gravie af både harm oeh frukran. Han hade 
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tydd Hån vara Jnm att sa boåéfttfq^aroe bån ffralili 
vmn eliiira 4% baro raåaga och förfHrtiga» buro da 
lifcvAl ingen sådan, sam Grave gjort sig rftbning pL 
Birot] niolarbeladaft ban deb af det moraKskt nena 
intryck, insios genom uppfostran iosnpit, deis genon 
hans s|lls oeh sinoes fantastiska llygt •*- denna flyf0 
gi^ för högt att göi^ ett dylikt fall. 

»Nå tA^ sade Grave fér sig sjelf, »den nafrenakall 
vil ha tid på sig; man får räkna något på håndelsen.» 

Och ir det ej nnderligt att bftndelsema alltid iro 
benägna sådane människor som Grave -^ de hafva icke 
▼fil anropat deras barmbertighet, in straxt en faindelsa 
kommer emot dem med vidöppna armar. 



. Det slags händelse, h vilken, så att säga, kastat sig i 
famnen på Grave, var just ingen obetydlighet: det var 
en af dem, som inom sig bära frö till omätliga, obe- 
räkneliga följder. 

Der kom ett bref från Leonard, hvilket omförmälde 
att, som den person, af b vilken han tillhandlat sig den 
lilla egendomen Trollhatten, vore sinnad att begagna 
vintern och isläggningen till sin afflyttning, hade Leo- 
nard, efter öfvervägånde med sin fästmö, funnit pas- 
sande att äfven begagna samma årstid för deras flyt tr 
ning, enär vägarne öfver fjällen vid hvarje annan tid, 
än då man kunde begagna släde, voro högst olägliga 
för tillförsel af flyttsaker. Till följe af dessa omstänr 
digheter, h vilka den förståndige och omtänksamme 
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Iiteiréitenk venia ém ie*ydlig «|ipMfinaaiHI» Mil 
han aoder. MHitta lune ach å^gmng kteée* badäfva 
lÉiingpi Miller, loni åk T«fe ondMgjoadii för Wbtfli, var 
boshit Uget alt bröHoplBt skulle än» é» t Mau; «cli 
ML finljde icke ea> ålan hundrade uppMiMJpgap och 
hiner aM Au9lus« så. fiidl han någaasia ibkal Leonard 
och i grund ville hans lycka, oviikorligfc aålte tmnaM 
éch förritta vigseln. DeUa var icke alhsaatt LeouM-ds 
iaakan, fordran, bön, del var ifven Gonslf noes hAgala 
taakan och deras mors hdgsla dnakan, ly Hvem hon 
akulle, hemtad> af Leonard, komma till brdHopct, éll 
•aoÉtycke som Leonard icke kunnat erhålla på annat 
sått, än att han besUmdt gått i borgen för alt den 
ömma modern tillika skulle få träffa den så dyrt och 
högt älskade sonen. 

»Neka nu. om du kan,» slöt Leonard, »neka du, som 
älskar alla menniskor, att gifva din mor, din bror, 
din syster delta prof på din kärlek och tillgifvenhetl 
Nej, du kan icke neka — och af din hand emoltagen, 
ékait min lefnadslycka ej kunna bära mig annisit än 
firid och fröjd.» 

Detta bref hade Justus lemnat i Graves bänder utan 
ett ord till förklaring, och sedan hade han inneslutit 
sig i »tabernaklet», der han förblef i flera timmar, 
hvarundcr Grave hörde honom ömsom gå fVam och åter 
och ömsom tvärstanna — på h vilken plats visste Grave 
väl — och han tyckte sig höra de häfliga andedrage|i, 
de häfliga hjertslagen ända ut i andra rummet. H§n 
anade att Justus höll en af sina fantasi-strider qed 
den hatade Holofernes, som lugn satt under purpur- 
tapeten och kastade sina oheliga blickar på den heliga 
Judith. 
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»Bttt ikAil 4iy» .b«de Qvtfe a^gk tjttsif >jdf, oeht 
c|ft^|»i9i;4agl 4et* Moddetfnsi 90m i>erg att Jt^åos fliåt. 
st«.djU. Ja» JiiMUA inästQ -dit, icke «lleaa9i pi det. alt 
Imw» guloi» olfofclig4|,paflftioii simdh oppdrifTtft liltvan» 
sinneu högsta^ pimUi iiMu».dfveo 4erfoj:e att firave» som 
aååtig i^rmifm^^^nisoK tiUfölter.måUe.i Jtaai^s fa e^ 
biMniftförvaiidt, .^m. kunde v^M föc> kaos sak* . . 
. Q»t ¥jpfr .fiamligei» icki» ut«a att .det, hade si/^vSmS. 
sniiKgheM^CttUtt .erhålla, den ifrjgavaraods kommioiatra*. 
tur#ntif JK.ogi hade iQirav^.ly^kaii^ konmiii på fovsUiget* 
mon d«Ua v^lei Ick^ säga lOtyoketM , pet var. nu % var 
let. han måste sätta alla krafter i, rörelse; ly haiv. kunde, 
ej dölja för sig sjelf att — ehuru han låtit sitt uppträ- 
dande föregås af de mest vidunderliga rykten, alja på 
håret liknande dem» hvilka återfunnos i den anekdot» 
sum cirkulerade efter hans val (ill ödemarken ^ hans 
predikan likväl icke gjort den uppståndelse, som han 
förespått sig. Han hade dock icke . . det var natur* 
tigt . . i denna predikan vågat utveckla sina bästa, 
sina egentliga gåfvor: dem ville han spara, och del 
betydde ej serdeles mycket hvad intryck profpt'edikan 
gjorde, blott han sedan finge insteg hos folket; och 
som man vet, gaf han sig så tillräcklig tid, alt han väl 
hann känna sig före i sinnesstämningen. Han vann 
också många anhängare, men han såg tydligt att för- 
samlingens kyrkoherde, en man i Kristi sanna anda, var 
honom emot; det kom nu an på om de skulle gifva 
hvarandfa handen eller vända avog sköld ut. Den 
person, han mest lyckats intaga, var emellef tid juSt 
fordne egaren till Trollhatten, på hvars roster han be- 
slämdt räknade; men då denne nu afflyttade, kunde 
det vara tvetydigt huru det gick med röstningen, och 
derföre var det högst maktpåiiggande att Justus intog 
En yatt. 53 
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Leonard nir den nye presten: idke att Leonard sjelf 
hade nigra röster att bortgifva — Talet måste redan 
Tara afgjordt innan egendomen kom som laglig egen- 
dom i hans hand — men Leonard knnde Terka på flera 
håll hårs och tTårs för nn hrors baste Tfin. 

Det Tar Tid allt detta blott en hake, nemligen att 
Leonard, såsom man erinrar sig af brefTet till fm 
HedTig, af hela sitt hjerta hatade och afskydde GraTe, 
hTilket denne nog skulle ha fStt låsa i lustas' bref , 
derest icke Leonard fraktat att, om det fiaillit i läsare- 
prestens hånder, han då till håmd torde hindrat Ju- 
stus' resa. 
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TRETTIOFEMTE KAPITLET. 



Sent på aftonen knackade Grave på dörren till »ta- 
bernaklet». Der hade då redan länge varit tyst» och 
Grave bedrog sig icke i sin förmodan att nu finna Ju- 
stus i ett tillstånd af half feber-yrsel — han vurmade 
på fastor och hade knappt förtärt något på hela dagen. 

»Justus, min bror!» ljöd Graves skenheliga stämma. 

Justus frånsköt rigeln. 

Då Grave med ljuset i hand belyste fanatikerns bleka 
ansigle» blef han ett ögonblick verkligen förfärad: ögo- 
nens glans var så onaturlig att man tyckte sig se tvenne 
rullande eldklot; håret, det långa silkesmjuka håret, 
ringlade sig i vild oordning kring hufvudet; ådrorna 
på hans panna hvälfde sig spända och mörkblå, och 
med möda syntes han tillkämpa sig så mycken luft, 
som erfordrades for att kunna andas. Det var hemskt 
att skåda huru dessa eljest englalika drag blifvit upp- 
låtna till stridsplats för demonernas lekar. 

»Min bror» — Grave förde handen till sina ögon, ej 
för att dölja, utan för att hänvisa på den tår, han 
långsamt låt rinna nedför kinden ^ »min bror, du 
bedri^fvar mig!» 

»Låt mig vara!» svarade Justus tvärt. 
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»Aldrig, min bror, skall man såga om mig att jag 
i nödens stund öfvergaf den jag älskade öfver allt. Jag 
har länge nog, ja, jag ser det, gifvit dig frihet att 
vara allena — kom till dig sjelf, min bror: om du icke 
vill höra min röst, sä hör Mästarens röst, som kal- 
lar dig!» 

»Mästarens röst — ack , tala icke om honom ! Hörde 
han min röst, dä jag vred mig i stoftet för hans fot 
och anropade honom om förlossning? Nej, han sköt 
mig bort ! Nä väl , nu skjuter jag bort honom . . . det 
går i sin ordning: jag förlossar mig sjelf!» 

»Syndare,» ropade Grave med en röst, hes och djup 
som en stämma från de dödas rike, »syndare, vågar 
du förneka din Mästare, vägar du lägga icke bloU ditt 
hjerta, utan äfven din själ, under den jordiska lidel- 
sens välde?» 

»Min själ är min: jag gör med den hvad jag vill 
— gå!» 

»O, nej, nej, min broder, arme, förlorade, dyre bro- 
der, den är icke din — hör du: den är ett lån af Gud, 
det du måste återbära, eller . . eller . . . Min bro- 
der, lålom oss tala om något annat, om din mission 
till Lappmarken — det är dig ej nyttigt att längre 
vara utan verksamhet. Du har genomgått en sträng 
bot; men allting måste hafva en ända, och Herrans 
outsägliga barmhertighet skall göra det öfriga. Vill 
du ej snart resa, min bror?» 

»Nej, jag vill icke resa!» 

»Men du har ju så ifrigt velat detta vackra företag?» 

»Min andliga kur är ej slutad — sade du mig icke 
att, då Judiths bild veke bort och jag modig och stark 
uppreste mig, det vore tecknet till helsans återvän- 
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dande? Nå vål, Sr jag icke tio gånger galnare än 
ItVrut? . . .Jag kan således ej vara färdig.» 

»Det ar saiint, »in son» att satans förblindciser haft 
«n segare makt dfrer dig, än hvad jag kunnat tdnka; 
men vi må dock hoppas att segern blir i våra h^ln- 
der och icke i hans, ty då det onda nått den höjd, dit 
det nu hunnit» böra ri kunna rftkna på en kris.» 
»Jag har just tfinkt på en sådan!» mumlade Justus. 
»Min son, min son, statt upp: jag tror mig se Guds 
finger i den inbjudning du erhållit. Herren vill af dig 
fordra ett stort offer: du skall viga dem! Då du be- 
stått detta prof, år du renad; det skall göra mer än 
både fastor och botöfningar, ty då du i ditt presterliga 
kalls utöfntng förmått för^a den qvinna, du i syndigt 
afpideri älskar, med en annan, med din egen bror, då 
dr du fri, då har satan ej längre makt öfver dig, då 
skola hans förbUndntngar och förtrollningar falla un* 
dan . ty den som visat ett sådant hjeltemod i sin Måsta- 
res tjenst, deo står för högt för mörksens fnrstej» 

Justas leg; bröstets tunga arbete utvisade huru hatt 
'kampade efter beherrskning. 

»Dessutom , min bror , hur kan du veta resultatet af de 
försök du gjort, innan du haft tillfälle att pröfva dem T 
Kan icke denna galna förföljelse af Judith endast och 
allenast vara ett sinnenas bedrägeri, väl förklaradt ge* 
oom den utöfver alU förnuft drifna botöfning, h varåt 
du öfverlemnat dig, alldeles emot min förmaning? Det 
är isynnerhet dessa fastor som utmatta din kropp 
och förvirra dina begrepp. Återtåg en måttlig eller rät- 
tare en ordentlig diet, sysselsätt dig ej så alltför myc- 
ket som du gör med andlig läsning — i den praktiska 
bibelförklaringen är du tillräckligt hemma — utan fort- 
sätt dina andra studier, framför allt dina språköfningar» 
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h vilka komma att bli dig af öberftkndig nytta, och 
förblif på din kammare utan att återse Jodiths bild!» 

»Jag kan icke mera lefva utan denna tafla!» 

»Ser du, ser du . . det är som jag såger! O, pris rare 
Herren! Finner du ej, stackars förvillade broder, att 
det icke mera år Constance, utan en skugga af henne, 
som du dyrkar? Mod, min broder: din andliga för- 
lossning ur syndens Qettrar är nära ; det fordras ej mera 
än att du återser denna qvinna, för att blifva öfverty- 
gad att det ej mera är hon, utan ett fantom i hennes 
gestalt, som omsväfvar åigj» 

Detta resonnemang slog häftigt an på Jostnft: med 
begäriigbet grep han efter det falska hoppet, ty det 
hade ett utseende af att vara naturligt. Han måste till- 
stå för sig sjelf att det stränga lif han fört knnnat men- 
ligt inverka på hans fysik och denna åter på ijälen; 
likväl yttrade han ingenting som liknade ett Infall. 

Då återtog Gra ve: 

»Allt kan vara i ordning till företagandet af din 
missionsbefattning just vid samma tid; och från bröl- 
lopet begifver du dig icke åter hit — du duger ej länge 
för ensligheten — utan fortsätter din väg norr ut, 
dit din kallelse förer dig. Ack, hvad det skall bli 
yuft för dig, äfven om ditt hjerta lider, att kunna 
säga med din Mästare : *mitt rike är icke af denna 
välden f Nej, Justus, broder, dina pund äro för stora 
att slösas bort på så ringa och obetydliga ting, som 
din egen timliga lycka, ditt eget hjerta . . . detta hjerta 
blir efter den 1 Mars dina bröders, alla dina trosför- 
vandters, ja hela mensklighetens hem. De, som myc- 
ket älskat och mycket lidit, de förslå andras lidanden. 
O, hvad du skall blifva välkommen till alla betyngda 
och sökande själar ^ du sjelf > helad och uppstånden ur 
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rentvagniog^ft bad, skdl för de bedrMrade bit eo för* 
lossare, genom hvilken de låra sig tåligt lida och tåligt 
förbida den store Förlossarens ankomst! Ack, för denna 
belöning är det rärdt att hafva offrat sig sjelf, huru 
mycket mer då för den, som väntar den unge hjeltcn, 
den unge Kristi stridsmannen på Afrikas strand!» 

Glansen i Justus' öga hade blifvit mindre yild och 
anl<^ nu en nästan mild skiftning; anletsdragen hade 
jemnat sig — demonens lekar lycktades: cngelen tittade 
äter fram. 

Då tillade presten: »Säll och trefaldt säll du» som 
vid din första utvandring får emottaga en mors helgande 
välsignelse — Försynen sjelf har tillställt detta möte 
just i den stund, då din ande skall fira sin stora jubel- 
fest. Hon, den goda, den rena, anar icke h vilken 
omätlig kamp du bestått, hvilken omätlig seger du vun- 
nit; men då du känner hennes rena kyss på din pan* 
na, skall du förnimma huru Guds ande stiger in i diit 
ande, och det skall kännas som om en lätt, osynlig 
hand förde bort ifrån dig hela det syndiga skuggspel, 
det Herren till din fullkomliga omvändelse tillåtit satan 
att uppföra.» 

»Nå, 1 min Herres och Mästares namn, vare det då 
beslutet!» utropade Justus med inspirerad röst. »Han 
fordrar detta offer, och jag hembär det till bot för 
alla de syndiga och svarta tankar, öfver favilka mia 
själ på dessa sista timmar rufvat.» 

»O, min broder, jag ser ett stort töcken falla fram 
dina ögonl Du var försatt i detta tillstånd, om bvilr 
ket Paulus yttrar: 'den naturliga menniskan förnimmer 
intet af det Guds ande tillhörer, ty det är henne ea 
galenskap, och kan icke bqgripat, ty det miste ^oåt' 
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l^eo ddnlas'; men au är du i det såHa iHteliiid, b varom 
han såg^: 'men åea andeliga dömer alltieg, och varder 
af ingen dömd'!«) 



Dagen efter detta samtal skref Justu&.tiU Leonard 
och gaf det äskade löftet; men från denna tid, ehuru 
han icke mera så strängt öfverlemnade sig åt den van- 
sinniga penitensen» tilltog hansnedstämning, hans här- 
jande mjeltsjuka, h vilken nu hade sin förnämsta grund 
1 det tvifvel han ej förmådde reda, och hvilket ingen- 
ting skulle kunna reda, innan han återsett Constance: 
det grymma tviflet nemligen, om det var hon eller en 
gycklande lufltbild från afgrunden som fängslade honom 
i sina oslitliga bojor. 

Om Graves f5rmodan vore riktig, att endast e(t 
hländverk numera regerade honom, då skulle Con- 
stances åsyn ej tillfoga honom något ondt: den skulle 
tvärtom låla honom erfara den stolta och saliga känslan 
af ep länge efterlängtad andlig frihet; men om nu 
Gra ve och han sjelf bedroge sig, om det ej vore nå- 
got blähdverk, ulan Constance sjelf som förföljde, plå- 
gade och förbrände honom med sin åsyn — då, o ve, 
ve, ve honom» som blottställde sig för det barbariska, 
det öfvermenskliga profvet, hvilket kunde fullkomligt 
tillintetgöra honom, jn, alldeles blotta honom inför 
denna qvinna, i hvars ögon han åtminstone ville ega 
den trösten att stå näst Gud . . . öfvcr Gud. 

Svärmarens nätter voro mörka och sömnlösa, hans 
dagar feberaktiga; den spänning, i hvilken han lefde, 
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böjde hans kraft och kom ofta hans hufvud att makt- 
löst neddigna mot bröstet. Men då stötte Grave sin 
sporre i den utmattade och tvingade honom att resa 
S19 igen. Det var ett uselt, ett bittert, ett eländigt 
lif, denna skdrseld, denna helgelse, denna rentvagning; 
också glömde Justus den aldrig ^ nej, han glömde 
aldrig ödemarken. 

Men medan Grave skötte sina intriger så väl i öde- 
marken som i Bullaren i och för valet, och Justus 
långsamt arbetade på sin förstörelse, nalkades slutet af 
Februari, 
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Åttonde Boken. 



SHOXaXaOPST. 



Om hälften blott af Tiljan i mitt bröst 
I makt furTaodlad bltffve! 
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TRETTIOSJETTE KAPlfLHT. 



•»ei. 



min kusin, nej« nådigaste . jkusin XbMi jjB# 
har äfven piigter mojl mån .eg^ persgoi, o^h.jag ftr 
skyldig mig sjelC -^ ja, de( Hr jag.saiii|«rUgep;'-r. all 
icke mera låta den galna menni^kan komma i^ Jniqa^ 
ögon. Jag bfsdyrar ati k^m m«å »iii UaarÄ var Q«ra 
a ti rubba mina grundsatser . . med eU ord, Därå aH 
göra mig Ukigt» . ■ . , 

»Men se bloti, ««. gåpg ut genumk. löHSlfel, Nelly « 
och du skall kanna alt dill hjerta ej ka» hanwuft cffiot 
(konotti! Aldrig har |ag sett oågon menni^a undaigå 
en sådan förändring på några monader} han måtte bafr 
va lidit förfHriigi :eUer legat ^uk * •. • äi det icke be* 
dröfligl, min båala mamsell Charlotte ?» 

»Ack, söta, nådiga friherrinna, nådigaste hennes nåd» 
4el ar alldeles oerbövdt! Det syns val ^ konsuia Qch 
baronen, som begge sprungit ned föt att taga emot 
honom, all äfven de lycka detsamma • . .loeh hvad skall 
unga friherrinnan såga?» i , 

»Jag hoppas alt, i fall hon ej glömt mina rå.cl., ut#i^; 
erinrar sig höfden af den varsamhet hon är skyldig 
sitt närvarande tillstånd, hon icke blottställer sig för. 
den tokige svärmarnl; J>?t kunde minsann faU«; 
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honom in att låM lagen och erangelium for henne fii 
Mmma sAtt som sist — och icusin Ebba vet om min 
dotter, den stacicars lilla friherrinnan, ican tåla det 
under en tid, då hon behöfver vara lugn. ... lag hör 
gvdsicelof inga steg i salongenji 

»Troligen,» svarade friherrinnan, »ha herrarne fort 
magister Carleborg till något gftstmm, ty det första han 
behöfver flr iåkert hvila.» 

»Gå ot, du, Charlotte, och tag reda på saken I Men 
gif mig först mina droppar: jag kommer i så stark 
rörelse, bara jag hör talas om honom, att jag bdtjar 
må illa — ja, jag fruktar nåstan att jag får gå till 
stngi. . . . Ah, CharMte, skynda dig ... led mig till 
divanen ... en kudde. . . . I>et svartnar for mina' ögon 
. . . droppar . . . vatten . • . vatteni» 

•Och bomallnnan sjönk ned på divanéti, »jelf öfVer- 
tygad att hon lyckats öfvertyga både kusin Ebba och 
mamsell Charlotte att hon. verkligen var i ett alltför 
»sensitivt» tillstånd att kunna blotlstållas for den vådli- 
ge prostens åsy». 

Ooh så mycket var sanning, att konsulinnan i den 
grad kftnde fruktan för lustus och hans hemlighetsfulla 
inflytande, att hon omedelbart fick en skakning^, blott 
hon tänkte på honom och den afton, då han för kenne 
låst lagen och evangeliunk 

Efter en qvarts timmas förlopp intridde konsuln med 
ett utsedde af verklig bedröfrelse. 

»Nelly, min vftn, vår förtrfiflSige magister har tagit 
en ganska lång omväg för att göra oss den glidjen 
ätt» ... 

MDavid',» afbröt fru Love, med stor värdighet resan- 
de sig Arån sin halfliggande ställning, »ser du då icke 
atl bloICa underrittelsen om hans indelikata ankomst 
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att du besinnar dig innan du uppallhir din hustm åt 
din förryckta bdjelse för den förryckte preslenl» 

Kusin Ebba både redan lemnat rummet; ingen an- 
nan än mamsell Charlotte var nårvaraude, och för h^H 
ne generade sig ej konsulinnan. 

»Min kira NeUy du, han blir här gudnås endast tills 
i morgon bittida — han hade hoppats komma fram 
redan i går, men han har nödgals resa långsamt. He^ 
san är klen, knäfveln så klen: han ser ut som om han 
suttit på tjugttåtta dygns vatten och bröd, stackars 
karl I Och ändå måste han oWlkorligt ut i morgon: 
han skall vara i *'* den 1 Mars, att förrätta vigseln mel* 
lan sin bror och Constance.» 

»Jag önskar att han befaöft resa ännu i afton; amii 
om han inbillar sig att jag lar emot h onom ', eller 
om du inbillar dig det, så bedrar ni er båiia, éei 
får jag säga! Jag är skyldig mig qelf att icke vidare 
blottställa mig.» 

»Det kan ej vara ditt allvar, Nelly? Han kommer 
icke in förrän tédags, ty både jag och Max ha ordine* 
rat att .han» så snart han fått Ute i sig, skall gåliU hvila 
— mmi sedan» Nelly, förstår du väl» . • • 

»Jag förstår att b var och en är sig sjelf närmast, att 
jag är sjuk, och blir qvar i min sängkammare.» 

»Är detta ditt sista ord, Nelly?» 

»Mitt sista I» 

»Nå, så skall jag gå upp till min måg och be Bve- 
lyn vara värdinna, aller kunna vi spisa deruppe alle- 
samman.» 

»Akta dig för det — du vet hvad han förmår ölver 
Evelyn: han kan skrämma ibjel henne, och det kundu 
bli ett vackert slut pi våra förhoppningar! Evelyn 
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gk oeh ag •nio mig delta!» 

»Ne>« så gatea är jag visst iekel Farväl med dig« 
Nelly; om du sjeåf vill bara dig åt som eo toka» så 
skall jag åtminslooe icke uppdraga din doUer ati göra 
detsamma.» i^ 

. »I>avid, David, hvilket språk — ack, det hörskvem 
son redan fått makt. med dig< . . .Men. aktat dig: jag 
flyttar aldrig från Örnvik, om du pfi del sftttel retar 
mig!» ' 

. »Ack» du lär äniåå aldrig flytta» från detta dioa dår^ 
skapers palats)»: i > : !. .,. 

»Har jag icke lofvat dig att tänka på .saken; när vi 
fått se öfver allting här först 1 iag har mycken aktr 
niiHl tor EkAxk » men jag är skyidtg mig sjeif den jräll- 
visan att 4r»*<det fag är den. nwsl berättigade atitbära 
min egen dotterson' eller dollerdulter lilldopet^iM 
• »Se så, är.du!.nu på det kapiliel igen ^ hv^ hör 
det hit?» u I. : 

»Det hör hit så mycket som all, i fall du icke be- 
bandJar mig försigtigt» du bringar mig derbän att jag ej 
heller efter: den Uden bryr mig om dina planer. . \9r, 
derför en klok man, JDavid, en .vis man — gör mig 
icke emot, och det kan hända att jag af kärlek Ull. dig 
går in på att. i. våf ..ett år till bifalla en> flyttning åt. 
någon af de större sjöslädetna.» 

»Huru — icke förr? Du säger ju att, så fort Eve- 
lyn» ... 

»lag säger att,, så fort Evelyn är. utan fara och kan 

.undvara en mors skyddande vård, skall jag börja tån-. 

ka på saken. Nå, käre David, tycker du att jag sedan 

kan ha mindre tid för sjelfva öCverläggningen? Var 

billig, min vän> och besinna att j^ af kärlek^ endast. 
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af Uhrlek till dig, lofvat så mycket Men, Ghariotlc, 

tag di hit miDa droppar! . . . Ack, hon har gått siA 
väg: kantänka» hushållerskan knnde inte styra till lite 
förfriikning åt herr magistern, utan min egen säll- 
skapsdam skall flyga ut och se efter sådana småsaker! 
• » .^Ring, min vån — jag blir allt sämre och sämre!» 
»Åh, jag skall säga ifrån med detsamma jag gir!» 
Och konsuln smög sig behändigt ut genom dörren. 



Det fanns ingen 1 hela huset som icke visste om 
magister Carleborgs ankomst , utom Evelyn. Hon hade 
slraxt efler middagen lagt sig på sin lilla hvilsoifa i 
det aflägsna kabinettet, och slumrade ännu Ijuft och 
stilla, då Max inträdde och med tysta steg smög sig 
fram öfver mattan. 

Han satte sig på den låga taburetten bredvid soffan, 
och lutade sig lyssnande ned. Hvad hans blick var 
öm, då han betraktade den sköna slumrande qvinnan! 
Ett sakta »vyss, vyss» sväfvade öfver hennes läppar. Max 
förstod att englarne tillfört henne en dröm, deri hon 
sufde sitt barn, och hans bröst sammanpressades på 
samma gång som det svällde af sällhet. Det fanns ett 
hopp att Evelyns sköna dröm skulle blifva sanning, 
ett hopp att, innan lindblommorna slagit ut, det heli- 
gaste band skulle hafva tryggat en lycka, som redan 
stod i knoppning. 

Den lätta suck^ som omedvetet undföll Max, väckte 
Evelyn: hon uppslog sina sköna, blå ögon, hvilka n» 
Bn Natt. 51* 
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Att en Tida ^fvare gbns. JM leende, som sniAg sig 
lill föi^iens purpurrand, .var aftllheCtns, men en oite- 
skriSig baroslig sållhets. 

»Såg du hirad jag drömde?» frågade bon, i del hon 
förlruligt lade sin hand i Max'. 

»Jag såg det, älskade Evelyn, och jag gör m^^ just 
lite samvete öfver att jag, genom ätt sitta mig här, 
vflcicte dig.» 

»O, jag kan ju drömma lika sdllt när jag är vaken: 
då hjelper du Qiig* 1 det här kabinettet göra vi en 
liten vacker boning — är det icke så? Här är så 
lugnt!» 

»Ja, här blir bäst: vi skola helt och hållet möblera 
om det . . . det kommer att roa dig, Evelyn?» 

»Ack ja, det skall roa mig obeskrifligt! Vi kunna 
göra det nu straxt på våren, och sedan vill jag alltid 
sitta härinne och sy.» 

»Nej, då blir du alltför van vid ditt lilla tempel: 
du skall blott gå hit in ibland, då du känner ett onämn- 
bart behofatt bedja eller gråta af sällhet, eller förati 
någon gång drömma som nu.» 

»Du har rätt, du har alltid rätt — du vet allting 
bättre än jag. . . . Men kan jag någonsin blifva så 
van vid min lycka, att den ej mera kännes ny?» 

»Det är så med menniskan: ju sparsammare man nju- 
ter af sällheten , desto högre stiger den.» 

»Men när den sällhet, som jag tänker på, kommer 
i verkligheten, då kan ju aldrig en mor blifva så 
van att den kännes mindre den ena stunden äs den 
andra?» 

»Icke en sådan mor som du blir, min Evelyn: du 
skall visst aldrig tröttna eller finna din sällhet minskas. 
• . . Men hur Ijufl detta ämne är, hvilket gör oss båda så 
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lycltUga, si såg mig likTål, om du icke vet ett amuit, 
som ftr dig nflstan lika kftrt?» 

»Lika kart,» upprepade Evelyn» i det hon med ett 
uttryck af helig hänförelse sammanknäppte sina händer 
— »nej, det finns intet!» 

»Meo det käraste dernäst?» 

»Ack, Max» — en lätt dimma f5rdunklade glansen 
af Evelyns öga -— »jag vet att det på jorden icke finns 
någon hustru som har en så god make som jag!» och 
Evelyn tryckte sakta den hand, som slutit sig om 
hennes. 

»Och finns det på jorden någon man, somegerenså 
from, oskuldsfull och englakysk maka som jag? Le nu 
igen och tala gérna om honom, • det gör mig icke oiidt 
-*- nej, icke nu mera!» 

»När han en gång kommer tillbaka från den stova 
missionen — o hvad jag under den tiden skall bedja 
för honom — kommer han nog hit; och när han då 
frågar: 'Evelyn, är du lycklig?' skall jag taga hans 
hand och föra honom till detta lilla rom; och blir det 
snart, säger jag: 'se hit, du behöfver iulet syari' Men 
kommer han icke förråa långt, låogt härefter, säger 
jag: 'här stod mitt barns vagf^l' ^ han skall furslå 
de orden och veta hur lycklig jag jär, varit och evigt 
skall vara.» 

»Men om han då frågar: 'Evelyn, suckar aldrig ditt 
hjerta efler den flydda tiden — säger det dig icke alt 
denna sällhet kunnat vara långt omätligare, om du va- 
jrit «i*fi maka ?'• 

»Ack nej, Max, så skall han aldrig kunna fråga — 
icke så. Men kanske kunde han säga: 'tror du, Eve- 
lyn, att du nu nått den h/ögsta lycka ditt hjerta är i 
stånd att t^änna?'» 
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»NI väl, älskade Evelyn, hvad skulle da svara 
derpå?» 

Evelyns kind skiftade en sekund mellan rosens och 
rubioens glans: »Jag skulle säga att jag tackar Gud 
for hvad han gifvit mig!» 

Max slöt henne tigande till sitt bröst. Evelyns 
tankar och känslor lågo nu för honom öppna ; hon hade 
ingenting hemligt för honom, och derföre kunde han 
tro på hennes ord så fast som på Guds. 

»Han skall dock aldrig fråga så, Max,» återtog hon 
efter en minuts betänkande, »ty han sade ju, i den 
der stunden du vet, att jag aldrig skulle blifva fullt 
lycklig med honom, emedan jag hade en rival i hela 
menskligheten. ... Ack ja, hans hjerta var för stort 
och ädelt att gifvas åt blott en enda : han gifver det åt 
allaj och vi alla, som hafva del deri, skola bedja för 
honom och hans verk.» 

»Det är sannt hvad han sade dig, Evelyn: en sådan 
själ, ett sådant lynne som hans svåfvar för vidt ut att 
trifvas vid hemmets härd; och den qvinna, som blifvit 
förenad med en sådan man^ kan ej blifva säll i sin hus- 
liga lycka. Hans sinnen äro upptagna af hans stora 
värf, hans dagar i arbete, hans nätter i vaka^ Jag 
fruktar att hans kroppskrafter lida af allt det der.» 

»Ja, det är säkert; men han känner blott själen — 
vacklar hans helsa, blir den nog åter stark j» 

»Hur kan du så visst veta det, Evelyn?» 

»Skulle jag icke veta det? Han skall ju uppfylla sitt 
kall på jorden, innan han får lemna den!» 

Då Evelyn yttrade denna fasta förhoppning, tvekade 
Max ej längre att förråda den nyhet han medförde.' 
»Hör, min älskade,» sade han, i det lian med ett mildt 
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leende strök henaes skdna, mjuka lockar, »har du ej 
nyss haft Hiågon aning om honom ?» 

ttJo,ji ropade Evelyn och reste sig häftigt, »jag bar 
verkligen haft en aning, ehuru jag först nu erinrar mig 
den. I går aflon i skymningen, då jag satt och af 
en besynnerlig känsla — jag vet icke hvilken — vidrör- 
de de der tangenterna , som jag alltid spelade på innan 
jag hittade mina toner, då var det mig liksom jag hört 
hans röst i de orden han en gång sade till mig, just 
i en sådan aftonskymning: 'Sjung lite för mig, Eve- 
lyn!' . • • Men hvarför frågar du mig detta — du 
skulle icke göra det utan orsak?» 

»Jag kan ej neka det, älskade Evelyn: jag ville 
bereda dig på att jag kommer med en nyhet, som är 
dig kär.» 

»O, han är väl icke här?» Evelyn förde hastigt han- 
den öfver pannan. Hvilken hemlighetsfull, hvilken un- 
derbar kraft låg ej i blotta aningen om hans närhet! 
Kunde väl den unga makan ens i sin makes famn värja 
sig för en rysning af salighet, en oförklarlig rysning! 
Snöliljor drogo öfver hennes kind och sopade bort både 
rosor och rubiner. 

»Min dyra Evelyn, jag fruktar att detta var illa: 
du borde ingenting fått veta, och dock hade jag ej 
bjerta att neka dig en så stor glädje. Men kom ihåg 
att den minsta si nnessk åkning kan kosta oss det hopp, 
hvilket utgör en så himmelsk fröjd för oss båda!» 

»Ack, jag skulle dö af sorg, om jag finge en sådan 
förebråelse att göra mig! Men jag är så lugn, så lugn 
— känn, bjertat slår alls icke det minsta fortare än 
vanligt, eller hur? Jag vill ingenting fråga,» sade hon 
med ett rörande uttryck, »innan jag är fullkomligt 
lugna» 
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Max lade sin hand på hennes hjerta — det slug 
våldsamt; han nedböjde sitt hufvud» att hon ej måtte 
se den färgskiftning» som spelade ölVer hans an- 
sigle. Om Justus af Carleborgs besök kunnat blifva 
en fullkomlig hemlighet för £velyn, skulle Max kanske 
hafva öfvervunnit sin känsla så mycket att han för Ju- 
stus tillstått det han icke vågade låta Evelyn erfara 
hans närvaro; men då det var troligt att hon, åtmin- 
stone sedan han rest, genom konsulinnans obetänksäm- 
het skulle få veta att bad varit der, föredrog Max san- 
ningen — ty kunde ej Evelyn sedan hafva fattat miss- 
troende till honom och föreställt sig att svartsjukan 
dikterat hans försigtighet? Nej, Evelyns förtroende var 
honom dyrbarare än allt; han ville icke till något pris 
blottställa sig för att förlora det. 

»Är jag ej nu lugn?» frågade hon och häftade en 
bedjande blick på sin make. »Ack, Max, jag är visst 
lugn!» 

»Du blir det med h varje ögonblick mer och mer — 
och hvarföre skulle en syster känna sig upprörd, då 
hon får återse en kär bror? Hon bör ju vara endast 
lycklig?» 

»Ja, endast lycklig! Men hur kommer det sig att» . . . 

»tian reser till **\ Du får nu helsningar til! din 
kära Constance: magister Carleborg skall förrätta vig- 
seln.» 

»Ack, hvad Constance blir lycklig, som får sin make 
af hans hand !» 

»Måtte hon det bli!» En annan tanke rann dock upp 
i baronens sinne, då han erinrade sig sista morgo- 
nen i ***, och huru Justus hastigt biifvit förändrad, 
äå han träffade Constance hos Evelyn, och huru äf- 
venledes Constance blifvit förändrad. Då Max ytter- 
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lagare Me éertiU h«as nlrvarmde atseotde, ett ut* 
seende som viUnade om stora själsraarter och andlösa 
strider» b^poade hao. SkuUe Justus i sin fanatism för 
andra gängen hafva stött ifrån sig jordens himmel — 
skulle han verkligen älska Constance? Bå måtte Han, 
att döma af den härjning, som denna kärlek åstad- 
kommit, älska ända till vansinne. Och ändå var han 
mäktig till offer, och ett vida större än förra gången; 
ty en lug», passionfri kärlek, sådan Evelyn ingifvit ho- 
nom, var, med hela Örnvik i förening, endast soiii en 
fjeder mot den kärlek, hvilken blifvit fostrad under 
passionens och religionens strider. 

Max kunde fatta denna vilda, olyckliga kärlek, denna 
vilda heroism, som offrade sig och honoin odt lade beg- 
ges hjertan på ett bål, der de kunde briona till Hertans 
ära; men han kunde icke fatta h vårföre fanatikem skuiie 
drifva sitt vansinne ända derhän att blifva sin egen 
bödel, sin och hennes. 

Men här stannade Max i sina tankar. Skulle Con- 
stance vara medveten af sin kärlek, och likväl välja sin 
älskares bror till make? Nej, Constances moralitet var 
djupt grundad i hjertat, hennes sedlighetskänsla omutlig; 
Constance måste v^ra okunnig um det hemliga band, 
som förenade henne med sin trolofvades bror: hon må- 
ste tro, hänförd som hon var af religionssvärmeri , att 
hon i Justus af Carleborg såg blott den värdigaste och 
heligaste af Kristi lärjungar. »O, denne man, denne 
man,» slöt Max en tankeföljd, som trädt sanningen så 
nära, »o, denne man, som håller tvenne qvinnors hjer- 
tan, kanske tvenne qvinnors lif, fyra menniskors öde 
i sin hand, kan han vara lugn, kan hans samvete sof- 
va? Nej, det sofver icke, det syns nog. . • • Och 
likväl, då man icke strängt pröfvar hans händliogir. 
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måste man tro pi réolMten, ådelheten och hdf heten af 
han$ tankar. Denna fanatism, detta våldsamma, sön- 
derslitande lif måtte vara förfilrligt — han betalar dyrt 

sina segrar!» 

»H varför tiger du, Max ^ är du ledsen på mig?» 
frågade Evelyn med forskande oro. 

»Nej, jag tänkte på honom, på henne !» 

»På honom och henne?» 

»Ja> på brudgummen och bruden I» svarade Max» i 
åei han återkom till sig sjelf. »Gud gifve Consunee 
måtte göra sin make rått lycklig!» 

»Skulle hon icke det, hon som dr så god och C5r- 
.ståndig?» 

»Mig skulle hon ej gjort lycklig!» 

»Ack,» svarade Evelyn med ett förtjusande leende, 
»hur kan du veta det?» 

»Jo, jag vet det visst: h<m ftr förståndig och god, 
men hon är stolt och alltför säker på sig sjelf — sådana 
lynnen behaga ej mannen.» 

»Hvad behagar honom då bättre?» 

»Ljufhct, fromhet, barnslig renhet. Mannen vill 
gifva skygd åt sin kärleks föremål: Constance behöfver 
intet sådant ~ endast Gud och hennes eget hjerta kun- 
na skydda henne. . . . Men när vill du se din bror, din 
vän, Evelyn?» 

»Ack, så snart som möjligt!» 

»Vid tétiden då, och häruppe hos oss!» 

»Ack, bos oss!» 

»Ja, svärmor vill icke taga emot honom; och som 
han dröjer endast tills i morgon bittida, måste vi 
visa honom den gästfrihet, som ingen bor sakna på 
Ornvikj» 
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»Då får jag vara yårdinna åt honom!)» utbrast Eve* 
lyn mod den mest oskrymtade glådje. »Jag skall 
skynda mig, jag skall stålla om .... låt mig se!» och 
bon lutade hufvudet i handen och öfverlade med sig 
sjelt 

»Så skall det vara, dyra £velyn,» yttrade Max, för* 
t just öfver att denna plan så ?ftl lyckats: »han skall 
icke alltid se dig overksam i din mors salong, han skall 
se dig i ditt eget hem; och han fir då sjelf öfvertyga 
sig, om- icke en god och vänlig genius sväfvar öfver 
detta hem i den unga husmodems gestalt.» 

»Aek, kan fIr se . . . jag har redan gjort mina smi 
aaerdnlogar i tankarne. Hvad vi skola bli lyckliga I» 

Evelyn sprang ut; aldrig hade hon fOrrådt en sådan 
hffådska. 

»Du engel,» suckade Max, »måtte min kfirtek kuno« 
skydda dig f^ all vidare fara!» 
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TRETTIOSJUNDE KAPITLET. 



Framför deo höga spegeln i ett af gåstvåninfeos rum 
sUid Jiirtus af Garleboffg, betraktande den förl^ndrng, 
9om. de sista fem månaderna åstadkommit p& hans ut- 
ställde. Han kunde ej låta bli att jemföra delta utse- 
ende med det han egde då han för två och ett balCI år 
SMiim kom till Örnvik, och en lått ryckning i musk- 
lerna tillkåonagaf att han fann mönstringen ej utfalla: 
till sin fördel. 

I nästa sekund drog sig dock en ljusning öfver hans 
stolta panna, och denna ljusning sade så mycket som: 
»År ej denna kroppsliga hydda ett lekverk i sjftlens 
hand? När jag vtU det, skola dessa infallna kinder 
återfå sitt behag, dessa matta ögon blixtra af en eld, 
som ännu kan kasta strålar, denna slappa, böjda ge- 
stalt resa sig och bära upp sin värdighet liksom for- 
dom. . . . Det är själen som afspeglar sig i kroppens 
liehag och rörelser — så länge anden iefver, #itcrtf verk- 
tyget lefvalj» 

Han utbytte sin plats framför spogeln mot ett hörn 
i soffan; och medan han af bidade baron Max* och kon- 
sulns återkomst, h vilka begge lemnat honom för att 
gifva honom tillfälle till en hvila, den han dock icke 
fann, blef han tvungen till några reflexioner öfver den 
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nyck, son fört honom till ÖrnTik, når Imii hade len- 
nat ödemarken så sent att han behöMe hvaije tim- 
ma för att hinna fram dagen före bröllopet, då haa 
lofvat sin mor att vara henne till möte, och dessutom 
för egen del så vål behöfde den korta tiden lill atl 
hemta sig. 

Långt ifrån att hans resa, såsom han för konsuln 
sagt, blifvit fördröjd af hans svaga helsotillstånd, hade 
han, utan allt afseende på detta, tagit tveone natlertill 
hjelp för att hinna fram till Örnvik och der kunna hviia 
öfver några timmar* 

Men anda intill detla ögonhKcfc hade Justus^ så atl 
såga, skytt h varje förklaring med sig sjeif. Han båå» 
först sedan han lemnåt ödemarken fattat beslutet om 
denna hrokvftg, den Grave ej kinde; och sedan han fattal 
det, hade han ej gifvit sig rast eller ro långre fin del 
bara gick framåt. Men nu var han framme; och un- 
der det han otiligt väntade att slippa sitt eget sällskap» 
tvangs han, såsom vi nämnt, att gå in i sitt inre och 
undersöka orsaken. 

Var det länglan efter anblicken af Evelyn, hans 
goda engel, eller var det feghet, en feg flykt, för att 
liksom uttänja de limmar, h vilka återstodo honom in- 
nan han måste återse det ställe, der han en gåug hem- 
burit ett stort offer, och der han nu skulle hembära 
det största? 

Han tillstod att det var en blandning af bida dessa 
behof, h vilka kanske likväl endast rufvade öfver en 
ännu dunkel plan, en plan som icke blott hans verlds- 
liga stolthet, utan ock hans andliga mod tvekade att 
afslöja; ty den förrådde all den svaghet han så gertia 
velat dölja för sig sjelf, jill den djupa misstro han un- 
der vägen fattat till Graves råd, i afseende på den 
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liAgft seger barn gkk M bereda aif. Denna plan, $om 
JmCus med styrkan af den återvaknade kraften, det 
ålervåndande förnuftet utstakat, beftlod i ingenting 
mindre An att, tvArtemot Graves råd, tvärtemot det 
Iftfte han gifvit både sin mor och Leonard, icke resa 
dit, icke blottställa sig för den oerhörda anstrflognin* 
gen att filrrfitta vigseln. Han ville — detta var finnu 
MoU en oredig önskad, men i alla fall en önskan — 
Hanna ett par veckor i lugnet på Örnvik, för att återr 
Tiana sin fulla själskraft under inOytelsen af Evelyn^ 
renande blickar . . de måtte kännas himmelskt välgö- 
tande eller alla de gval, som han utstått under skärs- 
eMen i ödemarken! 

Men huru finna en f5revändning, då han emade sig 
till sin brors bröllop? Om han blefve sjuk på Örn- 
Ttk, skulle det bref, som med morgondagens poat af- 
ginge, framkomma åtminstone fem eller sex timmar 
före vigseln; man finge tillita en annan prest. Men 
ett hinder uppstod ännu, ett hinder af stor och öfver- 
vägande betydelse: hans mors sorg o<^ hjertslitande 
oro öfver att veta honom vara sjuk långt ifrån sig. 

»Om,» framkastade han då, »om jag skulle förtro 
henne allt i ett bref: jag kunde då lugna henne för min 
helsa och på samma gång utfästa tiden för mitt afskeds- 
besök i hemmet. 

Men nej, nej,» invände han åter, »det vore ovär- 
digt att kasta denna ytterligare börda på hennes redan 
belyngda hjerta. Huru förfärligt skulle hon ej lida, 
om hon visste sina söner vara rivaler, om hon visste 
huru lidelsens stormiga vågor i mitt sinne, i min 
själ blanda sig tillsammans med allt, öfversväm- 
ma allt, uppsluka allt, till och med mina heligaste 
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tankar, som borde vara all^iast för den^hvartkert jag 
{»åtagit mig I» 

Och j 6t»m förtviflan att ej finna någon utvåg, vred 
och vände sig fanatikern. Då tråffades kans öra lik* 
som af ett hånskratt: det var Graves rdst. »Syndare,» 
Ijdd det, »är du så svag, så fegochitentrogen, att ém 
ej vill géra något för att befria dig från din andl^fa ton 
de och denna gakia kärlek , som blott år ett bländverk 
af afgrandens furste! Du älskar ej mera denna Gon* 
stance ^ nej, du älskar icke den, som inom någira' 
dagar blir din brors hustru . * . hör du , din brors bu-r 
stru? Nej,, det är endast Judith som förvillat ditt 
sinne; det är i luften, i fantasimi din passion finnes 
tilL Constance är död, död för dig ^ "jgå derföre mo* 
digtj segern väntar dig!» . . « »Ah — funnes väl också 
någon rättvisa derc^van, om den ej skulle vänta mif 
efter så många tusende böner, så många botöfningar» 
under hvilka jag suckat!» 

Kallsvetten bröt ut på svärmarens panna, hans huf« 
vud började förvirras. ... Då hördes en lätt knackninft 
på dörren^ och med en kraftansträngning sönderbry* 
tände de förlamande bojorna, reste sig Justus för att 
émottaga baronen» 

»Det måtte hafva varit en kort hvila, min bäste ma* 
gister Carleborg?» sade Max med en deltagande blick. 
»Jag fruktar» ^ Max hade föresatt sig att för sitt 
eget lugn se klart i denna hemlighet — »jag fruktav 
att Constance får samvetsqval öfver den långa resa, 
magister Carleborg för hennes skull företagit!» 

Blodet forsade upp, så att det insvepte Justus' bleka 
ansigte i röda skyar. »Constance,» sade han med be- 
herrskning, ty det var endast öfver blodet han ej kun* 
de befalla, »behöfver icke få några samvetsqval: hott 
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kåfimt alt, hurn g«rna jag hn viU ofipfylla hennes 
och min brors böner, jag likvål vAsendtligen konmier 
ffTir aU fi Iterse och taga afsked af min mor, innan 
jag drager norr utj» 

»FAriål om jag sade något, som icke var i den allvar- 
•amttie missionirens smak — jag erinrade mig blott att 
den ridderlige magister Carleborg fordom icke sknlie 
hafva nekat en dam någon billig önskan: genom min 
liiulru, som brefvexlar med borr magisterns tiilkom- 
mande STägeraka, vet jag att hon hoppas få emottaga 
sin brndgura af en gammal vans hand.» 

Justas låg på en andlig stråckbink. Ett par ögon* 
bUek sdrrade han på Max, utan att svara; det före- 
kom honom oiböjligt att baronen kunde hafva genom- 
skådat hans hemlighet -r och likval, hvarföre denna 
Wiek, som ville tränga tvärtigenom honom? Ja, den- 
na blick var ute på spaning; och Justus, retad och 
förolämpad af baronens närgångna förtrolighet, var på 
väg att genom något hårdt och högdraget yttrande 
klippa af fimnet, då baronen sjelf, som nu fått veta allt 
hvad han behöfde, hastade att förekomma denna klipp- 
ning, därigenom att han framförde Evelyns systerliga 
belsning och inbjudning till magister Garleborg att 
tillbringa aftonen hos dem. 

. »Med allra största nöje, så snart jag helsat på hos 
konsulns I» Justus tycktes helt och hållet hafva glömt 
det upptrade, som egt rum sista afUmen han tillbrin- 
gade på Örnvik; men en icke otydlig förlågenhet i ba- 
ronens visende erinrade honom derom, och utan att 
på något sfltt synas oroad, tillade han med sin vanliga 
sikerhet: »Jag förstår: fru konsulinnan mår icke väl, 
och skulle kanske för mycket uppröras af ett freroman- 
de tbesök?» 
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afivad slnll mm gAraf» sade baron Max leanéif. 
»Mhi 9¥iriiior bar svaga nerver, och efter hvad jag 
hört, lår herr magistern icke bafva skonat dem.» 

Justus tyckte icke om skämt, ftfven det oskyldtgaste^ 
nir det gftllde sådana saker. Nu för tiden tyckte han 
iek^ om något slags skämt; och dan afmätta k Aid, bvar» 
med han 4ip|»tog Max' lilia aUusioo, sade denne alt 
det utan tvitVel skulle vara bäst att så fort som möj*- 
hjgt jsluta deras enskilda sammanvaro. Un% föreslog 
också att genast vandra ufver till hans våning. 

»Om en qvarls timma har jag den äran att ställa 
mig under herr baronens ledning!» Justus bugade akt: 
ningsfuUt, nästan ö4mjukt; ocb likväl låg i denna bugr 
ning en af visning, som Max måste förstå och äfven 
iaktlog, under det han inom sig mumlade något om 
obegripligheten och befängdheten af j*«n sådan Aompo- 
miion -^ en religiös svärmare, en galen fantast, fattig 
^om en skåp-råtta, men med air af en furste, då han 
^örsfnjr alt uppträda som erke-engel !» 

Justus, som utbildat den medfödda värdigheten i sina 
maner MH en öfverlägsenhet , hvilken gjorde sig gällande 
öfveralU, der han ville använda den — ty den under- 
hjelptes så väl af hans utseende som hans organ och 
den honom aldrig öfvergifvande lediga artigheten — 
Justus kände fullkomligt denna sin makt, och i den 
fann han det vapen, med hvilket han alltid kunde för- 
i^vara det yttre skedet, och att försvara det låg honom 
hpgst om hjertat. Han skulle bafvä dött af qval, om 
någon lått se honom i den enliindiga, tröstlösa, för- 
tvitlade belägenhet, hvari han såg sig sjelf. 

Den q vart som återstod använde hän att fullända 
icke blott sin yttre, utan äfven sin andliga toalett: han 
jemnade åter sina anletsdrag, hvilka genom så väl hans 
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de ord, blifrit rubbade ur aU ordning; och hårufti (ty 
han viUe att Evelyn alltid skuHe se bowm ned aun- 
maögon) lyckades han si vål, att, i troU af den oliv- 
llrgade blekhet, som tåckte hans kinder, hans utaeoide 
kanske var behagligare och mera intagande fln nlgon^ 
fin, då han vid baron Max* sida intrådde i den upp- 
lysta salongen* 

Den anblick, som bfir mötte Justus, verkade hiftigt 
på honom« 

Han hade varit van att se Evelyn, vare sig sittande 
eller stående, blott såsom en beundransvärd väggpryd- 
nad , skön och orörlig , intills han kom och genom sitt 
ords eller sin blicks magiska verkan löste den förtroll- 
ning, som höll henne bunden; men nu såg han henne, 
omstrålad af ett lycksaligt leende, sitta framför ett tref- 
ligt uppdukadt tebord, delande sitt lilla ordförråd mellan 
sin svärmor och konsuln, hvilka begge stodo vid den 
muntert sprakande brasan. Hela scenen, denna ljusa 
salong, som utgjorde till hälften ett orangeri, till hälf- 
ten ett lekhus med alla Evelyns småsaker, och den sköna, 
outsägligt intagande qvinnan framför tebordet , hade en 
sådan blandning af ren huslighet, poesi, behag och 
trefnad, att Justus, som kom från de orenas land i 
kände sig på ett välgörande sätt upplyftad. 

Men när Evelyn, begjuten af rosor och liljor, al- 
drig hämmande sina oskuldsfulla känslor, ilade emot 
honom, och hans blick öfverfor hennes sköna gestalt ^ 
anande hvad hennes blyga sänkta ögonlock stadfåstade, 
då genombäfvade honom en skakning, och en röst i 
hans inre ropade: »bort, bort härifrån! Hon är nu 
för helig för din blick: englarne hafva slagit ut sina 
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▼lagtPl^fver henne «.« .*f>ort, bort I Din råg gir hed^ 
åt — lifir (Sr du icke dr«(fa!ji 

Evelyn framrAvkte sm alabasterhiita panna. »Väl* 
kommen, min bror, Tfilkommen till oss!» Ack, hon 
tyckte att det skulle hafva varit Guds egen välsignelse, 
om den helige missionärens läppar vidrört henne! 

Men Justus lade endast sin hand på hennes panna, 
i det han sakta hviskade: »Den bästa välsignelse miti 
hjerta eger, är för dig, Evelyn!» 

Nu först upplyftade Evelyn sin blick till honom, 
och i den låg uttrycket af en så barnsligt fruktande 
oro, att han, som väl förstod henne, hastigt böjde sig 
ned och — då han förekom sig sjelf för ohelig att nu 
vidröra hennes kyska panna -« tryckte en lätt kyss på 
det silkeslena håret. En rörelse genomfiög Evelyn; 
derpå tog hon Justus' hand och förde honom fram i 
rummet, der han, efter att först hafva belsat på fri- 
herrinnan G*-, som han alltid bemött med en tillvin- 
nande, vördnadsfull artighet, snart med de öfriga slog 
sig ned kring detta förtjusande tebord , som Evelyn 
sjelf ordnat och vid hvars öfra ända hon nu preside-. 
rade likt ett gladt barn, h vilket på stora högtidsda- 
gar har framme alla sina herrligheter. 

När Justus så såg henne, när han såg de outsägligt 
fröjdefnlla, om den innerligaste känsla vittnande blic- 
kar, med hvilka Max betraktade sin unga maka, när han 
såg henne småle emot honom, såg hennes frågande blic- 
kar, som tydligt sade: 'är det bra så — är jag nu bra?' 
när han med granskande öga uppfattade denna tafla af 
beqvämlighet, elegans, huslighet och stilla lycka; då, 
för första gången, undgick han ej ett styng af ånger. 

»Allt detta hade kunnat vara ditt; du kunde hafva» 
varit den lycklige, den tillbedde maken; du kunde här 
fin ^att. 55 
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ha varit herre, mSktig Offer så inånga, hvilka^ välsignel^ 
ser fallit på ditt hafyud; denna Jjufya, rena, himmelska 
varelse hade kunnat vara din; i hennes fanm skulle 
du hafva glömt alla dina vansinniga drömmar; dil 
skulle hafva nöjt dig med det måttliga och undgått alla 
de härjande stormar, de förbrännande lidelser, hvilka 
sedan beberrskat dig ^ men du sköt henne bort» du 
ryckte sallheten från denna engel» sedan du först lärt 
henne ana att det fanns en sällhet. Gud har straffat 
dig ! O, Evelyn , Evelyn, du har blifvit grymt hämnad I» 

»Har du varit sjuk, min bror?j» frågade Evelyn med 
oförställd innerlighets 

»Jag bar på länge icke vari( riktigt frisk, men det 
blir bättre, då jag åter kommer i luft och rörelse: bland 
Lapplands fjällar är frisk kyla — den skall bli skön 
for mig.» 

»Herr magistern har förtagit sig med studierna och 
gått för mycket på krafterna!» anmärkte konsuln i sin 
vanliga godmödighet. 

»Ja, jag har varit lite vårdslös om mig och ofU^ 
glömt att arbetet bordt upphöra med dagen.9 

»Följer herr magistern de nygifta till hemmet, eller 
fortsattes resan med detsamma norr ut?» frågade fri^ 
herrinnan G—. 

. Blotta uttalandet af detta fasansfulla ord »de nygifta» 
föll på hans hjerta liksom b varje bokstaf utgjort en 
sjudande blydroppe; med stor möda förmådde han bi- 
behålla fattningen. »Nej, jag måste neka. mig detta 
nöje : deras hem ligger alltför långt ur vägen.» 

Max, som hade miskund med Justus' själsplågor, fö- 
reslog att Evelyn skulle spela för sin fordne lärare; 
och något mera välgörande ocb lugnande kunde Max 
ej hafva påfunnit. 
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r Aisttisntod båkbm den unga fräns stol; bcb då hoii 
slätat, sade hän bedjande Ijuft^,- så som hon mindes den 
rösten från fordom: »Sjting lite för mig, Evelyn !)> 

Hon vände hastigt sitt ansigte emot honom. »Ack i 
A hörde jag din röst i förrgårs afton — jag blef så 
glad!» Och utan att svara på Justus' undrande blick* 
Sjöng hon samma lilla visa, hvilken hon allra första 
gången sjöng för honom. 

De flydda dagarnes minnen, jemförda med det när-r 
varande, talade så starkt till Justus' hjerta, att han 
skulle velat falla till Evelyns fötter och bedja om hen* 
nes välsignelse. • • • Ack, om han fått känna hennes 
läppar på sin panna '^ en sådan: kyss skulle hafva renat 
honom och brutit Judiths makt! 

Hela deiina - afton, uhdei* hvilken åfven Justus lät 
höra några af sina sköna fantasier på instrumentet, var 
för honom som en oas emellan tvenne öknar: han kon^ 
från en, han vandrade till en ^ ja, han måste vandra, 
ty Evel/ns frid skulle icke ännu en gång störas« 
Och den hmde störas: emot sin vilja kunde han 
störa den med sina blickar, sina ord, sitt hela väsende, 
som mäktigt inverkade på henne; ty dessa blickar» 
dessa ord, detta väsende låg ej alltid i hans makt< 
Evelyn var skön, och han, ehuru förtrollad af en annan» 
kunde i något obevakadt ögonblick, hänförd af hen- 
nes barnsliga Ijufhet och det sällsamma, lika förtroliga 
som farliga förhållande, hvaruti de stodo till hvaran^ 
dra, genom ögats eller läpparnes klagan låta henne, 
förstå att ångerns fläkt berört honom* 

Bort skulle han således, ty i grunden var dock hans 
känsla för Evelyn, näst den till hans mor, den heliga- 
ste i hans bröst : den var förbunden med hans. religion » 
med Gud, med hans samvete^ med de bästa känslorna 
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i hans själ; ban ville ha uppoffrat siU lif för Evefyns 
sällhet ... och likyäi -^ o, menniskohjertats syaghet 
*- kände han i djupet af sitt bjerta en hemlig svart- 
sjuka deröfver att någon mera än han kunde göra 
henne lycklig* Det rar en oredig förestAUntiig om denna 
svaghet som flf?en uppmanade honom till flykt. 

Justus nämnde för konsuln och baronen sin afsigt 
att resa så tidigt^ att han redan denna afton miste taga 
farväl. 

»Åtminstone icke af oss karlar f» sade baronen. »Sä* 
kerligen skola svårfar och jag icke f&rsumma att del- 
taga i en liten nödvändig frukost-risp.» 

»Men dessförinnan eller i afton?» sade konsuln med 
en vänlig nick. 

»Skola vi spraka om ett och annat f» biföll Jostus, 
som verkligen fattat en uppriktig vänskap för den i 
grunden hederlige mannen. 

Evelyn hade afhört samtalet, och med en halfl skygg, 
halfl bedjande blick sade hon till sin man: »Hvarför 
få icke vi fruntimmer också» . . . Hon tystnade. 

»Fråga magister Garlehorg sjelf, älskade Evelyn, sa 
skall du få höra att det är just tidsutdrägten han fruk- 
tar; och så snart fruntimmer äro med, kunna männen 
aldrig ha någon makt att skynda sig.» 

»Ack,» sade Evelyn halft misslynt, »ii;ke kunde vi» . . . 

»Jo, verkligen fruktar jag icke att baronen har rätt: 
blott en enda timma, ja, en halftimmas dröjsmål kan 
göra att jag ej kommer fram i tid.» 

Evelyn sade ingenting — det hade ju varit otack- 
samt att icke synas nöjd, då han, för att göra faenne 
några timmars glädje, tagit denna långa omväg -^ men 
en önskan måste hon dock se uppfylld: det var en ön- 
skan si lik Evelyn, atf man pi den igenkände henne. 
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Jttstus skulle nödvåndigt kasta sina blickar in i det 
der lilla kabinettet: det var Guds rälsignelse som Eve-* 
lyn, genom den man hon så fromt dyrkade, ville draga 
ned till sig — det var ju han som lärt henne att finna 
och ålska Gudi» 

»Kännes här nu liksom någon kyla?» frågade hon 
mildt, då hon vid Justus' sida gick genom den vackra» 
smakfulla våningens rum — hon ville visa honom sina 
blommor, och detta var Evelyns första och kanske 
enda list. 

»Nej, min syster, nu kännes här. Gud vare lofvad, 
denna Ijufva värma, h vilken sprider sig till och med 
till den stackars resande fremlingen och gör hans hjerta 
godt.» 

»Är Justus af Carleborg en fremlingi Evelyns hem,» 
frågade hon sakta — - »kan han någonsin bli det?» 

En bitter känsla tillslöt Justus' läppar; han ville icke 
ens se på Evelyn. 

»O, svara mig, jag blir orolig: kan du bli en frem- 
Ung här — säg icke så I» 

»Förlåt mig, Evelyn, jag är så tankspridd: du har 
rätt, jag kan aldrig bli eri fremling hvarken i ditt hem 
eller i ditt hjeru — nej, aldrig!» 

»Och icke heller jag i ditt!» sade Evelyn med ett 
stolt och tryggt leende. 

»Nej, om mitt hjerta blefve aldrig så fattigt — och 
du vet väl, Evelyn, att den stackars missionären icke 
har något annat hem — om detta hjerta blefve aldrig 
så tomt och kallt, sedan det en gång förbrunnit, blir 
dock alllid en plats qvar för dig , . ja, vid Gud, 
alltid I» . 

»Tack, tack! Huru många skola ej afundas mig 
den! Är det icke sannt hvad de omtala, alt» . . . JEvelyn 



dbyGoogk 



in 

tystnade tvärt* hon var icke säker pi oin det, som 
bon ville saga, vore rätt passande. 

»Hvad saga de?» frågade Justus. , 

»Att alla qvinnor hänföras af dig -" men det år icke 
underligt!» 

»Jo, Evelyn, min syster, det skulle visst våra mycket 
underligt, om ej med detta slags hänförelse menades 
icke mig, utan de ord .jag på min Mästares vägnar ta- 
lar. Det är hans oM som rör dem; oéh'på det att 
jag skall lyckas väcka icke blott qvinnan, utan, så vidt 
jag det förmår, hela församlingen, gifver inig Gud på 
dessa sabbatsdagar sin andes nådj» 

»Ja, det förstår jag — men . . men . . . du talade en 
gång om stormar och strid: var det en qvinna som , . . . 
Ack, förlåt att jag frågar så: jag hade ibged afsigt, nej 
alls ingen, att fråga dig; jag lydde blott det begär, 
som i ögonblicket kom Öfver inig!» 

»Och h var före, dyra Eyelyn, lydde du det — var 
det af nyfikenhet?» 

>»Nej, jag ville trösta dig!» 

»Du?» Justus inlade en obeskriflig ton i det ordet, 

»Ja, jag: är jag ej din syster — är jag ej» . . . 

. . • »min goda engel — jo, Evelyn, det är du; och 
derföre har jag sagt att jag behöfver dina böner, dina 
fromma, rena böner. Men, tro mig, de stormar jag 
menade äro ej för dig att höra!» 

»Jag vill ju icke höra dem, jag vill blott veta det, som 
jag frågade dig!» 

»Evelyn, har du då mod att emottaga ett isådant för- 
troende, ett förtroende som jag ej gifvit ens åt min 
mor?» 

»Pröfva mig!» , 
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»Nå väl» Evelyn, min syster/ om det rore en qVin- 
na som uppväckt dessa brottsliga strider^ hrilka kostat 
mig så mycket — hvad skulle du då sdga?v 

»Ack, jag vet icke!» Hennes ögon skymdes af ett 
fuktigt töcken. »Måste du nödvändigt hli olycklig *- 
måste du försaka?» 

»Evelyn, kan du fråga så? Den plats, som ej 
blef intagen af dig, skall ingen intaga — sade jag dig 
icke en gång det? Min tro tillhör det mål, för bvil- 
ket jag gjort så stora uppoffringar , det mål , för hvilkef 
jag skall dö. • . • Men fråga mig ej vidare: det gif- 
ves smärtor, hvilka måste stanna emellan själen och 
Gud.» 

»Jag skall lyda dig alltid, alltid, min bror; jag ville 
blott, i fall du kan säga mig det, veta en enda sak!» 
återtog Evelyn med blyg oro. 

»Hvilken då?» 

»Vet him 9 anar hon, har du sagt henne något om 
hvad hon kostat dig, då hon ställt sig emellan dig ocb 
Gud?» 

»Nej, visst icke; jag eger blott en f&rtrogen: det flr 
du, min syster, du, som för evigt skall qvarblifva i 
mitt hjerta. Min högsta, min mest brinnande önskan 
är att ur mitt bröst kunna bortslita till sista minnet 
af . • . denna andra ; ty det är endast din bild som är 
ren och skär nog att kunna medfölja mig på mina mis-- 
sionsvandringar.» 

Ett leende af den skönaste klarhet göt sig öfver Eve- 
lyns läppar: den lilla svartsjuka, hon varit på väg att 
erfara, var helt och hållet bortblåst. O, hvilken bug* 
nande, fröjdefull och glad tanke: hennes, blott hennes 
bild fick göra honom sällskap *-. han ville ej hafva nå^^ 
gon annan! 
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■ De förUefyo nlgra iiihiiitar i djap tystnade Bi sade 
Evelyn med 3111 banitligt eng^arena r^tet: »Efter det 
flr så att han icke Tet om något, och jag således ej kan 
g6ra henne sorg med mina böner, så vill jag bedja 
mycket, ja> jag yill bedja mycket, mycket, att du måtte 
lyckas i det, som da sjelf högst önskar!» 

»Och rdet, som du högst önskar — Ar det icke så, 
SvielynT» 

Evelyn sänkte sina ögon under en djup och blyg 
rodnad. 

»I denna önskan är ingenting, hvar^fver du behöfver 
oroa dig, min syster: den är hos dig blott uttrycket 
af en känsla, den englarne sjelfva ingifvit dig. Då jag 
uteslutande har blott tvenne föremål för min jordiska 
dyrkan, min mor och dig, min syster, är min själ fri 
att med fördubblad kraft verka hans verk, som mig 
sändt hafver; och detta sammanträffande med dig, Eve- 
lyn, har varit välgörande — ja, det har varit välgö- 
rande. . . . Men låt oss nu återvända till salen *- 
din man torde icke tycka om att vi så länge samtala 
enskildt.» 

»Ack, ]|(ax unnar mig så gema denna gljldje: vi 
förstå h varandras blickar, och jag såg på honom, innan 
jag bad dig följa mig. Max visste nog hvad jag ville, 
hvad jag önskade, ty allt det vi nu talat om tänkte jag 
icke på dåj> 

»Hvad var det du ville och önskade, Evelyn?» 

»Ah, egentligen just ingenting» ^ Evelyns röst dar- 
rade af rörelse -* »endast att du några ögonblick ville 
dröja i det här lilla kabinettet nästintill.» 

Justus såg på henne med en djup, oändlig blick: 
han gissade sammanhanget i hennes tankar; och i det 
han steg in i kabinettet^ sade han mildt och sakta: 
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»Evelyn, min Älskade syster, du ernår detta lilla rum 
till något enskildt, dyrbart ändamål ^ är det ej så?» 

Erelyn förblef stum, men sjelfra hennes tystnad ta- 
lade for henne. 

»Och du har trott» — Justus' röst blef nu djupare 
och mera uttrycksfull — »du har trott att min närvaro 
skulle gifva denna boning någon lycka?» 

»Ack^ja: jag ville att din ande skulle omsväfvaden, 
ty då skall Afven Guds ande och hans, som du kallar 
Hästaren, vara här.» 

Då Evelyn uttalade dessa ord, gick en mäktig rö- 
relse genom fanatikerns bröst. »Min syster,» utbrast 
han med hänförelse, »jag tackar dig — o, jag tackar 
dig af hela min själ för denna tro, som upprättar mig 
i mina egna ögon ; och på det att min ande skall våga 
omsväfva detta rum, der dina heligaste tankar och kän- 
slor redan dväljas, vill jag rena den. Ja, Evelyn, denna 
ande, som med sina varma, trogna böner ifrigt skall 
bedja för dig och allt hvad dig dyrbart är, denna ande 
skall återfinna sig sjelf !» 

Tysta återvände de till sällskapsrummet; och då 
Evelyns öga' mötte hennes mans, såg Max deruti en- 
dast den renaste, oskuldsfullaste sällhet. Han visste att 
Evelyn skulle säga honom hvarje ord de talat ; och att 
dessa ord icke innehöllo något, som kunde såra eller 
förfördela honom, det såg han äfven på Justus' allvar* 
liga och tankfulla väsende och på den öppna och fri- 
modiga blick, h varmed han såg sig omkring. 

Men friherrinnan Ebba, ehuru van vid Evelyns små 
nycker, eller rättare Evelyns många små afvikelser 
från sällskapslifvets och den så kallade uppfostrans for- 
dringar, friherrinnan Ebba fann sig icke rätt vid att 
hennes son lät Evelyn bibehålla dessa friheter, h vilka, 
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det är sannt, väl icke betydde mycket hos henne,, 
men dock allra helst borde bortnötas. Friherrinnan 
hade märkt så väl Evelyns frågande blick som baro- 
nens godlynta blinkning; och då Evelyn med magi-* 
ster Carleborg aflägsnade sig, skakade den goda da- 
men icke omärkligt på hufvudet, och medan konsaln 
i detsamma gick ned till sin äkta hälft) för att efter- 
höra hura barometern för närvarande stod, tog friher- 
rinnan tillfället i akt att säga: »Det är ändå icke rätt, 
min bäste Max, att hon så der ensam» . • * 

»Det är icke rätt enligt brukets fordringar att en 
ung gift qvinna s$ der utan krus aflägsnar sig med sin 
fordne älskare, menar mamma; men i alla hänseenden 
måste vi anse hennes barnsliga och öppna frihet såsom 
säkraste beviset att denne älskare, i fall han någonsin 
så kunnat betraktas, nu verkligen är för henne endast 
en älskad bror.» 

»På det senare vill jag icke tvifla : den stackars ma- 
gisterns religions-svärmeri gör honom visst icke dispo- 
nerad för känslor, som i alla fall aldrig kunnat vara 
af serdeles djup, då han egt mod att offra dem för 
sin missions-kallelse; men är det i alla fall rätt att 
Evelyn i sådana saker alltid skall förblifva som ett 
barn? Du har likväl mycket välde öfver henne.» 

»Ja, Gud vare lof, det eger jag; men detta välde äf 
mig alltför dyrbart att jag skulle spilla det på obetyd- 
ligheter. Evelyn blir ju ändå icke någon fru för säll- 
skapslifvet; hon skall aldrig kunna bli en societets- 
prydnad i annat hänseende än som den skönaste.» 

»Hvem vet hvad hon kunde bli, om du sjelf ville 
det?» 

»Ack, mamma, är då icke den lycka jag njuter till- 
räcklig? Tro mig, den är det för mig, och alltför 
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ömtålig är den derjemte att åfventyras för nigot» som 
dock alltid bljr endast ett sken.» 

Medan det nu skildrade tilldrog sig i andra yånin^ 
gen* passerade en annan scen i den första. 



j»Flytta skäcmen, Charlotte * .. se sal Jag tror att 
feber-anfallet snart minskas. Ställ dig bär bredvid 
soffan, min käre David, och säg mig ord för ord hnr 
ban såg ut och bvad han sade* Jag gissar att han na- 
turligtvis — nå, det är utom all fråga — blef ofant* 
ligt bedtört, då du lät honom veta att jag icke kunde 
emottaga honom?» 

»Jag kan just icke säga: han blef inte mycket för* 
yånad.» 

»Jaså, han blef inte mycket förvånad! Nå, jag är 
skyldig mig sjelf den rättvisan att tillstå, det icke hel- 
ler jag serdeles förvånades öfver alt höra det en per- 
son, så renons på all uppfostran och fint lefnadsvett, 
ej har känsla för något, icke ens för den ohyggliga 
skandalen att ej bli emottagen i det hus han vill be* 
dra med sitt besök.» 

»Hvad säger du, Nelly — har han ej blifvit emotta* 
gen, fast icke du» ... 

»David , jag hoppas du ej har för afsigt att förolämpa 
mig . ar jag eller är jag icke värdinna i detta hus?»; 

»I denna våning, menar du, min skatt?» 

»I detta hus, menar jag! Hvad vill det säga, om 
étt sådant barn som Evelyn agerar värdinna — du 
kunde lika gerna sätta en stor docka i soffan.» 
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' »Hör, min vån: du år icke serdeles artig mot din 
dotter, och jag tror att Max derati tanker annorlunda 
ån du.» 

»Jag skulle blifva förtörnad på honom, om han \€k^. 
så gjorde. Det tillkommer den presumtive arflagaren 
till detta gods att visa henne, genom hvilken han kom- 
mit i besittning af sin lycka, den största aktning; men 
det der hindrar icke att både han och hela verlden 
erkänna hvem som egentligen är värdinna på Örnvik 
— och derföre är det en sanning, hvaruti ej en bok- 
staf kan ändras, att magister Carleboi^ icke blifvit 
emottagen i detta hus.» 

»Nå, så bar han väl åtminstone blifvit emottagen af 
värden, skulle jag tro?» 

»Inte heller det, eftersom han gästar hos din måg 
och icke bos dig. . . . Men lika godt — jag kommer 
verkligen i svettning genom din envishet, David (gif 
mig den kylande lemonaden, Charlotte) — lika godt« 
säger jag: han måtte väl ändå genom ord eller blickar 
förrådt sin ledsnad, sin syrpris?» 

»Han sade blott att han beklagade det han icke fick 
den äran att buga sig f5r dig.» 

»Så legert: buga sig för mig — det passar just ho- 
nom, en fattig pastors-adjunkt, att yttra sig så van- 
vördigt om sin fordna matmoder! Men jag föraktar den 
karlen, jag föraktar honom fullkomligt; och jag hoppas 
att äfven Evelyn förstått att uppbära sin värdighet så- 
^m min dotter så pass att äfven hon visat honom en 
tillbörlig köld.» 

»Åh, Evelyn är ju ett barn — hvad vill du räkna 
på henne!» 

»Inga sarkasmer, inga pikar, eller det blir aldrig 
någon Qyttning — hör du, David — bestämdt aldrig!» 
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»Se så, Ndlj, stilla dig nu — jag är jäst ledtéfi 
ofver dig! Jag skulle inte ba kommit ned» om |ag 
inte trott att du mått bättre « . . ja^ sannerligen trodde 
Jag icke att du sansat dig ocb ville se. magistern på en 
stiind?» 

»Jag *~ nej, aldrig! . * * Säg honom, att jag mycket 
täl begriper att denna beskickning kommer från ho- 
nom; men såg honom tillika att jag är en qvinmt 
af alltför mycken upplysning att bli läserska: på mig 
äro hans galna fraser förspillda! ... Gå, David -^ jag 
år alldeles utmattad» jag behöfver vara ensam!» 

Den hederlige konsiiln, som såg sitt hopp uppgå i 
•ok, gick tålig och stilla, sin väg« 

»Hvad är din tanke, Charlotte — tror du icke att 
hans högmod lider en svår pers vid att se sig tillbaka^ 
satt af den person , hvars aktning och bevågenhet i detta 
hus naturligtvis i första nimmet måste ligga honom om 
hjertat ?» 

»Jo,» svarade favoriten» hvilken till hvad pris som 
helst ville köpa sig sällheten att betrakta den förgn^ 
dade unge presten, »jag tror verkligen att han lider 
deraf till en höjd , som kan bli ganska vådlig för hans 
svaga helsa; och i fall jag finge yttra min tanke, vore 
det nästan mera öfverensslämmande med hennes nåds 
allmänt kända ådelmod och allmänt berömda exem- 
plariska högsinthet alt öfverraska honom med en in< 
bjudning.» 

»Det är ingenting ondt i det du säger» min bästa 
Charlotte, och jag tviflar sannerligen icke på att hans 
helsa skall blifva lidande — retl^ lynnen» sådana som 
hans, taga allting djupt ^ men, Charlotte, ehuru jag 
fror att den stackars manaen hade ett anfall af vansan^ 
ne den der qväUen, då han ville omvända mig, är jag 
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dock skyldig mig sjeK och miit iråtdighét ätt Icke ef- 
terge det minsta • • • jag kan icke se iiODom!)» 

»Men damer i hennes nåds stånd och ståiloing tiU 
låta sig mycket, som ej flr för andra.» 

»Visserligen — det der är allt mycket sannt» min 
goda Charlotte ^ men jag har en gång tagit rattt parti , 
och den minsta ändring deri skulle komma honom att 
tro det jag hyllade hans galna nit» 

Mamsell Charlotte svarade ingenting, ty då hon för-* 
lorade hoppet att få se den ideallske presten, henne» 
orakel,» brydde hon sig ej om att vi^re smickra siir 
matmoders galna fåfänga. Mamsell Charlotte var nu- 
mera så fastvext på sin plats, att hon ej behöfde befara 
någon brytning, h vadan hon, trött vid sitt ofta släp- 
samma kall, stundom tillät sig att genom tystnad eller 
en balf motsägelse ge denna trötthet tillkänna. 

»Nå, fa vad säger du, Charlotte?» 

»Ingenting, hennes nåd!» 

»Det är dock aktningsvärdt, skulle jag tro, att vara 
stadig i sina grundsatser!» 

»Befaller hennes nåd sitt choklad?» 



Jiistus hade tagit farväl af Evelyn, ett mildt, lägnt 
och Ijuft farväl; men han hade ej vågat begära den kyss, 
som han önskat att* hennes läppar skulle ha tryckt pä 
hans panna. Det var ju nog med de ord hon sagt 
honom derinne t den lilla kammaren: »Ack ja, jag 
ville att din ande skulle omsväfVa den, ty då skall äf- 
ven Guds ande och hans> som du kallar Hästaren, vaca: 
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här!» ja, dessa ord Toro nog: i denna sköna tro hade 
hon uttryckt sitt heligaste förtroende, sin heligaste 
dfvertygelse — hon, den rena engeln, såg honom stå 
nära Gud. 

Denna natt sof Justus för första gången på lång tid 
en ordentlig sömn; den stördes ej af vilda, orediga 
drömmac: Evelyn och hans mor $utto bredvid honom, 
Judiths välde var krossadt ^ ack, det vap en skön, en 
himmelsk ro! Han ville, då han vaknade, att denna 
sömn skulle ha varat veckor; men hans fåfänga önskan 
gagnade ej: han måste bort, långt bort från denna rena 
och lyckliga boning till nyaf strider, till nya segrar. 

Samtalet med konsuln var långt, och sedan Justus 
erfarit huru litet hopp denne hade för sin älsklings- 
plan, bemödade han sig att väcka en anda, som 
kunde gifva tröst och frid åt den arme mannens dagar; 
och så rörande, så kraftfulla, så varma voro hans be- 
vis för den satsen, att hvad vi af fri vilja en gång be- 
slutit, det kunna vi också bära, så innerliga, milda 
och välviljande voro haqs uppmaningar att icke låta 
styrkan vika, att Love med upplyftadt hufvud sade: 
»Gud sjelf har skickat magistern i vårt hus! Max eger 
stort förstånd, stor godhet och stort tålamod -^ men 
sa kan han ej tala!» 

Max och Justus, som på denna afton 'blifvit bröder*, 
gåfvo hvarandra ett varmt handslag. »När,» sade Max, 
»få vi se dig åter? Mitt hjerta är så fullt af förtro- 
ende, att jag säger: anse Örn vik som ett hem!» 

»Då jag återkommer från min första mi^sionsbefatt- 
nhig, innan jag anträder den andra, skall jag söka 
hvilan vid din härd och sola mig i glansen af £ve- 
lyns blickar.» 
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täettioattonde kapitlet. 



»Ännu ger jag-ej hoppet förloradt; n^en besitta mig t 
bli vi icke tvungna att ta godnatt med det oni tre 
tinunar — det bli vi, min lilla, snälla, rara mamma, 
rr i fall han inte dessförinnan skulle behaga infinna sig» 
den klipparn !i» 

. \i behöfva knappt säga att det var Leonard som 
yttrade dessa ord till sin mor; och han hade yttrat 
detsamma ungefär tjugu gånger förut» under det hap 
vexelvis sprungit fram och åter mellan sin till^rnade 
svärmors boning och de rum» h^ilka snedt öfver gatan 
beboddes af honom sjelf och fru Hedvig, som, i säkert 
hopp att få träffa sin Justus, åtföljt den käre styfsonen 
till **V 

Fru Hedvig satt stilla och sorgbunden lutad mot 
sofifhörnet: det gjorde henne ondt att icke kunna vara 
glad på Leonards hedersdag; men utom den outsägligt 
tryckande ångsten för Justus — som skulle varit der 
redan den föregående middji^gen, och ännu icke, ti:^ 
timmar före vigseln , hörts 4itaf — utom denna ångest 
fanns det ändå något mera som tryckte fru Hedvigs 
sinne, och det var, sedan hon nu för andra gången sett 
Constance, sjelfva ovissheten om hennes Le(>Qards lycka 
verkligen skulle beredas genom detta äktenskap. Atmin- 
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stone lofvsde icke br5Ilopet, för att döma af ut- 
sigterna, att bli särdeles gludtigt; och hvad den så 
inånga gånger utlofvade dansen på Leonards hedersdag 
beträffar, hade den helt och hållet blifvit indragen 
•>>- Tisst icke af Leonard sjelf , ty han skulle af hjertat 
gerna tagit sig en sväng och sett andra svänga omkring 
sig; men oaktadt hans enträgna framställningar, hade 
Constance icke velat medgifva hans önskan. Hon hade 
förklarat att ett bröllop vore någonting alltför allvar- 
samt och vigtigt att bortblandas i hvirfveln af en så 
lättsinnig förströelse som dans^ 

»Men så säg då någonting, mamma lilla, säg det 
allra minsta!» återtog Leonard med en skymt af otå^ 
lighet, då fru Hedvig bibehöll tystnad. 

ftHvad skall jag säga, mitt barn, som jag ej redan 
sagt? Sedan mitt hjerta först utstått alla rörelser mel- 
lan hopp och fruktan, glädje och oro, alltsedan tiden i 
går middags var inne för hans ankomst, har jag sedan 
oupphörligt varit ansatt af en plågande ångest. Förgäf- 
ves frågar jag mig; hvad kan uppehålla honom — och 
samma ångest -svarar: ingenting annat än att han blif- 
vit sjuk!» 

»Ah nej, mamma lilla, i det fallet kunna vi vara 
trygga: om det händt, hade vi fått en eipres.» 

»En expres — hvad tänker du på? Ja, om det in- 
träffat häromkring; men på en så lång vig förstår du 
visst att han kunnat sjukna på många ställen, utan att 
någon etpres når oss. . . . Men du har väl haft den för- 
sigtigheten att vidtala en annan prest; ty ganska litet 
hopp finns numera q var, att det blir Justus som kom- 
mer att förrätta vigseln?» • 

»Ja, pastor B— har varit så god och lofvat att i 
den händelsen vikariera för Justus; men Constance 
En rfatt. 56 
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tycker icke om pastor B-^ , oeb således är det eCt skäl 
mera för mig att öDska det han ej blir i tillfUle att 
uppfylla sitt löften 

»Har du sett Goostance sedan ni skildes åt vid fru- 
kosten?» 

»Nej, men svärmor berättade mig det nyss.» 

»Bruden har kanske börjat sin toalett?» 

»Det skulle jag knappt tro: svärmor sade att hon 
begärt få vara ensam» fullkomligt ostörd» till klockan 
6, och jag fruktar att den tiden ej upptages af klädsel.» 

Det var icke utan att Leonard yttrade de sista orden 
i en ton, som ej andades någon serdeles tillfredsstäl- 
lelse. 

»Naturligtvis,» upptog fru Carleborg, »äro hennes 
sinnen fastade vid det vigtiga steg hon i dag tager — 
det är så med alla unga flickor, som hafva känsla och 
tanke för det ansvarsfulla i de pligter de gå att åtaga 
sig.» 

»Ja, ja, det är väl så!» £n suck undföll Leonards 
bröst. 

»Sjelf så öm och förståndig som du är, min son, 
kan du ej ogilla detta handlingssätt af din fästmö; det 
skulle misshaga och såra dig, om hon visade denna fjol- 
liga barnslighet eller denna tanklösa liknöjdhet, som 
tager det ena så som det andra.» 

»Det är sann t, mamma, att det icke vore bra; men 
det finns ännu något annat som . . . som — ack, det 
är plågsamt att säga det — icke gör brudgummen glad 
i hjertat, om han än aldrig så gerna ville vara glad: 
jag menar den der all varsamheten» som bäddar om- 
kring sig riktiga is- vallar. . . . Nå, nu är jag en narr: 
inte är det värdt att tala om det, som ej Igelpes på en 
dag; och fastän jag inte får dansa på mitt bröllop, så 



dbyGoogk 



435 

kan jåg kanske få dansa pi rosor dess mera se*n ... år 
det inte sannt, mamma lilla?» 

»Jo visst, min Leonard! Det vore besynnerligt, om 
icke ditt goda och glada lynne skulle inverka på din 
hustru — jag hoppas det af allt hjerta, ty hon $r en 
förträfflig flicka» din Constance.» 

»Ja, herre lef vande gud, hon är blott dltfor förträff- 
lig. . . . Men jag ser hur mamma spanar och lyssnar 
åt fönstret. Nej, må tro, jag skulle nog höra! Del 
är alldeles sju tusan till spektakel det här: jag äv 
så ledsen, att jag rent af hade lust att gråta i harmen « 
om det ej vore så befångdt att gråta på sin bröllopsdag* 
. . . Ts, för brinnwde lifvet — det kör! Men de här 
immiga dubbelfönstren behaga sätta florshnfva (Qr mig 
— jag måste ut! ... Ah, sådan förtret — viker 
icke släden om hörnet! Än en gång narrad — och 
nu ha vi snart ej mer än två timmar qvar! Jag får 
snart börja att sätta mig i ordning till parad.» 

»Ja, det är tid på!» 

Fru Hedvig vred och vände sig i den tilltagande 
oron. Huru gerna, om hon blott vågat framkomma 
med något sådant, skulle hon velat Vara ifrån denna 
högtid, hvilken måste blifva outhärdlig under sådana 
omständigheter; men minstii ord om en dylik önskan 
skulle så 4jupt hafva bedröfvat den hederlige Leo- 
nard, att fru Hedvig ej hade hjerta dertili. 

Ännu en qrart gick Leonard fram och åter på golf- 
vel. »Mamma liila,» sade han, brytande tystnaden, 
»jag måste säga att mamma flr bereda sig på ännu en 
attack i frågan om mitt resförslag — ja, sannerligen, 
ju mer jag tänker på den snart stundande tidpunkten, 
då jag skall bli ensam i det ödsliga hemmet med Con- 
stance» dess mer finner jag det hårdt af mamma att 
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afeli min sfi bjeriligt menade bdn alt följa oss till Bul- 
larn. Kommer bara Justus, bonom kan mamma inte 
neka •- han skall nog öfvertala mamma till det, 
bvarom jag förgäfves tiggt.» 

»Nej, Leonard, dertill skall Justus icke förmå mig 
mer än du — det är en föresats som klokäetea före- 
skrifvit: du bör tro mig, då jag sdger att ni fortare 
ocb lättare skola lära känna och förstå hvarandra, när 
ingen länk går emellan. . . . Men ts — nu kör det 
▼erkligcn! Spring ned, gode Leonard I» Och den allt 
mer utmattade fru Hedvig kunde knappt hålla sig upp- 
rätt. 

Men hoppet hade än en gång bedragit dem; och 
snart blef brudgummen tvungen att skiljas från den äl- 
skade modern, medan de bvar för sig måste öfverlem- 
na sig åt klädselns omsorger. 



Klockan slog half 6, då Leonard, som skulle gå in 
ti\l sitt, fick ett bud från sin fåstmö. Han ilade öfver 
ga tan som en pil, ehuru han inom sig tänkte att det 
var en besynnerlig tid för samtal; men hon ville visst 
fråga om Justus ej hördes af. 

I det yttre rummet — bröllopet skulle firas i en der- 
till hyrd lokal straxt bredvid ^ gick fru WaUer re- 
dan klädd och sysslade fram och åter med sina eviga 
obetydligheter. 

»Constance är derinne: hon vill tala med dig, 
men hön har nyckeln inne hos sig — vi skola knacka 
på. . . . Öppna, mitt barn:. din fästman är här!» 
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I nästa ögonblick gled dörren upp, 0€h Leonard 
trådde m i ett rum» deri ingenting tydde på brudtoa- 
lett eller något slags toalett, så vida man ej fick ana 
något sådant under en stor hyit ser vet, som låg ut- 
bredd på sången. 

Och likvål återstod blott en och en half timma till 
vigseln. 

Om Constance redan på morgonen, då hon sist tråf- 
fade sin brudgum, haft ett utsende af allvar och kylig- 
het, så hade detta utseende nu så frusit fast, att hennes 
person, ansigte, stållning och väsende utgjorde den 
trognaste daguerrotyp af en sträng puritanska, h vilken 
ännu aldrig gläntat på verldens fönster eller låtit en 
fläkt af dess glada solsken tränga in och smeka sina 
kinder. 

»Jag har föreställt mig, min vän,» yttrade hon med 
en ton, som lyckligtvis egde något mera mildhet än 
hennes utseende, »att vi icke väldigare kunde använda 
den halftimma, som ännu återstår, innan de verlds- 
liga bestyren taga hand om oss, än då vi, som innan 
kort skola aflägga våra löften i menniskors åsyn, nu 
genom en stunds andakt gå att f5rst nedlägga dem in- 
för Gud.» 

Det syntes på Leonard att han blef lite öfverra- 
skad; men han qväfde genast den känsla, som ville 
finna denna religiösa handling på en icke riktig plats, 
och svarade med djup och hjertlig kärlek: »Jag för- 
säkrar dig, älskade Constance, att mina tankar varit 
hos honom många gånger i dag!» 

»Derpå tviflar jag icke; men dessa flygtiga suckar 
åro ej tillfyllest. Hvarje dag, om våra hjertan skola 
njuta frid, behöfva de ha sin umgängelse med Gud, 
hur mycket mer då på denna vigtiga dag, under h vilken 
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.TI ikläda oss så stort ansvar» så heliga och allvar- 
liga pligter! Detta år vår första genensamaia böne- 
stund; men med Guds» den Helige Andes och vår 
Mästares bistånd, skall det ej blifva den sisla, på hvil- 
ken vi tillsammans bugsvaia våra själar.» 

Efter dessa ord, som ~ vi nödgas tillstå det ^ ned- 
slogo Leonards mod i stället att höja det, gick Con- 
stance fram till ett litet bord, på hvilket några böcker 
i sträng sekterisk anda voro kringspridda och en upp- 
slagen. Hon vinkade Leonard att sätta sig bredvid 
henne, och bad honom, under det hon sjelf lutade 
hufvudet i den mot bordet stödda handen, att han 
måtte läsa högt. 

Hon hade lagt märke vid d^ sida, der han skulle 
begynna: det var en betraktelse för äkta makar, och 
angick isynnerhet den fördragsamhet de vora pligtiga 
att egna hvarandra, i den händelse att det vigtigaste 
af alla behof, omsorgen om själens frälsning, själens 
sökande efter ljuset, förr vaknade bos den ena än hos 
den andra; och Leonard föredrog detta väl icke med 
Justus' röst, dock med den honom egna goda och 
jemna röst, hvilken påminte om en värdig och kristlig 
husfader. 

Constance gret icke under läsningen och visade ej 
heller några andra tecken till rörelse; men. hennes ton 
förrådde en djup bedröfvelse, då hon, sedan Leonard 
hoplagt boken, yttrade följande: 

»Bokstafven år död, då anden ej förmår göra den 
lefvande!» 

Leonard såg misslynt ut, men svarade ingenting. 

Constance hade dock rätt: bokstafven blir död, då 
anden icke gör den lefvande. Men Constances egen 
ande var icke längre nöjd med det enkla» lugna språk» 
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som en djup, men icke éfverdrifven känsla länar sitt 
mlida lif — i det fallet skulle hon icke yttrat sig så; 
ty ehuru dessa ord, som Leonard läst« för henne, hade 
en frcmmande och hemlighetsfull mening, var dock 
hans sjal med dem, ty han fattade dem efter sin tro. 

Men för dessa svärmare och svärmerskor, som be- 
höfva uppfriska sina retade sinnen ömsom vid kärle- 
kens, ömsom vid afgrundens smält-ugnar, fordras att 
orden icke skola låsas, utan deklameras, åtföljda af 
vältaliga ställningar och en uttrycksfull mimik, som 
kunna gifva dem fullt lif och värde; höra de orden ur 
sjetfva sina egna älskade andaktsböcker på annat sätt, 
förblifva dessa ord utan sin underkraft. Constance för- 
klarade emellertid denna omständighet sålunda, att Leo- 
nard, h vilken ännu icke blifvit ens berörd af »anden», 
naturligtvis icke heller kunde ega någon makt öfver 
«in röst — deraf hennes sorgbundenhet, ty hon hade 
• heligt lofvat sig sjelf att på allt sätt arbeta på hans 
frälsning. 

Nu tog hon sjelf boken ooh uppslog ett annat stycke 
I samma ämne; men med stum förtviflan fann hon äf- 
ven sig vanmäktig. Hon kände väl en förskräcklig 
ångest, en ångest som tvingade tårar i hennes ögon och 
en darrning i hennes lemmar; men det var långt ifrån 
den rätta ångsten, den en bekymrad själ hyser för 
sig och en annan själs frid och renelse, ty då skulle 
den hafva ändats i sällhetstårar med en glad och hopp- 
full tro. »Min Gud, min Gud, hvad betyder detta 
mörker?» hviskade hennes bleknade läppar, i det hen- 
nes hufvud sjönk ned mot de korslagda armarne. 
»Skulle du ej skåda detta förbund med välbehag?» 

Leonard kunde ej se den unga, sköna, bleka qvin- 
nan så upprörd, så förkrossad, utan att sjelf erfara en 
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for honom ovanlig skakniug. »CoBsUnco,» sade kan 
och fattada sakta hennes hand> »bäfva icke sa! Gud 
år god: han skall välsigna oss och se till vårt goda och 
rena uppsåt Ii» 

Dessa ord, så enkla, men så varma, trängde som 
ett styng genom Gonstances hjerta. Var hennes upp- 
såt rent — var det godt? Ja, det kunde icke vara 
annat. 

»Låtom oss bedja U sade hon, i det hon häftigt re- 
ste sig ocfai nedsläppte tvenne små kuddar på golfvet 
framför bordet. Hon nedsänkte sig sjelf på den ena. 
och ovilkorligt sänkte sig Leonard ned på den andra. 

Nu strömmade osammanbängande ord från Constances 
läppar; hennes inre arbete ^ om detta ord hår kan 
vara tillåtet — blef så märkligt att hela hennes kropp 
deraf sattes i skakning: hon låg med hufvudet fram- 
3tupa, och Leonard trodde slutligen att hon var sjuk, 
ty den ena krampryckningen efter den andra drog. 
henne allt djupare och djupare ned. »För Guds barm- 
hertighet, låt det nu vara slut.» yttrade han med ta- 
lande oro, »låt mig hjelpa dig upp -— jag ber, jag ber 
dig af hela mitt hjerta att du kommer ihåg att du 
snart, ja inom en timma, skall visa dig för fremmande 
blickar !» 

Under några ögonblick svarade ej Constance; men 
paroxysmen saktade sig , och slutligen reste hon sig och 
stod lika allvarlig och dyster som förut framför brudgum- 
men, till hvilken hon räckte den hand hon nyss dragit 
tillbaka. »Lemna mig nu, gode Leonard: längre fram, 
då våra känslor blifva mera i sympati med hvarandra, 
hoppas jag att våra andaktsstunder skola bära oss bät- 
tre och herrligare frukter. Vi kunna ej mera begära 
af den första, än ett i ännu högre grad styrkt uppsåt 
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att vaka öfver oss sjelfva ocb egna oss åt de pligter vi 
ionan kort skola besvärja ioför Gud och de vittnen vi 
kallat.]» 

»Och dem vi af trofasta hjerian skola hålla!» sade 
]>onard och tryckte Constances band till sina läp- 
par. Han hade redan fattat dörrlåset» då hon med ett 
sakta ljud — man kunde ej säga om det skulle vara 
en bostning, en suck eller ett slags bön — höll honom 
tillbaka. 

»Var det något mer du hade att säga mig, Con- 
Mance lilla?» 

»Jag ernade fråga» om din bror . . . om» . • . 

»Ack nej, så vida han icke kommit, medan jag varit 
hår! Men b var han finns, så var säker att, om han 
än icke lägger våra händer tillsammans, hans välsig* 
nelse dock både såsom prest och bror fö^er oss i ri- 
kaste mått. Jag vet att hans hjerta är lika bedröf- 
vadt som mitt, derföre att han i denna stund icke är 
mig nära.» 

Constance böjde hufvudet — det var hennes enda 
svar. 

Leonard försvann. 

I det ögonblick Constance blef ensam, störtade hon 
åter på knä; dofva suckar frampressades ur hennes 
bröst, under det hon mumlade den ena bönen efter 
den andra. »O Herre, varkunna dig öfver mig, syn- 
derska! Hvilka vilda smärtor tränga sig in på mig 
— hvi öfverger mig din andes helgande kraft — hvi 
döljer du ditt ansigte för mig? Fader, Frälsare, För- 
lossare, hör du mig ej? . . . Nej, nej, du hör mig icke: 
du vältrar ej tyngden från mitt bröst, du säger mig 
icke hvad det ärl . . . Icke kan något hafva händt 
din herrligaste lärjunge? . . . Nej, dina englar vakta 
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honom: han har blifvit uppehållen — ja, uppehållen! . . . 
Men i fall han åter skulle hafva tagit vägen tM- Örn- 
vik — om .... O, min Mästare och Herre, lisa dessa 
grymma, bittra qval! Höra de till bröllopsdagen, el- 
ler är det jag ensam som erfar dem? H varför erfar 
jag dem då ? Jag vandrar ja pä dina vägar — jag vill 
alltid vandra på dina vägar — jag vill föra den man- 
nen, med h vilken jag förenar mitt jordiska öde, dig 
till mötes. Ack, sälla tanke, en själ frälsad genom 
mig åt dig, åt dig!» 

»Constance, klockan är tie minuter öfver 6: du må- 
ste kläda dig, mitt kära barn! Brudtärnorna äro 
snart här; och då du vägrat dem att hjelpa dig, fSr du 
väl visa att du kan bli klädd dem förutan — jungfru 
Lina är derute.» 

»Lät henne komma in, mamma?» svarade Constance, 
i det hon resle sig och med fasta steg gick fram mot 
sängen och aflyftade den hvita serveten. 

Det var brudskruden som låg derunder. Constance 
tog kroilan mellan sina händer, betraktade den länge, 
och i det en perla från hennes ögonhår nedföll bland 
myrtenqvistarne, suckade hon sakta: »O, att hen i 
stället skulle fästas på mitt likkistlock!» 
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TRETTIONIONDE KAPITLET. 



Kronornas och kandelabrarnes sken fladdrade redan 
-i bröllopssalen, gisterna hade börjat samla sig» ocb 
ndra rummeis fond , ett litet stycke från den fdr. bnid- 
paret bestämda soffan, var mattan utbredd, mattan, som 
bar pallen och de betydelsefulla kuddarne, på hyilka in- 
nan kort tvenne menniskor skulle knäböja^ för att för- 
binda sig med löften, icke blott för lifvet, utan för 
evigheten. 

Det ligger, i trots af de skimrande ljusen, blom- 
morna, vällukterna och de smyckade gästerna, något 
hemskt öfver bröllopsgemaket under de långa minuter, 
som föregå brudparets inträdande , aktens början. Detta 
bröllopsgemak förekommer oss så upplyst endast för att 
göra det rätt åskådligt för reflexionen . . . och hvar 
kunna vi göra djupare, allvarligare, rikare reflexioner 
än här, med denna brudpall, dessa brudkuddar för 
våra blickar ~ icke ens i likrummet, der våra ögon 
sänka sig ned på det svarta bårtäcket: ty der möter 
oss blott dödens sinnebilder, slutet på alltsammans. Här 
åter, från detta mörkröda täcke, möter oss lifvet med 
prolog och dram, och långt borta äfven en skymt af 
efterpjesen, der natten träder i dagens ställe, och 



dbyGoogk 



4M 

den dankla, svarta skymningen sveper lif, solljas, stri- 
der och stormar in i sina skuggor. 

Till lycka för stämningen i den hår församlade kret- 
sen funnos dock många bröllopsgäster, bvilkas reflexio- 
ner dröjde vid helt andra föremål, något som vi straxt 
kunna få erfara, då vi nalkas dessa båda utstofferade 
och i allo präktiga damer, hvilka sitta bredvid hvar- 
andra vid en af dörrarne till smårummen. Dessa damer 
helsa vi som gamla bekanta: det ^t majorskan Minten 
och fru K— eller representanterna af denna klass frun- 
timmer, bvilkas bekantskap man alltid anlitar, då man 
vill ha reda på någonting som rör annat folks angelä- 
genheter, och hvilka man dock, till skam för tacksam- 
heten, gifver missaktning i utbyte mot deras välvilliga 
tjenstaktighet. 

»Min nådigaste vän,» yttrade fru K—, fingraode på 
filrutsfjedern i sin hufvudbonad, »hvem hade kunnat 
£Grestälia sig, då vi hade vårt lilla äfventyr i höstas, 
att vi innan halfåret skulle mötas på vår hjeltinnas 
bröllop !i» 

ttOch hvem, söta Antonette, hade kunnat föreställa 
sig att den fattiga fru Waller, som lånade ihop hvar- 
eviga smula till sista kalaset, nu kan göra bröllop i Lin- 
dahls dyra lokal — jo, det kostar något, det!» 

»Naturligtvis gör magen bröllopet!» 

»Hågen — ah, jag tror inte den beskedlige mannen 
har något öfverflöd på pengar! Men det är hvarken 
magen eller modern som gör det: Simmermanskan , som 
da vet springer hos fru Waller, har snappat upp 
'fltl det år konsul Loves, i hvars hus Constance en 
längre tid vistats, som bestå fiolerna. De lära ha 
skickat fru Waller en stor, ja en riktigt ansenlig sum- 
ma pengar för detta ändamål; och friherrinnan G—, 
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ConsCaaces goda Tfin, har skickat hvitt sMen, hvilket 
likväl icke lär bli begagnadt af bruden, som fdredra^ 
git svart I det brodgummen skänkt heniie.» 

»Nå , men var icke det alltför hyggligt af de der Lo- 
ves, riktigt hyggligt! Men inte undrar jag på att Con- 
stance lät vara det hvita sidentyget: f5r»t och främst 
för en så fattig flicka, och sedan för en liten fru på 
rama bondlandet — minsann om det sedermera skulle 
blifva serdeles passande! Och dessutom anstod det väl 
inte en gudlig bönsyster. < . . Min gud, söta Amalia, 
hvad det gör mig ondt om den stackars mannen som 
tår benne till hustru! Tänker du att hon kommer att 
göra något annat än läsa bibeln och sjunga psalmer 
dagen i ända?» 

»Du säger något, min lilla Antonette, som är gan- 
ska tänkvärdl^ Men är han att beklaga, så är hon 
det icke mindre: denna söta, älskvärda och behagliga 
flicka förvandlad till läserska — man kan just gråta « 
och många äro i sanning de tårar, som falla fér den 
beryktade prestens skull, som förstörde både henne och 
så många andra. ... Nå, apropå, han kora inte till 
bröllopet !» 

»Nej, ban gjorde inte det; och väl är att de nu få 
en riktigt kristlig vigsel: jag är inte i stånd att anse 
sådana der svärmare och läsare som riktiga prester, 
fast deras anhängare anse dera som gudar.» 

»la , det är just deras gudamakt som lemnar så be-^ 
dröfliga härjningar efter sig: här äro jo flera fruntian 
mer som blifvit så godt som tokiga . . . Om jag blott 
kunde begripa hur den der hänryckningen känns! Jag 
hörde och såg Garleborg många gånger; men gud för- 
låte mig, jag hade så mycket att göra med hans utse- 
ende, att jag icke tog någon skada af hans ord!» 
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K-* med en hälft meoande blick. »De sdga att CkHistance 
gifter sig med brodern egentligen derfdr; men det Sr 
för elakt att härma, ehuru jag visst icke h varken är 
den ^första eller sista som yttrar något sådant.» 

»A b, det beböfver du ej krusa med, min kira An- 
tonette: nog har jag också hört att hon gifter sig med 
brodern, efter hon ej kunde få — den helige. ... Nå 
nå, det smakar ändå fågel: det är bättre att vara svå- 
gerska med en erke-engel, än att alldeles icke råkna 
Sig i slägtskap med honom.» 

»Men jag för min del, goda Amalia, kan ick« tro 
något sådant om den ädelsinnade Constance!» 

»Icke jag heller -— gudbevars, långt derifrån; men 
inte rår hvarken du eller jag för folks prat. Nej, gud 
gifve att man i stället kunde hämma det, ty egentligen 
är en sådan beskyllning icke mycket hedrande för hennes 
religiösa begrepp.» 

»Och tyvärr icke heller för hennes graolagenhet; men 
då Constance är en så grannlaga och finkänslig flicka ^ 
något som en och hvar känner — så har folkets prat 
ingen grund.» 

»Det är endast en sak som är besynnerlig: att bon 
juat valde den obetydlige braksförvaltarn, då hon kunde 
ha gjort så lysande parti som det med doktor Wilson 
varit — att icke förtiga grosshandlaren Sillen; och ändå 
försmådde hon båda . . . man kan ju inte hjelpa att 
man frågar kvarfSref» 

»Som du säger, goda Antonette, man kan icke hjelpa 
att man frågar hvarföre. Det är egentligen rätt led- 
samt att en ung flicka skall ge anledning till ett hvar* 
före; men sedan hon gjort det, och sedan hon under 
hela fästmötidea sett ut som hon legat i ett islager» 
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si • . . • Nå nå, Ti skola icke döma; men jag tager Hwå 
till vittne, att jag beklagar den stackars fru Waller: 
htm har gråtit sina modiga tårar for det partiet; det ko- 
star hennes hjerta något att se ett Slskadt barn göra 
sig olyckligt. . . • Men se» der ha vi svärmor 1 Han 
ser på gången att bon en gång varit friherrinna oeb en* 
förnäm dam: hennes anletsdrag äro vackra och påminna 
om erke-engeln. Nu vet jag inga flera att vänta på 
bland gästerna, så att vigseln lär väl straxt begynnas I» 

j»Ja, hon ser riktigt förnäm ut, serdeles vid sidan af 
fru Waller, det beskedliga sjåpet, som inte gör mycket 
väsen af sig; men hon har icke heller någon glad min 
på dotterns hedersdag. . . . A ha, bon beklagar att herr 
magistern icke kom — och fru Carleborg darrar lite 
på banden, der hon nu tar tekoppen. Det der är helt 
naturligt: de tro» efter hvad Simmermanskan berättat 
mig, att han sjuknat under vägen.i» 

»Ondt krut förgås icke. . . . Men hvad är der för 
spring och b viskande nere vid dörren — b varför kom- 
mer ene marskalken så hastigt seglande uppåt de bida- 
mödrarne, om inte med någon nyhet? Vi få se att 
det betyder något!» 

Och det betydde verkligen något; ty inom en minut 
gick det som en löpeld från mua till mun: »Vigseln- 
kommer att uppskjutas en half timma: magister Garle^ 
borg är anländ!» 

»Så i guds namn,» sade majorskan, »då är det fSrbi 
med den kristliga vigseln! Han kommer väl att hålla 
tal, så att vi få ta till näsdukarne allesamman. . . • 
Och se den stackars fru Garleborg, hur hon rodnar och 
bleknar! Om jag blott kände henne det minsta, skulle 
jag gå bort och tala med henne. . . . Men se der går 
Leorin, andre marskalken .... kära Antonette, vinka 
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do honom hit — jag vet han umgås mycket i ert 
htts!» 

Fra K— gjorde en liten sväng med näsduken, och 
tit. Leorin stod rak som ett ljus framför damerna. 

»Hvad var det, bäste herr Leorin, som föreföll? Blir 
pastor B-*- entledigad från sin tilltänkta tjensteför- 
rättning?» 

»Ja, min nådiga! Sedan bruden redan är här -^ 
hon har gått in med sina brudtärnor i ett af sidorum^ 
men — kom ett ilbud att brudgummens bror, magister 
Garleborg, anländt; och då var det helt naturligt att 
brudgummen begärde uppskof i den väntade sällheten.)» 

»Skalk,» hviskade fru K— botande, »hur kan man 
vara sa elak! . < . Men säg oss h varför han dröjt sa 
länge?» 

»Hans helsa lär vara lite på dekadans: det går sa 
för de heliga ibland -- de anstränga sig alltför myckel.» 

»Nå, är bruden intagande?» inföll majorskan. 

»Obeskrifligt! Har hennes nåd sett nattens drottning 
med sina tärnor? Det blir ett syperbt skådespel: den 
svartklädda drottninglika bruden har en oefterhärmlig 
hållning, och de nymflika tärnorna i sina hvita gas- 
klädningar utgöra én passande uppvaktning. . . . Men 
ursäkta, mina damer: pligten kallar mig till andra värf!» 
Och marskalken var bortblåst. 
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FYRATIONDE KAPITLET. 

Den bestfimda halftimman hade framskridit; alla da** 
nier> som egde ur, hade mangrannt räknat minuterna. 

»Se, Antonette, fru Garleborg får ett tecken af vår 
marskalk . • . bon kommer hit* . . < Ah, jag förstir, 
han skall väl f6rst helsa pä modern i det här rummet 
nästintilL . . * Lyss väl, du, som sitter närmast dörren > 
om du kan höra något!» 

Fru Hedvig af Carleborgs värdiga gestalt sväfVade i 
detsamma förbi pratmakerskorna och försvann inom 
nämnde dörr^ till hvilken fru K-^, förmodligen på det 
hennes styfva garnering ej skulle hänga upp sig i ma- 
jorskans silkesfransar, drog sin stol så nära som möjligt. 

Ett dämpadt och dock Ijudligt »ack!» nådde genast 
de lyssnande damernas öron, och detta enda ord förrådde 
så mycken bitter smärta, att fruntimren helt rörda sågo 
på hvarandra. Ingenting kunde likväl hindra dem att 
spana vidare. 

»Var lugn, min mor: jag är mycket bättre, mycket 
bättre; men det var nödvändigt att vi först träffades 
ensamma.» 

»Justus, Justus» . . . 

Majorskans och fru K-^s obelåtna blickar förklarade 
att de ej uppfattat något mer. 

Efter fem minuter inträdde åter med ädel beherrsk- 
ning denna mor, som af sin sons utseende blifvit så 
& Natt. 57 

Digitized by VjOOQ IC 



4SQ 

skakad. Ack — likvfll anade hon ej att det var sjä- 
lens kamp, icke kroppslig sjukdom, som åstadkommit 
denna oerhörda förändring; hon anade icke, kunde 
lyckligtvis icke ana, att han ännu för två timmar sedan 
på sista gästgifvaregården varit nära att duka under för 
sina vilda strider. Den ena kraften manade fram, den 
andra tillbaka; och det var ej löftet till Leonard, ej 
mötet med modern som då stod framför honom : det var 
»Judiths» förtjusande bild, omsluten af brudskruden och 
af svartsjukans furier förlänad alla förvillande och för* 
bländande behag, som vinkade honom. 

Under ett anfall af hälft vansinne hade han slutligen 
kastat sig i åkdonet, och ankom till staden endast 
några minuter efter det fru Garleborg lemnat sin 
bostad. 

Hvilka mäktiga ansträngningar han sedan behöft för 
att bringa jemnvigl i själen och ett yttre lugn på sitt 
ansigte, skola vi icke ens bjuda till att skildra. Mo- 
dernsi åsyn mildrade det sönderslitande intryck Leonards 
väckt. Yid denna mors bröst, med sina armar lindade 
om henne, kände han några fläktar af undergifvenhct 
och försakelse ila genom sitt bröst: det blef honom bättre, 
då hennes läppar hvilade på hans panna och hennes 
välsignelser öfverströmmade honom. 

Men formen tog ut sin rätt: tiden hastade, bröllops- 
gästerna väntade, brudparet väntade. Fru Hedvig 
hade åter gått in. 

Några ögonblick stod han ensam i den tillslutna 
kammaren; ett förfärligt spel föregick med hans an- 
letsdrag. Han lutade sin panna mot handen, han tyck- 
tes söka efter en plats att stödja sig emot, han kände 
efter handboken och ville gå, men han nästan ragkde 
emot dörrposten. 
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»Herr oiagisterlii y(kl ea rM ii&tfriii. 

MStra](tI#. Han gick iii genom moUatU dörren» för 
att inkomwa från aodra sidan • ••.,.. < 

1 detsamma dubbeldörrarne gingo upp. och skenet fria 
den starkt upplysta fimdsalen slog Justus af Carleborgs 
öga , i detsamma hans blick träffade den mörkröda si- 
denmattan, brudpallen och k uddarne, yar det liksom 
den höga ande, hvilken han så outtröttli£(t anropat» 
sänkt sig ned öfver honom. Han förekom iig sjelf så- 
som en af de heliga martyrerna: med salig» outsäglig 
bafvan försporde han Kristi frid nalkas sitt hjerta; 
och då han med prestkappan lätt uppburen på ena 
armen gick uppför salen, helsande till höger och ven- 
ster , fanns ej en enda blick som icke var riktad på hans 
sköna ansigte, förklaradt af skimrande faelgonglans. 

De bleka kinderna hade rodnat, de matta, dunkelt 
glödande ögonen sågo med en stor, lugn och djup blick 
omkring rummet, den sammansjunkna figuren hjude rest 
sig, och ädel och fast var den hållning, med hvilken 
han nalkades fonden af salen, der de begge mödrarne 
sutto på samma soffa, som brudparet sku(le intaga ef* 
ter vigseln. 

Moderns och sonens blickar möttes: hans voro mildt 
uppmuntrande» hennes smålogo af salig stolthet» under 
det en omätlig rörelse genomdarrade henne. Det var 
första gången hon skulle se sin Justus under utöfvandet 
af det presterliga kallet, första gången hon såg honom 
))ära kappan — såg huru han imponerade. 

Brudgummen^ hade inträdt straxt förut; men nu egde 
ingen menniska uppmärksamhet for något annat än den 
underbara synen. Han liknade ju knappt ett mensk- 
ligt väsende^ denne prest med sitt öfveijordiska an* 
sigtsutlryck. 
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£n ny rörelse up^tod vid en af sidodörrarna. 
' »Det ar bräden!» hviéfcade fru Hedvig och såg {>& 
sin son, b vilken — med blicken nu åter förvandlad, 
slö, döende — stirrade först på benne ocb sedan i torna 
rymden, under det ban tycktes famla efter bandboken, 
den ban likväl bela tiden hållit i handen. 

»Justas, mih gud» . . . Fru Hedvig reste sig i döds- 
ångest. 

»Sitt stilla, min mor — jag har Ju ^jelf velat det!» 
hviskade han i en ton , som fru Hedvig aldrig förr hört ; 
men hon hade hört strängar brista och tyckte sig i Ju' 
stus' ton förnimma denna klang. 

Tåget från sidodörren började sin vandring öfver det 
breda salsgolfvet. 

Det allt nflrmate och närmare kommande skenet från 
marskalkarnes kandelabrar for fram och åter för Justus* 
ögon; han nalkades brudfuillen, och upplyftande sina 
ögon, föstade ban dem, efter ett obestämdt sväfvande 
hit och dit, till sist på bruden, som, verkligen snar- 
lik nattens drottning med sina tärnor, långsamt skred 
fram. Hennes långa, svarta klädnings sopande mot 
golfvet var nästan det enda ljudet från denna grupp, 
hvilken snarare liknade ett liktåg än en bröllopsskara. 

Marmorblek och kall sågs brudens panna och ^ ehuru 
högburen — liksom tryckt under tyngden af den låtta 
myrtenkronan och den hvita brudslöjan, som släpade 
efter benne, en svepduk, i hvilken man hvarje sekund 
anade att se henne insvepas. Brudtärnorna, i sina hvita 
klädningar och med hvita kransar påhufvudet, fullän- 
dade den dystra färg-ton, som låg öfver det hela. 

Brudgummen var den ende, hvilken synbart ej ville 
låta nedtrycka stg af den tunga atmosferen. Visst såg 
han ej alldeles så ut, som han hundrade gånger tänkt 
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sig på denna dag; men. han sjg ändå at som en men- 
niska, hvilken har mod att saga tiU sig sj^f, livad 
Jualus nyss sade till sin mor: 'jag har ju sjeif Tellii 
det!* oqh i dossa ord fanns for den gode Leonard eii 
sådan kraft, att han med gladt hopp trodde emot hmr 
den, helsande henne med en varm och trofast blick. 

»Jag skall säga dig att detta är något märkvärdigt!» 
hviskade majorskan sakta som en andefläkt. aSer du 
hur svcttdropparne springa ut på Constances panna — 
ser du bur presten letar och letar i handboken? 
lian ser snarare ut som ett spöke än en menniska! 
Och brudgummen, så förskräckt han blickar på hur 
brodern vänder bladen: han tror som jag, att han al- 
drig hittar vigselformuläret. o 

i»Gud ske l<>f ,» andades fru K-p- försigtigt bakom näs- 
doken» men vänd emot sin vän, »han börjar .... liea 
ack, han är säkert sjuk!» 

Akten begynles verkligen, och nu var det omöjligt 
att säga ett ord mera. 

Men öfver hvarje karlhatt, hvarje fruntimmersnäs- 
dak framträngde ögon som ville se; ty en sådan prest, 
en sådan brud hade ingen sett, och en sådan klang i 
vigselorden hade ännu aldrig någon hört. 

Ömsom Ijodo de djupa, fylliga, klara och rena, så 
alt de klingade -som silf ver toner; ömsom blefvo de 
låga» darrande, svaga ända till bortdöende, och ömsom 
var det endast halfva rosslande ljud från ett af qväf- 
ning sammanpressadt. bröst. Detta sista var serde- 
Ics fallet då presten, med ringen i sin hand, fram- 
stammade den bön som föregår, innan brudgummen 
emottager vårdtecknet att sätta det på brudens finger. 

»Jesus, hvilken blick de utbytte!» skulle majorskan 
utropat, om hon vågat tala — och det var i sanning en 
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onderbir, en obegriplig» en förArlig blick, denna den 
första» den enda som bruden och presten änder hela 
akten vexlade. Det var jnst i det ögonblick bruden 
kriskade: »Jag Constance Waller tager dig Leonard 
fif €airleborg no till min Skta man » att» etc. . . . Hon 
hade ej förat egt mod till denna blick; men nu, med 
ringian emellan sina och brudgummens fingrar, tyckte 
hon sig ega det: hon kånde att hon behdfde hemta 
styrka hos den , som för henne rar Gods egen afbtld. . . . 
Ack, hvarföre skalle äfven hans blick i samma stund 
falla på henne! 

En häpnadsfull rysning genomilade begge: de hade 
sett sig sjelfra i hvarandras ögon. Det var blott en 
blixt, en uppenbarelse fattad ur det andliga lifvet; men 
denna blixt, liknande ett tveeggadt svård skårande ge- 
nom luften , föll tungt ned mellan dem och deras sam- 
veten. 

En annan ångest full blick från brudgummen påskyn- 
dade ceremonien. 

Akten var slutad. 

Gästerna drogo djupt efter andan; men då enligt 
gammal sed presten först skulle räcka bruden sin hand 
till lyckönskan, gick ett enda uttrycksfullt rop genom 
bröllopsskaran. Justus af Garleborgs kraft var uttömd: 
han föll afsvimmad ned öfver den pall, framför h vil- 
ken han nyss sammanvigt sin bror och sin ålskarinna. 

SLUT Pl ANDRA DELEN. 
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